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Kapitola první

	 

	Z četných problémů, které připravovaly Mary Stockwellovou o klid během jejích dvou let působení na škole v řídce obydlené Tontské kotlině v Arizoně, byl tento poslední nejspletitější a doléhal na ni nejtíže. Týkal se totiž její mladší sestry Georgiany May, která byla na cestě do Arizony, aby se tu léčila, jak psala její matka v dopise, z lehké náchylnosti k tuberkulóze a z velmi znepokojivých sklonů k nerozvážnému flirtování.

	Toho dne byla Mary neobyčejně unavená. Šla pěšky celou cestu k malému domu školy z klád, postavenému na Tontském potoce - šest mil -a zase zpět na Thurmanův ranč v Zeleném údolí, kde bydlila. Jejích osmnáct žáků, od šestileté Mytie Thurmanové až k šestnáctiletému Richardovi, dosáhlo toho dne rekord v nekázni. A potom horké slunce zářijového odpoledne a hustý prach dlouhé, suché cesty křovinami a lesem dovršily její těžkou únavu. Nebyla toho dne v nejlepší náladě pro přijetí tak závažných zpráv, jaké byly v dopise její matky.

	„Nedá se na tom nic měnit,“ pomyslila si unaveně a vzala znovu psaní do rukou. „Georgiana je už na cestě - přijede do Globu devátého. Kdy to vlastně je? Pane na nebi, vždyť je to už zítra - v úterý! Poštovní autobus odjíždí z Globu ve středu. Přijede do Rysonu asi v pět hodin. A já nemohu odjet. Budu muset poslat někoho, aby jí jel naproti... Ta drahá, malá, zlatovlasá Georgie.“

	Slečna Stockwellová měla strach z náhlé, skličující odpovědnosti, a přece zase vzpomínala s láskou a něžností na sestru. Co si s ní počne? Co řeknou Thurmanovi té návštěvě? Georgiana vypadala Skorem jako anděl, ale asi v ní nic andělského nebude. Znepokojená učitelka vzala znovu dopis a vyhledala v něm místo, které ji tak polekalo a uvedlo v bezradnost.

	 

	... Dr. Smith říká, že Georgie má postižené pravé křídlo plic, ale dr. Jones, jemuž otec na slovo věří, tvrdí, že je to jen povšechná ochablost, způsobená stálým běháním po světě a tančením. Já sama myslím, že dr. Smith má pravdu. Nemohla jsem nikdy toho Jonese vystát. Pamatuješ se na paní Jonesovou - jak se vždycky naparovala? Jisté je, že Georgie není úplně zdravá, a k tomu je ještě posedlá několika čerty.

	Milá dcero, jsi teď z domova už Skorem šest let, a nějakou část té doby jsi žila jen v lesích. S tebou to bylo vždycky lepší, díky Bohu, ale co se teď děje ve světě, o tom víš asi tolik, jako kdybys byla zaživa pohřbená. V té době byla Světová válka, a pak přišla poválečná doba, která je ještě horší. Nedovedu ti ani dobře vysvětlit, jak se to všechno stalo. Ale aspoň ti povím něco o Georgianě. Její teď sedmnáct let, a je hezká. Ví toho víc než ty, i když jsi dvakrát tak stará. Ví toho víc než já. Má všechny vlastnosti moderní dívky. Zdá se mi, že ji musí mít každý rád. Ale to není jen pošetilá ješitnost matky. Soudím tak z toho, co vidím a slyším. Všichni naši známí mají Georgii rádi. A hoši - mladí muži - ti jsou po ní celí ztřeštění, a ona se přičiňuje ze všech sil, aby je v tom udržela. Uznávám to nerada, ale Georgie hrozně flirtuje.

	Ale abych se vrátila k věci - Georgiana chce ve všem uplatnit jen svou vůli V tomto jsou všechny moderní dívky stejné. Říkají, že my rodiče jsme „zastaralých názorů“, že „je nechápeme“. Snad mají pravdu. Otec myslí, že Georgie na sebe nenechá působit žádným omezováním a ničím z toho, co jsme se snažili ji naučit. Ale i když mi Georgie dělá velké starosti a mám o ni strach, nemohu uvěřit, že by byla opravdu zlá. Vím, že to může být jen matčina víra, nebo slepota, nebo ješitnost.

	Georgiana absolvovala střední školu. Rádi bychom jí našli nějakou práci Ale v Erii nebude řádně pracovat nikdy a možná, že nějaká těžší práce teď -kdyby se s ní udál nějaký takový zázrak - by jí mohla uškodit na zdraví

	Naši známí Wayburnovi jedou autem do Kalifornie a nabídli se, že vezmou Georgii s sebou na Západ. Dovedeš si představit, že jsme se rádi a s velkou nadějí chopili té myšlenky, poslat ji tam. Ona se na to těší Nevede se nám v poslední době tak dobře, jako to chodívalo dřív. Ale nešetřili jsme a opatřili ji všecko, co potřebuje, a jsme ochotni platit jí tam byt a stravu na neurčitou dobu. Snad ten Západ, o kterém tak nadšeně píšeš, ji uzdraví a bude její spásou. Je skorem jisté, že tam s ní budeš mít soužení Ale milá dcero, prosíme tě, zkus to a vydrž to už nějak -pro dobro Georgie.

	 

	Když si slečna Stockwellová přečetla ten překvapující dopis po druhé, zůstala sedět smutná a zamyšlená, ale její starost a sklíčenost pominuly. Její matka nemohla jednat lépe. Snese-li Georgiana pobyt v drsné, zdravé divoké kotlině Tonto, nabude nejen zdraví, ale zanechá i té falešné přemoudřelosti, která je produktem poválečné doby. Mary Stockwellová sice zapadla zde v divočině, ale uchovala si živý zájem o ostatní vnější svět. Sledovala pozorně všechno, co mohly noviny a časopisy přinášet o pokroku doby. Je možné, že chápala ten předčasně zmoudřelý americký typ - moderní dívku - lépe než její matka. Byla teď ráda, že sem sestra přijede. Způsobí jí to snad obtíže a starosti, ale na tom nezáleží. Mohlo to Georgianě jen prospět.

	Vtom jí přišla na mysl jiná věc - účinek, jakým bude Georgiana působit na zdejší okolí, na členy rodiny Thurmanových, a na všecky zdejší dobré, prosté, primitivní lidi, s nimiž se její sestra bude jistě stýkat. Mary se zalíbila kotlina Tonto i její drsní, prostí obyvatelé. Poznala dávno, s jakým dobrým výsledkem se setkává její práce u dětí, a jejich prostřednictvím i u jejich rodičů. Ale není tu snad ještě nějaký jiný, hlubší důvod, proč se jí život ve zdejším kraji zalíbil? Teplá vlna jí zalila tváře, když jí napadla tato otázka, a zapudila ji hned z mysli. Ale Georgiana - ta jistě způsobí pobouření v Zeleném údolí. Je velmi pravděpodobné, že Georgiana bude chtít přenést svůj smělý způsob života v Erie i sem, ale v Arizoně to nepůjde. Slečna Stockwellová cítila, že něco takového je zde nemožné, ač si dosud neuvědomovala jasně, proč.

	Ale to ji přivedlo k přesnému odhadnutí hochů a mladých mužů, které zde poznala. Znala zvláště dobře syny tří rodin Thurmanových, neboť žila již rok v jejich domovech. Byli to samí mladí muži, většinou přes dvacet let, ačkoli Enochu Thurmanovi bylo něco přes třicet, a jeho bratranec Serge byl jen o několik roků mladší. Všichni byli otužilí jezdci z vysokých, holých pastvin Tonta. Jen jeden z nich byl ženatý. Dívek bylo ve zdejším kraji tak málo, že se hoši neustále o nějakou přeli. Honili dobytek po celý rok, pomáhali si navzájem, káceli les, obdělávali a sklízeli pole kukuřice a čiroku, lovili medvědy a kugary, kteří napadali jejich stáda. Vydělané peníze, jichž ovšem nebylo mnoho, odevzdávali své matce. Jen zřídka kdy si některý z nich vyjel dále od svého domova než do Rysonu. Vábení městského života sem dosud neproniklo. Někteří z Thurmanů byli za války ve vojenských táborech, a jeden z nich, Boyd Thurman, který ze všech nejlépe jezdil, zacházel s lasem a sekerou a byl nejlepším lovcem, sloužil za války ve Francii. Vrátil se z vojny zdravý a podle všeho nedotčený tím, co tam zažil. Tato skutečnost, spíše než co jiného,  nač si slečna Stockwellová mohla vzpomenout, svědčila o individualitě členů rodin Thurmanových a o rázu života v Tontu. Starý Henry Thurman se často honosil: „Na Boydovi nenašel nikdo nic špatného - v táboře ani ve válce!“

	Za celou dobu svého vyučování v Tontu nespatřila slečna Stockwellová ani jediného z Thurmanů, ani žádného jejich příbuzného opilého. Nelhali nikdy. Slíbili-li něco, splnili vždycky svůj slib. Připadali jí všichni jako slušní, ušlechtilí, otužilí, mužní mladí obrové. Kouřili cigarety vlastní výroby, a byli vždy hotovi k zápasu pro pouhé shození sombrera. Byli to chladnokrevní, nenucení, klidní, spokojení mladí zálesáci, venku plní síly a vědoucí si ve všem rady, plní utajeného ohně a reservy sil, k níž se uchylovali jen málokdy. Měli rádi žerty, šibalské kousky a tanec. Mezi těmito otužilými a odvážnými mladými horaly mohla mít dívka rázu Georgiany asi takový účinek, jako hořící zápalka v suché trávě stepi.

	Ostré klepání kopyt klusajících koní venku na cestě vyrušilo slečnu Stockwellovou z jejích úvah. Jezdci se vraceli z pastvin. Napadlo jí, že by měla vyjít raději hned a smluvit se s některým z hochů, aby příští den dojel k autobusu do Rysonu.

	„Jak asi bude tento ranč působit na Georgii?“ pomyslila si slečna Stockwellová vycházejíc ven.

	Pohled na starý dům ranče, postavený jednak z klád, jednak z trámů, s rozlehlými přístavky, stojící ve stínu stromů, byl malebný a milý. Ale z počátku se jí zdál, jako skorem všechno ostatní, hrubý a primitivní, svědčící o drsném průkopnickém životě. . Zašla za dům a kráčela dvorem, kam slepice, telata a psi měli volný přístup, k ohradám. Byly velké, okrouhlé, a vysoký plot byl z holých kůlů, teď již starý a místy chatrný. Brány byly z hrubě řezaných prken žluté sosny, pocházejících z Henryho pily. Enochův bílý mul, starý Mudrc, zamířil k ní. Byl pověstný po celé Arizoně. Byl skvrnitě bílý a nevynikal krásou. Ale měl bystrou, pěkně formovanou hlavu a velmi rozumné oči.  Starý Mudrc byl pověstný v mnohém, ale hlavně svým kopáním. Nekopl nikdy nikoho, koho dobře znal, a slečnu Stockwellovou měl rád. Toho dne však pro něho neměla cukr ani cukroví, a jen ho popleskala a zatahala za dlouhé uši.

	Ohrada u dvora byla rozlehlá, a přes svou rozsáhlost budila ve slečně Stockwellové znepokojení. V jednom rohu bylo plno starých vozů, bryček, hospodářského nářadí a vysloužilých aut, takže byl jen skladištěm nepotřebného harampádí. Dlouhá stáj vedla po celé délce ohrady a tvořila po této straně jakousi hradbu. Dům sám, i vedlejší stavení pocházela z různých dob, takže vyhlížela jako směsice štítů, střech, půd a dokořán otevřených dveří, za nimiž bylo vidět pobořená stání. V ohradě bylo plno zaprášených, po zemi se válejících koní. To bylo to, co slečnu Stockwellovou obyčejně znepokojovalo, ačkoli se ráda dívala, když se zpocení koně převalovali. Bylo zřejmé, že jim to působí velkou rozkoš. Ohnuli obyčejně nohy, ulehli na bok a sténali a zmítali sebou, až se převalili na druhou stranu. Vyskočili frkajíce na nohy a třásli tělem, až se ztráceli v oblaku prachu. Potom se vydali k otevřené bráně a tou na širou zelenou pastvinu, od níž mělo údolí jméno.

	Slečna Stockwellová spatřila devět jezdců v hloučku před jedněmi širokými vraty stáje. Zmocnil se jí zvláštní pocit, že tito mladí Zápaďané nabyli náhle pro ni důležitost a význam.

	V hloučku vyhlíželi hoši stejně. Chtěl-li kdo vyzkoumat, čím se některý z nich liší od ostatních, musil si ho prohlédnout zblízka a zvlášť. Byli všichni vysoké, hubené, štíhlé postavy, oblých, silných údů, úzcí v pasu, a měli nohy lehce prohnuté jako rození jezdci. Byla-li barva jejich pleti různá, nebylo to teď vidět, ježto kůže byla zčernalá prachem a částečkami kůry z větviček. Na hlavách měli ohromná sombrera, většinou černá, někteří šedá, ale všechna byla stará, se schlíplým okrajem a umazaná. Šaty z modré žlábkované látky, jumpery a dělnický oblek byly jejich oblíbeným oblečením. Někteří již stáhli koženice a měli kalhoty zastrčené do vysokých bot s vysokými podpatky, obnošené a odřené, a na botách byly dlouhé ostruhy s velkými kolečky.

	Odpověděli na pozdrav slečny Stockwellové pomalou, protahovanou texaskou řečí, která se jí velice líbila.

	„Hoši, potřebovala bych, aby mi některý z vás prokázal zvláštní službu,“ řekla.

	Enoch Thurman vystoupil z pozadí hloučku. Byl náčelníkem tohoto klanu, jezdec vysoké postavy, a pohled na něho ji vždy okouzloval.

	„Inu, slečno Mary, jde-li o to, vzít vás k tanci, podávám svou nabídku,“ promluvil táhle. „Měl neobyčejně jasné, světlešedé oči, jejich pronikavý pohled byl zmírněn šibalským přimhouřením. Také úsměv zmirňoval vážně přísný ráz jeho osmahlého, hubeného obličeje.

	Slečně Stockwellové napadlo, že po příchodu Georgiany bude nucena účastnit se tanečních zábav. Byla to znepokojivá vyhlídka. Nečetné zábavy, jichž se dosud zúčastnila, učinily ji příští den neschopnou vyučování. Hoši ji vždy prováděli bez oddechu od večera do rána.

	„Přijímám vaše laskavé pozvání, Enochu, ale mám na mysli něco jiného,“ odvětila s úsměvem.

	Tu vystoupil Boyd Thurman usmívaje se. Byl statné, ramenaté postavy, rázného, drsného obličeje, tvrdého jako z bronzu, a jeho modré oči měly upřímný pohled dítěte. Posunul si sombrero do týla a bylo vidět hustou kštici vlasů barvy koudele.

	„Slečno učitelko, jaká je to služba?“ otázal se.

	„Myslím, že všichni hoříme touhou prokázat vám jakoukoli službu,“ ozval se Wess Thurman. Byl to bratranec Boyda a Enocha, ve věku dvaceti dvou let, a měl postavu i velké oči Thurmanů.

	„Někdo by měl dojet zítra do Rysonu naproti mé sestře,“ odpověděla slečna Stockwellová.

	Toto prohlášení nebylo svým významem nijak všední. Bylo podle všeho dokonce nadmíru důležité. Hoši si jen zvolna uvědomovali jeho plný význam.

	„Zítra,“ promluvil lítostně Enoch. „Inu, to mě jistě mrzí. Ale nemohu jet, slečno Mary. Jeli jsme dnes po Mescalovém břehu a zahnal jsem několik ročních za náš plot. Ale ti patří tlupě Bar XX, a s tou my nežijeme zrovna na dobré noze. Musím je zítra odehnat s našich pastvin.“

	Z dychtivostí ostatních hochů, až na Cala Thurmana, bylo zřejmé, že by jim bylo milejší jet naproti sestře slečny Stockwellové, než honit dobytek. Zdálo se po nějakou chvíli, že Enoch nebude mít zítra mnoho pomocníků.

	„Pro pána krále. Není k tomu potřebí vás všech,“ namítala. „Jeden z vás úplně stačí. A je-li to něco tak zvláštního, můžete o tom rozhodnout losem.“

	Ale tento návrh se nesetkal se souhlasem většiny. Rozpoutal o tom debatu. Slečna Stockwellová znala již jejich prostodušnost, vážnost a povídavost, a věděla, že vyskytne-li se mezi nimi spor, snaží se každý z nich uplatnit svoje mínění a potlačit mínění druhého. Přeli se tak důrazně, že se učitelka již obávala, že dojde k nějaké takové šarvátce, které byly událostí každého dne, ba skorem každé hodiny. Projevil-li některý z nich nějakou osobitější snahu po něčem, bylo to jen heslem pro ostatní, aby vystoupili každý se svou troškou proti němu.

	„Poslechněte, tančí dobře?“ otázal se náhle Serge Thurman, Wessův bratr. Byl to světlovlasý mladý obr, osmahlý, a měl oči zarudlé horkem, prachem a větrem. Serge byl nejdvornější, a nejlepší tanečník ze všech Thurmanů. Jeho dotaz obrátil myšlenky novým směrem, pro hochy velmi zajímavým.

	Slečna Stockwellová se nemohla zdržet smíchu. Příjezd Georgiany bude velmi poutavou podívanou. „Jsem zcela jistá, že tančí dobře,“ odpověděla zamyšleně. Začínalo jí svítat, že by mohla oplatit těmto Thurmanům jejich drobnější šibalské kousky, které jí kdy provedli.

	Po tomto pokusném prohlášení slečny Stockwellové se znovu rozpoutala debata, a nebyla skončená, když několik hochů se rozhodlo, že pojedou do Rysonu, a každý na svůj vrub.

	„Ale slečno Stockwellová, jak vlastně vyhlíží vaše sestra?“ otázal se Pan Handle Ames. Byl jedním z několika mužů, zaměstnaných u Enocha, jako většina texaského původu a byl jezdcem na pustinách Pan Handlen v Texasu, než přišel do Arizony. Měl obličej všedních rysů a byl vážného vzezření. Jeho otázka vzbudila tolik nového zájmu, že se zdála naprosto podstatnou pro rozhodnutí.

	Učitelka pozorovala ty družné, podivné mladíky v duchu se smějíc, vzrušená a znenáhla povolujíc svým vlastním úkladům. Jak byli milí. Debatovali by zase třeba několik hodin o této prosté věci, kdyby tomu neučinila nějak konec.

	„Řeknu vám něco, hoši,“ promluvila. „Mám někde její fotografii. Přinesu ji - a pak můžete rozhodnout, kdo z vás jí vlastně pojede naproti.“

	To byla konečně věc, na níž se všichni ihned shodli. Slečna Stockwellová odkvapila do své světničky, a se stáje rostoucím uvědoměním příhodné příležitosti vyhledala ve svých věcech fotografii své tety, staré panny, pověstné svým všedním, přísným obličejem. Pocítila jakési výčitky svědomí, když pomyslila, k jakému účelu chce užít této fotografie dobré tety, kterou měla ráda, ale nenechala se tím odvrátit od svého úmyslu. Ozbrojena fotografií pospíšila zpět k hloučku hochů v ohradě.

	„Tady je!“ zvolala pozdvihnuvši ji.

	Všichni kromě Cala Thurmana se tlačili kolem ní, dychtiví uvidět podobiznu její sestry. Cal zůstal stát opodál a usmíval se jejich počínání... Byl to Enochův nejmladší bratr, devatenáctiletý hoch, a podle všeho jediný z klanu, který nejevil zvláštní zájem o dívky.

	Nastala chvíle napjatého, pozorného mlčení, až nakonec jeden z nich vybuchl:

	„Ale slečno Mary, není vám vůbec podobná.“

	„Ne moc,“ řekl Serge tak určitě a rozhodně, že to nemohlo učitelce ujít.

	„Inu, je tohle - je opravdu vaše sestra?“ tázal se zvolna Enoch, jako by se snažil na něco rozpomenout. „Nemýlím-li se, ukazovala jste mi jednou její fotografii.“

	„Mhm!“ dodal Pan Handle Ames. „Je to docela slušná a příjemná dáma.“ Pronesl to se zdrženlivou lhostejností a zřejmě neupřímně.

	Potom všichni zmlkli, uvědomujíce si zvolna a neobratně, že situace se podivně změnila. Odstoupili od učitelky, zaujali znovu dřívější pohodlné postavení a většinou se klidně obírali nevyhnutelnou cigaretou. Enoch pohlížel na svůj klan s netajenou veselostí. Zamotali se do nepříjemné situace.

	„Zdá se, že máte všichni najednou velkou starost, aby byli ti roční býčkové od Bar XX hned zítra z našich pastvin pryč,“ protahoval se suchou jízlivosti. Enoch znal svůj klan.

	Jezdci nabyli nepozorovaně, jakoby kouzlem, znovu chladný, nenucený klid, který byl obyčejně jejich význačným rysem. V jejich vzezření ani jednání se již nejevila ani nejmenší stopa rozpaků ani studu, a nebylo na nich znát, že by chápali zastřený Enochův posměšek.

	„Enochu, nemůžeš přece hnát to stádo ročních beze mne a Boyda,“ prohlásil klidně Serge.

	Boyd přikývl na potvrzení, a jeho velké oči upřeně svítily, když promluvil: „Myslím, že ten nový předák Bar XX tě nebude mít o nic víc rád, Enochu. A když uvážíme, jak málo to bylo, nemůžeme se divit, bude-li zuřit, až na to přijde. Má vždycky hroznou chuť do rvačky. A neodežene-li ten houf z našich pastvin, bude tvrdit, že krademe dobytek.“

	Enoch to vyslechl vážně, jako by v tom bylo něco vážného a důležitého.

	„Boyde, Prokazuju tím vlastně Bloomovi službu,“ odvětil. „Bylo už skorem tma, když jsme zahnali ten houf. A jeho tlupa bude zítra na Meskalovém hřbetu.“

	„To jistě. Ale radil bych zahnat ten dobytek na jeho pastviny, nežli se rozední,“ mluvil Boyd dále. ,A nebude to snadné, najít ty roční všecky.“

	Když Enoch skončil tuto vážnou poradu, obrátil se znovu ke slečně Stockwellové. „Slečno Mary, potřebuju zítra Serge a Boyda, a proto žádný z nás nemůže jet vaší sestře naproti. Ale jistě kterýkoli jiný z mé úslužné a k dámám vždy dvorné tlupy může dostat na ten den volno.“

	„Děkuji vám, Enochu,“ odvětila učitelka, a posílena jeho dovolením obrátila se znovu k hochům a otázala se přívětivě: „Který z vás mi tedy prokáže tu laskavost?“

	Pohlížela tázavě na všecky, a oni stáli mlčky, zamyšleně a duchem vzdálení. Ale když si z nich vybrala Pan Handle Amese a pohlédla přímo na něho, promluvil táhle:

	„Slečno Mary, zapomněla jste už, jak jsem vás vezl jednou ze školy domů?“

	„Rozhodně jsem na to nezapomněla,“ odpověděla slečna Stockwellová a otřásla se. „Řízení automobilu není vaší silnou stránkou.“

	„Inu, to jistě není. Ale přes to bych vás dovezl domů, kdyby vůz držel pohromadě,“ odvětil Pan Handle a zabýval se pak opět klidně cigaretou. Věděl, že je z toho venku.

	Bylo teď na ostatních, aby to se slečnou Stockwellovou vyřídili, a odpověděli na její tázavé a vyčítavé pohledy, když spočinuly postupně na každém z nich.

	Dick Thurman byl nejmladší z hochů a chodil dosud do školy. „Víte, slečno učitelko, já bych jel, kdyby nebylo toho učení. Jsem s tím pozadu, jak víte, a otec mě honí do učení před školou i po škole.“

	Lock Thurman byl osmahlý, černooký a černovlasý člen rodiny, mladík statné postavy, a nejtišší a nejostýchavější z celého klanu.

	„Locku, nebyl byste tak laskav a nejel byste vy?“ otázala se ho učitelka.

	Zavrtěl hlavou a sklonil ji, aby mu nebylo vidět do obličeje. „Myslím, že se bojím žen,“ řekl.

	„Hm! A proč neřekneš hned taky, že se bojíš své dívky - Angie Bowersové?“ obořil se na něho jeho bratr Wess.

	„Nebojím se jí o nic víc, než ty se bojíš její sestry Aggie,“ odpověděl Lock.

	„Inu, když nerozeznáš, která z těch dvojčat je Angie a která Aggie - a pořád se pleteš, která z nich je ta tvá - měl bys mít strach. Jak to bude dopadat, až se jednou oženíš?“ promluvil Serge.

	To by vedlo k novým nekonečným sporům, kdyby slečna Stockwellová nezakročila tím, že se obrátila k Wessovi.

	„Slečno učitelko, mrzí mě hrozně, musím-li říct, že nemohu jet pro vaši sestru,“ odpověděl Wess s dělanou hlubokou upřímností. „Mám zítra plné ruce práce, a potřebuju ten volný den, který nám Enoch dává. Musím si spravit sedlo a podrazit boty, a otec chodí pořád za mnou, abych už jednou vyléčil psovi nohu - musíme se vydat brzy na honbu medvědů - a matka taky pořád něco chce - a nemohu tedy opravdu jet do Rysonu. Řekněte tuhle Arizonovi. Může zítra nechat sekání čiroku.“

	Na tuto radu se slečna Stockwellová obrátila k mladému muži toho jména. Měl-li nějaké jiné jméno, neslyšela o něm nikdy. Byl jediný menší postavy v hloučku, zarudlého obličeje, mrkajících očí a pověstný svým humorem, jaký by při jeho vzhledu v něm nikdo nehledal.

	„Slečno Stockwellová, jsem z toho celý pryč, že vám nemohu vyhovět,“ odpověděl tento pán nejlítostnějším hlasem. „Ale starý Hennery mi přísně poručil, že musím posekat čirok, než začne pršet.“

	„Inu,“ ozval se Wess, „nepršelo už celý měsíc, a nebude pršet dřív než v říjnu.“

	„Ba ne. Nejdéle pozítří dostaneme déšť. Podívejte se na ty mlhavé obláčky, které se ženou od jihozápadu. Ty znamenají jistou bouřku. Ať jede Con.“

	Con Casey, druh takto Arizonou nastrčený, původem Ir, přišel na Thurmanův ranč nedávno, byl jen několik let v Americe a ne dlouho na Západě. Byl nejvážnější a nejprostodušší ze všech, a byl proto trvalým pramenem zábavy jeho druhů. Měli ho rádi, i když ho činili terčem svých vtipů a šibalských kousků.

	Když se učitelka obrátila ke Conovi, ulekaně se zvedl. Jeho vážná, pihovatá tvář pozbyla své narudlé barvy, jeho velké, bleděmodré oči se vyvalily a ztrnule upřely. Bylo naprosto zřejmé, že jeho zděšení je upřímné.

	„Pro Boha!“ zvolal hlubokým, vážným hlasem. „Slečno Stockwellová, vždyť já jsem nebyl jakživ o samotě s ženskou.“

	Hoši se mu hlučně smáli a zahrnuli ho posměšnými poznámkami, ale nebylo pochyby, že mu všichni věří.

	Slečna Stockwellová si dodala vzezření velké starostlivosti, které ovšem nebylo v přesném souladu s jejími pravými city. Situace ji nadmíru bavila, a pozorovala již, že vše dopadne tak, jak doufala. A což to vyvrcholení zítra, až se objeví na scéně Georgiana!

	Tim Matthews, jiný jezdec, pronesl svou směšnou výmluvu, aby nemusel jet učitelčině sestře naproti. Poslední, kromě Cala Thurmana, prohlásil klidně, že mu není dobře a že by potřeboval doktora z osady.

	Tu Cal vzpřímil svou statnou, mužnou mladou postavu pěti stop a jedenácti palců a pohlédl s veselým posměchem na své bratry a druhy.

	„Jste pěkná cháska neotesanců, to vám řeknu!“ zvolal.

	Slečna Stockwellová pocítila znovu vzrušení, a tušila, že již nadchází, v co doufala. Tento devatenáctiletý syn Henry Thurmana byl podle jejího mínění nejuhlazenější z celého klanu. Byl právě tak otužilý, houževnatý a prostý jako všichni obyvatelé Tonta, ale inteligentnější a vzdělanější než všichni ostatní. Byl modernějšího ducha a dost sečtělý. Poslední rok své školní docházky chodil ke slečně Stockwellové, a byl velmi dobrým žákem. Jeho děda byl Texasan a rebel pověstný svou prudkou, bouřlivou povahou, kterou podle mínění rodiny Cal po něm zdědil.

	„Slečno učitelko, pojedu s radostí vaší sestře naproti,“ prohlásil obrátiv se k ní. „Čekal jsem jen, abych se pobavil tím, jak se budou ostatní z toho vykrucovat.“

	„Děkuji vám, Cale. Jsem jistá, že toho nebudete litovat,“ odvětila učitelka vděčně. Byla skutečně potěšená, a uvažovala teď, jak by připravila Cala na příchod skutečné Georgiany. Byla až do této chvíle rozhodnutá, že v příhodné chvíli upustí od svého klamu.

	„Má přijet autobusem z Globu?“ ptal se Cal kráčeje se slečnou Stockwellovou k bráně ohrady.

	„Ano. Zítra.“

	„Co mám vzít - bryčku nebo auto?“

	Učitelka chvíli přemýšlela.

	„Je to hrozná rachotina - ta hromádka starého železa,“ poznamenala pak vzpomenuvši na svých několik zkušeností s rodinným autem. „Myslím, že bryčka by byla bezpečnější.“

	„Přivezl bych ji bez nehody,“ odvětil Cal směje se.

	Došli teď k bráně ohrady a Cal ji otevřel před ní. Vtom zazněl veselý křik od hloučku hochů u stáje. Učitelka i Cal se obrátili, aby viděli, co je příčinou toho veselí. Někteří stáli s hlavami dohromady a vážně o něčem rozmlouvali. Již jejich vzezření dávalo najevo, že umlouvají nějakou taškařinu a že se snaží provést to tajně.

	Cal je pozoroval podezřívavě a oči mu jiskřily. Měl hladký, skorem bezvousý obličej, světle hnědě opálený, a nebyla na něm tak patrná hubenost a tvrdá drsnost, kterou se vyznačovali jeho bratři. Byl více než hezký, jak si v té chvíli pomyslila učitelka.

	„Poslyšte, ta tlupa zas chystá nějakou čertovinu,“ řekl tiše. Pošinul si ohromné sombrero do týla a pročísl si svalnatou rukou hnědé vlasy.

	„Čertovinu?“ opakovala váhavě slečna Stockwellová. Neměla by mu raději hned prozradit svůj podvod?

	„To jistě. Jen se podívejte na Tima. Ten je jistě teď k něčemu navádí. On vždycky potřásá takhle hlavou, když má v úmyslu nějaké darebáctví... Vidím jim až do duše.“

	„A k čemu se chystají?“ otázala se slečna Stockwellová zvědavě.

	 

	[image: Image]

	 

	„Budou jistě zítra v Rysonu, až tam pojedu vaší sestře naproti,“ odpověděl zasmušile.

	„Cože? Že tam budou?“ zvolala učitelka Skorem dychtivě. Cal na ni nejistě pohlédl, a pak si znovu pročísl vlasy. Měl dobrou vůli a pevný úmysl vykonat tu službu, ale patrně ho očekávalo něco nepříjemného. Skorem bleskem napadlo slečně Stockwellové, že by měla pokračovat ve svém klamu a neprozradit Calovi pravdu. Bude tím více žasnout a bude ohromený, až pravdu sám náhle pozná. A jakou bude mít radost, až se tak pomstí svým potměšilým druhům. A Tim Matthews a všichni ti, kteří se zrádně smlouvali dopřát si velkou švandu na Calův účet - jak budou zděšeni a jak budou litovat, že se z té zdánlivě nepříjemné služby vykroutili. Slečně Stockwellové působilo toto pomyšlení ohromnou radost. A Georgiana jistě sama všecko hned vytuší a zařídí podle toho své jednání.

	„Ukažte mi ještě tu fotografii, kterou jste ukázala hochům - abych slečnu poznal,“ řekl Cal.

	Slečna Stockwellová mu ji mlčky podala. Cal se na ni chvíli díval.

	„Nepozoruji žádnou podobu mezi vámi,“ prohodil pak. „Vyhlíží obyčejně, a vy jste hezká.“

	„Děkuji vám, Cale,“ odvětila slečna Stockwellová poněkud zdrženlivě. „Dovedu ocenit vaši poklonu. Ale nemusil jste to říkat jen proto, že shledáváte mou - mou sestru obyčejnou.“

	„Ale vždyť je to pravda, slečno učitelko. Enoch sám říká, že jste nejhezčí žena, jakou kdy viděl. A on tomu rozumí.“

	Slečna Stockwellová pocítila teplo ve tvářích, které nepocházelo jen od zapadajícího slunce. Líbila se jí víra tohoto mladíka v Enocha. Mezi těmito bratry byl neobyčejně jemný poměr, který byl velmi příznivou předpovědí o hochově budoucnosti.

	„Cale, myslím, že bych vzala raději bryčku, než to staré auto,“ navrhovala slečna Stockwellová. Vzpomínala na bujné spřežení vraníků, které obyčejně jezdilo s bryčkou, a tušila, že se Georgianě zalíbí.

	„Inu, jí to bude už snad jedno, jak to staré auto vyhlíží. A mně na tom nezáleží,“ řekl Cal směje se. „Víte, autobus přijede dost pozdě, a vezmu-li auto, mohu přivést vaši sestru brzy, ještě než se setmí. Do Rysonu je patnáct mil, jak víte, a se spřežením by mi to trvalo několik hodin. Byl bych rád doma ještě za světla.“

	„Proč - vám na tom tolik záleží? Slyšela jsem, že dovedete jezdit i v noci.“

	„Inu, ta tlupa chystá nějakou čertovinu, a řeknu vám důvěrně, že bych byl hezky nerad, kdyby mě měla stihnout tma na cestě s tou starou - totiž s vaší sestrou,“ odpověděl Cal, ukončiv poněkud nemotorně.

	„Ach, rozumím,“ pronesla zvolna slečna Stockwellová pozorujíc zmatený obličej mladíka. „Dobrá, Cale. Dělejte tedy, jak uznáte za dobré. Ale dám vám pokyn, jak říkáte vy hoši. Nebudete litovat, že jste vzal ten úkol na sebe.“

	„Ale slečno učitelko, tak jsem to nemyslil,“ bránil se. „Je to jen k vůli Jimovi a těm zlořečeným hlupákům. Oni v tom vidí jen příležitost oplatit mi něco. Nevíte, co jsem jim provedl při minulé taneční zábavě?“

	„Dobrá, nezáleží na tom, co jste jim provedl vy, nebo co oni provedou vám - zítra. Nebudete litovat, že jste se na tu cestu vydal. Možná, že budete hezky rád.“

	„Proč?“ otázal se s probouzející zvědavostí. Pohlížel na ni s důvěrou, ale přes to jako hoch, kterému se začíná projevovat jakási neznámá vlastnost žen. Neměl nejmenší tušení, co by tím mohla mínit, ale pocítil jakýsi zvláštní zájem kromě své úslužnosti a snahy zavděčit se jí. Snad je bohatá, a dá mi nové sedlo nebo něco takového,“ prohodil žertem.

	„Snad. Něco vám dá, to je jisté,“ odvětila slečna Stockwellová záhadně.

	Rozloučila se s ním u brány, kterou před ní držel otevřenou. Obrátil se s radostným a dychtivým úsměvem v obličeji a pohlédl na své pletichářské druhy.

	



	

Kapitola druhá

	 

	Příštího rána, když se Cal objevil u snídaně o celé dvě hodiny později, než byl obvyklý čas snídaně jezdců, poznal se zděšením, že několik jeho druhů neodjelo po své práci na pastvinách.

	„Jak se máte?“ zněl pozdrav Pan Handlea.

	„Dobré, jitro, Cale,“ protahoval Arizona.

	„Inu, Cale, ty jsi jistě zapadl včera večer hluboko do sena,“ řekl Wess klidně.

	„Zdá se, že vám to nedělá dobře, musíte-li mít na mysli schůzku s dámami,“ dodal Tim Matthews starostlivě.

	„Mhm!“ zamručel Cal pozoruje nedůvěřivě své přátele.

	V teplé roční době se u Thurmanů předkládalo jídlo na verandě, která spojovala přístavky s velkým, rozlehlým domem ranče. Střecha z hrubých prken se svažovala nad verandou až nízko k podlaze, od níž vedly dřevěné schody ke dveřím podkroví. Tam spali někteří jezdci. Cal, který měl raději volný vzduch, spal v malém dřevěném čeledníku v jediné místnosti, který si sám postavil. S úsměvem, který dával najevo vědomí o pletichách, minul Cal hochy u dlouhého stolu a přistoupil k lavici u stěny z klád, kde si nalil vodu do umyvadla a jal se horlivě mýt obličej a ruce. Stříkal tak prudce a třepal svou mokrou, vlasatou hlavou tak, že voda lítala až ke stolu.

	„Hej, což tady stříká nějaká velryba?“ stěžoval si Pan Handle.

	„Ne, to on si jen chladí hlavu,“ poznamenal Tim.

	Cal pokračoval ve svém ranním mytí nedbaje svých trapitelů. Porušil své pravidlo holit se jen jednou týdně. To ovšem vzbudilo živý zájem hochů.

	„Podívejte se, on se holí!“ zvolal Arizona, jako by tato prostá činnost byla něčím úžasným.

	„A natahuje si svoje sváteční šaty,“ prohodil Wess. „Zdá se, že chce být snadno a rychle hezký.“

	„Inu, to nebude tak snadné - i když se nastrojí jako nějaký hejsek,“ dodal Pan Handle.

	„A jak chvátá, aby byl už na cestě!“ zvolal posměšně Tim.

	Když se Cal obrátil nakonec ke stolu, byli ostatní skorem po jídle. Cal zavolal do kuchyně: „Maminko, nemohla bys mi přinést nebo poslat po Molly něco k jídlu? Ti luňáci to tady spásli jako ovce trávu.“

	„Cale,“ volala matka, „měl jsi vstávat ráno.“

	Tu se objevila jeho sestra Molly nesouc několik talířů, z nichž stoupala pára, a postavila je před něho. Byla to zdravě vypadající, asi sedmnáctiletá dívka, jejíž obličej prozrazoval, že je z rodiny Thurmanů. „Cale, mohu jet do města s tebou?“ otázala se prosebně.

	„To asi nepůjde,“ odpověděl.

	„Ale chci si tam něco koupit,“ namítala.

	„Koupím ti to sám,“ odvětil Cal.

	„Slečna Stockwellová tu nechala seznam věcí, které potřebuje.“

	„Dobrá. Šla do školy?“

	„Ano. Jela s otcem v bryčce. Chtěla s tebou mluvit, ale ty jsi ještě spal. Řekla, že tě pozdravuje, a abys prý nezapomněl, co ti řekla o setkání s Georgianou.“

	„Ale Molly, co pak si myslíš, že je nějaké nebezpečí, že by zapomněl na svou schůzku s Georgianou?“ přiložil posměšně své polínko Wess.

	Cal se pustil mlčky do snídaně jsa si vědom, že ho jeho druhové lichometně pozorují a jedl rychle. Odsunuv pak prázdný talíř pohlédl přímo na ně.

	„Což dnes nikam nejedete?“ otázal se.

	„Ba ne,“ odpověděl krátce Wess.

	,A což ta práce, které máš plné ruce?“

	„Někdo ji už udělá.“

	„Pojedeš snad na hon se psy?“

	„Myslím, že je na hon příliš sucho a horko. Ale pojedu jistě, jak jen trochu sprchne a ochladí se. Letos bude na podzim hodně medvědů. A na vysokých hřbetech jsou celé hromady žaludů.“

	„Co tedy budeš dnes vlastně dělat?“ tázal se vytrvale Cal.

	„Myslím, že si dnes dopřeju volno,“ odpověděl klidně Wess.

	„Pojedeš do Rysonu?“ otázal se zachmuřeně Cal.

	„To jistě. Tady není žádná zábava. A mám kupovat plno věci. Tabák, podkovy, patrony a -„

	„Koupím ti to sám,“ vpadl mu Cal do seznamu.

	„Mohl bych se sotva na tebe spolehnout,“ odpověděl přívětivě Wess. „A mimo to bych rád mluvil s Angií.“

	„Není doma, a ty to dobře víš,“ odvětil Cal. Obrátil pak svůj pohled na Pan Handle Amese. „Myslím, že máte něco neodkladného v Rysonu, co?“

	„Cale, musím tam, není to nic platné. Je toho tolik -„

	„Pah!“ vpadl mu do řeči Cal, vstal a odsunul lavici vzad. Nechtělo se mu slyšet další vytáčky, ani vyslýchat Arizonu nebo Tima. Byli příliš klidní, až nepřirozeně lhostejní a bez zájmu. Z neobyčejně ztrnulého klidu jejich obličejů mohl jen usuzovat o ohromnosti jejich pletich.

	„Pojedete tam na koních?“ ptal se Cal na konec, s posledním zbytkem naděje.

	„Ba ne. Vezmeme si velké auto,“ odpověděl Wess. „Víš, strýc Henry potřebuje mouku, kukuřici a hromadu jiných nutných věcí. Budeme mít pořádný náklad, až pojedeme zpátky.“

	„Chtěl jsem si vzít velké auto sám,“ zvolal Cal nakvašeně. „Což otec nevěděl, že mám jet naproti dámě?“

	„Myslím, že věděl, protože když jsme mu řekli, jak nutně ho potřebujeme na ty všecky věci, řekl, že si můžeš vzít Fordku,“ odpověděl Wess s klidem, který svědčil o svrchované sebevládě.

	„A otec odejel s bryčkou!“ zvolal Cal skorem v úzkostech.

	„Ano, vezl učitelku do školy, a potom zajede k Hiramu Bowesovi.“

	„Cale, když uvážíme, jak znamenitý mechanik jste a jak výborně umíte řídit auto, myslili jsme, že to poženete Fordkou jako krocan letící svrchu,“ pronesl Pan Handle Ames s úžasnou laskavostí a obdivem.

	Vtom se Tim ohnul a začal prudce kuckat. Bylo zřejmé jeho nadlidské úsilí potlačit smích. Cal pohlížel na tyto čtyři povedené chlapíky se zvolna rostoucí zlostí. Na konec vybuchl.

	„Wessi, vsadím se s tebou o koně proti váčku tabáku, že za tuhle věc dostaneš nářez!“

	„I hleďme! O jaké věci to mluvíš? A kdo mi nařeže? Ty to budeš sotva, bratránku Cale!“

	„Nebojím se dát se do toho ještě jednou, a nenařežu-li ti já, tisíc hromů, najde se už někdo, kdo ti v tom poslouží!“ odsekl dopáleně Cal.

	Otočil se od svých trapitelů a zamířil k ohradám. Hluboké ticho za ním bylo dalším a konečným důkazem podivuhodné sebevlády těch pletichářů. Cala to zamrzelo, ale na konec to jen podnítilo jeho bojovného ducha. Bylo teď jisté, že úkol, který na něho vložila hodná učitelka, bude spojen s vážnými nepříjemnostmi. Jeho bratranec a druhové jezdci v tom zřejmě našli vhodnou příležitost pro sebe. Ale jsou opravdu schopni provést něco hrubého nebo nevlídného sestře slečny Stockwellové? Tomu nemohl Cal ani ve své zlosti uvěřit. Ale byli schopni vymyslit si divy, pokud šlo o něho, a přičiní se ze všech svých tělesných i duševních sil, aby mu jeho úkol důkladně ztrpčili.

	Vydal se ihned prohlédnout si Fordku. Sloužila již asi o tři nebo čtyři roky déle, než měla. A jako zázrakem držela dosud „pohromadě a nevyhlížela jako staré železo, do něhož již právem patřila. Bylo to jen proto, že ji Calův otec nedávno opatřil nátěrem laku, jehož se chtěl nějak zbavit.

	Cal Thurman měl rád koně, a v umění jezdeckém ho překonával jen jeho proslulý bratr Boyd. ale nenáviděl automobily a nemohl prostě pochopit, co je příčinou, že běží nebo stojí, nebo co je přivádí z pořádku. Jako počty byly jediným předmětem, který mu slečna Stockwellová nedovedla objasnit, tak zase činnost mlátícího stroje, automobilu nebo celý věk starého parního stroje na pole bylo jedinou věcí na ranči, kterou Calovi jeho otec nemohl vysvětlit. Pokusil se sice naučit se řídit automobil, a do jisté míry se mu to podařilo. Ale k uvedení té Fordky do pohybu bylo potřebí mechanického génia. Toho rána však se rozběhl ten záludný stroj s prasknutím a buchnutím, a ke Calově úžasu bzučel v mžiku jako obrovská včela. Cala to uvedlo v nadšení. Snad přece jen vytře té tlupě zrak. Napadlo mu však, že je v mezích jejich možnosti upravit Fordku tak, aby vyhovovala jejich záměrům. Přesto se rozhodl, že využije ihned dobré nálady vozu, nežli se rozmyslí jinak. Nechal stroj běžet, podíval se, má-li dost benzínu a oleje a odkvapil do domu. Oblékl si kazajku, vzal velké černé sombrero a zaběhl do kuchyně, aby zjistil, co má vyřídit v městě pro ženské členy rodiny. Mary, jeho starší sestra, tam nebyla, ale Molly svými žádostmi vydala za dva. Calova matka byla štíhlá, vysoká, šedovlasá žena, a v jejím ustaraném obličeji bylo znát, že prožila těžké doby průkopnického života a obětí. Dny jejích strastí patřily teď minulosti. Dala Calovi peníze a instrukce, a když byl již ze dveří, zavolala ho zpět.

	„Synu, poslechni,“ řekla mu tiše. „Ti rozcuchanci připravují zas jistě nějaké dobrodružství. Hleď, aby sis počínal slušně, ať provedou co chtějí. Je to hezké od tebe, že jsi se nabídl jet sestře učitelky naproti. A také to řádně vykonej. Za mého mládí Thurmanové z Texasu věděli, co je to zdvořilost k hostovi. Nesmíme na ni zapomínat ani zde v tom drsném Tontském kraji. Těším se, že aspoň ty a Molly mě v tom nezklamete.“

	„Dobrá, maminko, budu hodný,“ odvětil Cal směje se, vyběhl na verandu, seběhl po schodech a hnal se k ohradě. Chtěl se vyhnout setkání se svými trapiteli, a podařilo se mu to. Když byl u Fordky, shledal s úžasem a úlevou, že motor dosud běží -a nejen běží, ale i tiše si hučí, a jen chvílemi silněji zavrčí.

	„Co to jen vjelo do toho starého vozu?“ zamručel Cal vstupuje do něho. Cítil strach i radostné vzrušení. Byl mladý a taky pevného ducha, že nepozbyl důvěru v sebe ani v tomto úkolu, který mu připadal těžším než kterýkoli jiný úkol na ranči. Ale při těchto úvahách zapomněl docela na sestru slečny Stockwellové. Byl si vědom, že má prokázat laskavost, vykonat povinnost k tomu, kdo k němu byl hodný, zavděčit se, a dokázat to na vzdory Wessu Thurmanovi, Timu Mathewsovi a jejich spojencům v čertovinách.

	Cal vyjel z ohrady na cestu údolím aniž kdo na něho zezadu zavolal - což pokládal za dobré znamení pro budoucnost. Zapomněl pak na hochy a věnoval všechnu svou pozornost vozu a radostnému pocitu jízdy po stinné, krásné cestě. Z nějakého neznámého důvodu běžela Fordka lépe než kdy jindy. A když tak uháněl mezi zelenými stěnami jalovce a virginských dubů, zapomněl znenáhla na svou starost.

	Ráno bylo jasné a na stinné cestě bylo dosud chladno. Modré sojky a šedé veverky hlásaly křikem jeho přítomnost. Podél cesty se pásl červený dobytek s bílým obličejem, mající známou značku Čtyř T. Cesta se skláněla dolů a vstoupila do skalnaté rokle, stíněné sykomorami. Jejich zeleň začínala právě nabývat zlatý nádech, a světlo dopadající na tůně potoka mělo podivuhodně jantarovou barvu. Hejno divokých krocanů, překvapené při pití, zaběhlo s tichým, polekaným puť-puť-puť do křoví. Cal pak vyjel z lesa jalovců a dubů na zvlněnou vrchovinu, porostlou hlavně medvědicí, jíž se cesta klikatila a sestupovala zvolna dolů.

	Po čtyřech nebo pěti mílích cesty vyjel Cal z vrchů do křovím porostlého údolí, vedoucího do Rysonu. Místy, daleko od sebe, byly ranče dobytkářů. Všichni staří usedlíci v tomto kraji ponechávali svůj dobytek na neoplocených volných pastvinách vlastní půdy. Většinou si ohradili těch sto šedesát akrů, povolených vládou, a kdykoli jel Cal touto krajinou, zmocňovala se ho silná touha usadit se také někde na vlastním dílci.

	„Ohradím si Medvědí rovinu ještě tenhle podzim, nebude-li otec proti tomu,“ řekl si. „Wess má vyhlédnutou Vysočinu, a vsadím se, že čeká jen, až bude mít našetřeno tolik, aby se mohl oženit s jednou z těch zpropadených dvojčat - nebo snad až dovede rozeznat, která z nich je Angie a která Aggie!

	Ale já si s děvčaty hlavu nelámu. Ženění není pro mne. Mám nejraději svého koně, psa a pušku.“

	Tak uháněl mladý Thurman po cestě. Suchý, teplý, vonný vánek mu vál do obličeje, a on ponechával volný běh svým myšlenkám. Vyjel do kraje tak plochého, že viděl na jihu modré štíty Mazatzalského hřbetu, a na severu podivuhodný okraj Mogollonské vysočiny, černě a žlutě zbarvenou, klikatou horskou stěnu, táhnoucí se po celé délce jedné strany obzoru a končící ve fialové dálce na západě. V údolí bylo trávy málo, většinou jen rostlinstvo pouště, jako nízký, zakrslý dub, trnité křoví, medvědice a kaktus mescal. Šedá, vybílená tráva na rovinkách byla okousaná až k zemi. Čím dále postupoval Cal po této cestě, tím byl kraj drsnější a tím méně se mu líbil. Zelené údolí se choulilo vysoko mezi vrchy a bylo jen několik mil od mohutných svahů, hřbetů a kaňonů Tonta, a jen asi půl dne jízdy od vysokého Okraje.

	Jak se lišila jeho krásná Medvědí rodina od tohoto kraje!

	Několik mil východně od Rysonu vyjel ze záhybu cesty a spatřil velkého, vytáhlého mladíka, unaveně se plahočícího po cestě, sehnutého pod břemenem rance, zabaleného v plachtovině. Když se Cal k němu blížil, pozoroval, že mladík již sotva vleče nohy za sebou. Na jeho umazaném, odřeném obleku bylo znát, že se prodíral dlouho křovím a spal na zemi. Cal zmírnil rychlost očekávaje, že se muž k němu obrátí a požádá, aby ho svezl. Ale ten neučinil nic. Cal tedy zastavil a zavolal na něho.

	„Hej, nechtěl byste se svézt?“

	Mladík pozdvihl mrtvolně bledý obličej, který hned vzbudil Calův soucit.

	„Děkuju. To bych řekl, že bych chtěl,“ odpověděl poutník a shodil ranec se sehnutých ramen.

	„Hoďte si to dozadu a sedněte si ke mně,“ řekl Cal pozoruje ho se stále větším zájmem. Při pohledu zblízka to byl člověk tak zvláštní postavy, jakou Cal dosud neviděl. Byl velmi vysoký a nadmíru vytáhlý. Jeho údy byly skloubené k tělu tak volně, že se zdálo, že se každou chvíli rozpadne na kusy. Jeho paže byly až nepřirozeně dlouhé - jako paže opice -a ruce ohromně velké. Měl - podle Calova názvosloví - slepičí krk, malou hlavu a obličej tak všední, jaký Cal dosud neviděl. Byla to vůbec směšná a dojemně smutná postava.

	„Byl jsem už na hromadě - a k tomu jsem zabloudil,“ řekl. Na jeho obličeji barvy vosku se odrážely nápadně pihy. Byl tak dlouhý a působil tak neohrabaným dojmem, a jeho nohy byly tak ohromné, že si Cal myslil, že se na přední sedadlo nevejde. Ale nějak se tam složil, a přihrbil se vydychnuv úlevou.

	„Zabloudil? A které místo jste hledal?“ otázal se Cal, když vyjel dále.

	„Vyrazil jsem z Phoenixu. A několik dní cesty na téhle straně Rooseveltské hráze jsem přišel k benzínové stanici u cesty - Chadwicku. Ten člověk mi tam řek‘, že bych moh‘ dostat práci na ranči Bar XX, a pověděl mi, jak najdu cestu. Tu cestu jsem taky našel, ale nevedla nikam. Zabloudil jsem a nemohl jsem už ani najít cestu zpátky do Chadwicku. Toulal jsem se deset dní a nocí.“

	„Hm. To už máte jistě hlad?“

	„To bych řekl.“

	„Inu, sešel jste hezky daleko z cesty. Ranč Bar XX je na východ. A vy jste šel k severu. Znám náhodou Blooma, předáka té tlupy. Ten nepotřebuje do práce nikoho.“

	„Je těžké najít práci,“ řekl chlapík s povzdechem. „Slyšel jsem, že bych se mohl uchytit v údolí Salt Riveru. Ale tam jsou na tom všichni asi jako já, a myslím, že tam ani nestojí o vysloužilého vojáka.“

	„Vy jste byl ve vojsku?“ otázal se Cal se zvýšenou sympatií.

	„Ne. Byl jsem mariňákem,“ odpověděl muž krátce.

	Jeho zdrženlivé počínání připomínalo Calovi poněkud Boyda po jeho návratu z Francie. Tito vysloužilí vojáci, kteří byli skutečně ve válce, byli až podivně zamlklí.

	„Mariňákem? To znamená, že jste byl v námořnictvu, že? Byl jste také na druhé straně?“

	„To bych řekl. Prodělal jsem Chateau Thierry, a teď nemůžu ani ve vlasti najít kousek pořádné práce, hrom aby do toho!“ odpověděl trpce.

	„Poslyšte, Buddy (kamarád), jste-li poctivý člověk, najdete práci v Tontu,“ odvětil poněkud břitce Cal. Jeho druh na to neodpověděl, a rozmluva, která tak zajímavě začala, uvázla. Calovi napadlo, že jeho poznámka se toho člověka nepříjemně dotkla. Mezitím vyjel vůz na dlouhý kus rovné, šedé cesty, na jejímž konci byla osada Ryson.

	Ranče ustoupily domkům, stojícím daleko od sebe a ty pak řadě starých domů s velkým průčelím, z klád nebo postavených z kamene a ošlehaných povětřím, které tvořily osadu Ryson. Jediná ulice byla široká jako náměstí. Podél obchodní čtvrti, asi čtvrt míle dlouhé, bylo vidět několik kusů dobytka, dva koně, mezka a několik psů, ale ani jediného člověka. Dva uboze vyhlížející automobily značily garáž, která byla podle všeho původně kovářskou dílnou. Osada odpočívala v teplém, ospalém ovzduší plného léta.
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	Cal zastavil Fordku u garáže těše se v duchu poněkud na úžas, který jeho příchod vzbudí. Když odjížděl naposledy z garáže právě s touto Fordkou, prohodil jeden z mechaniků: Vsadím se, že tuhle rachotinu už jakživi neuvidíme!“

	„Poslyšte, chtěl byste obědvat se mnou?“ otázal se Cal svého mlčícího druha.

	„Jestli bych chtěl? Hochu, něco takového mi nemusíte říkat dvakrát,“ odpověděl bývalý námořník. „To se musí říct, že jste pašák.“

	„Uděláte mi jen radost,“ odvětil Cal. „Ale je dosud časně. Tamhle je hotel - ten šedivý dům s širokou verandou. Tam na mne počkejte.“

	„Najdete mě tam zakotveného, a doufám, že se bude brzy zvonit k obědu,“ řekl muž, vzal ranec a belhal se udaným směrem.

	V garáži stál mladý muž dívaje se na ně. „Cale, co to s sebou vezete?“ otázal se.

	„Kde jste to sebral?“ otázal se jiný.

	„Je to strašák, pověšený na dvou fazolových tyčkách,“ řekl třetí.

	Cal se zasmál a řekl: „Je to člověk, kterého jsem sebral na cestě.“

	„To on manipuloval s touhle vaší Lizzií?“ ptal se ten první ukazuje na Fordku Thurmanových.

	„Ne, on ne,“ odpověděl břitce Cal. „Abyste věděli, ten vůz řídím já.“

	„Vůz? To není žádný vůz. Je to plechová kára a místo motoru má konev od mléka.“

	„Mhm! Jen hleďte, abyste se ho ani nedotkli svými klíči,“ odsekl Cal.

	Zanechal tam vůz a vydal se do velkého, stáji podobného obchodního skladu, kde byl také poštovní úřad, a pustil se do odpovědného a obtížného úkolu vybírat a nakupovat věci, udané ženským národem domácnosti Thurmanových. Ve své starosti při vykonávání této povinnosti docela zapomněl na schůzku u oběda, kterou si smluvil s tím hladovým poutníkem, dokud nebyl se vším hotov podle svých nejlepších schopností. Odnesl pak balíky k vozu a uložil je na zadní sedadlo. „Myslím, že bude mít také hromadu nákladu,“ zamručel vzpomněv si náhle na svou očekávanou pasažérku.

	Zamířil pak na verandu hotelu, kde našel bledého chlapíka, čekajícího s hladovýma očima.

	„Mrzí mě, že jsem se tolik zdržel, ale měl jsem plno práce,“ řekl Cal. „Ale teď si sedneme a dáme se do toho.“

	Během následující půl hodiny poznal Cal, že dobrý skutek, byť bez rozmyslu začatý, může mít zvláštní účinek nejen na příjemce, ale i na toho, kdo jej koná. Ježto byl jezdcem na pastvinách, míval často hlad jako vlk, ale neviděl dosud člověka tak vyhladovělého. Jak dobrou věcí bylo pořádné jídlo pro toho člověka. Calova sympatie byla pak vystřídaná zvědavostí.

	„Jmenuji se Cal Thurman,“ řekl, když se najedli. „Jak říkají vám?“

	„Tuck Merry,“ zněla odpověď.

	„Poslyšte, to je zvláštní jméno. Merry. Pro vás se jistě nehodí, příteli. A Tuck - takové jméno jsem dosud neslyšel.“

	„Je to přezdívka. A skorem už ani nevím, že jsem míval také jiné jméno. Ale bylo to Thaddeus.“

	„Mhm? A jak to, že vám říkají Tuck?“ tázal se Cal zvědavě.

	„Byl jsem u mariňáků. To je rvavá chasa. A když jsem klepnul nějakého buddyho, musili ho vždycky uklidit, aby se vyspal. Proto mi začali říkat Tuck.“

	„To je dobré!“ zvolal Cal s úžasem a obdivem. Nebylo nic jiného na světě, co by bylo účinněji vzbudilo jeho přátelství. „To bylo tedy pořádné klepnutí?“

	„Ano. Ale není to nic divného,“ odpověděl Merry prostě. „Mám taky pěkné číslo rukaviček. Koukněte!“

	Zvedl ohromné ruce a ukázal Calovi dvě pěsti skórem neuvěřitelných rozměrů.

	„I hleďme!“ zvolal Cal a v očích mu svítilo. Vtom mu projel hlavou nápad, který se mu, ihned zalíbil. Jakmile si jej ujasnil a rozvážil, působil na něho stále mocněji, až v něm vzbudil neobyčejné nadšení. „Poslyšte, Tucku, řekl jste, že hledáte práci?“

	„To bych řekl, že jsem to řekl,“ odpověděl Merry se zájmem.

	„Jste v pořádku? Myslím totiž, máte dost síly?“ tázal se Cal váhavě. „Vyhlížíte, jako byste se měl rozpadnout na dva kusy.“

	„Ve mně by se každý zmýlil. Teď jsem hezky utahaný. Ale byl jsem statný, když jsem se vydal na Západ. Trošinku odpočinku a takové jídlo, jaké jsem měl dnes, mě brzy spraví, že budu zas takový, jako když jsem byl cvičeným partnerem Dempseye.“

	„Cože?“ zvolal Cal užasle.

	„Koukněte, matey (kamarád). Vyrostl jsem na pobřeží New Yorku. Víte, co to znamená? Byl jsem kolik let v námořnictvu. Na konec jsem byl instruktorem boxu. A po válce jsem dělal trenéra. Moje poslední místo bylo u Dempseye.“

	„Hůůpííí!“ zavolal tiše Cal. Udeřil pěstí do stolu. Jeho nápad nabýval úžasných, jásavou radost budících rozměrů. „Poslyšte, Tucku, vy se mi líbíte!“

	„Řekl bych, že je to moje první štěstí za kdo ví jak dlouho,“ odvětil Merry s upřímným citem.

	„Opatřím vám práci - dva dolary denně a stravu -a dobrého jídla, kolik jen sníte,“ vyhrkl Cal napjatě a tiše. „Nahoře na ranči mého otce. Je to v Tontském kraji, a až se tam jednou usadíte, zalíbí se vám tam tolik, že odtud nepůjdete do smrti. „Plat si budete ukládat - zaberete si pak svůj dílec sto šedesáti akrů a jednou z vás bude rančer.“

	„Cale, nejsem tak silný, jak jsem si myslel,“ řekl Tuck chabým hlasem. „Neslibujte mi tak moc najednou. Stačí mi, když mi najdete práci a jídlo.“

	„Můj otec má pilu,“ vykládal Cal dále. „Tam potřebuje vždycky člověka. My jezdci neradi řežeme dříví. A při té práci budete mít vždycky nějakou volnou chvilku, že budete moct jezdit s námi a lovit. Dám vám koně. U nás doma máme přes sto koní... Tucku, to místo je vaše, prokážete-li mi jednu malou laskavost.“

	Tuck Merry napřáhl mohutnou pravici a řekl: „Mate, na celém širém světě není nic, co bych pro vás neudělal.“

	„Poslyšte,“ šeptal napjatě Cal. „Předně nesmíte říct živé duši, že jste byl v námořnictvu, jak jste dostal to jméno Tuck, a že jste byl jedním z cvičných partnerů Dempseye.“

	„Rozumím vám, Cale. Jsem němý o tom, co bylo. Ztratil jsem dočista paměť.“

	V Calovi teď bouřila prudká radost z ohromných možností jeho nápadu.

	„Tucku, jsem nejmladší z rodiny Thurmanových,“ vykládal. „Mám dva bratry a sedm bratranců, a ti všichni si myslí, že jsem zhýčkaný mazánek. Otec mi popřál víc času na školy a měl jsem snad ještě jiné výhody. Ale nesmíte si myslit, že je mezi námi nějaké nepřátelství. To není. Vážím si opravdu všech hochů, a své bratry Enocha a Boyda mám hezky rád. Ale všichni se proti mě spřáhli a chtějí mi ztrpčovat život. Děvčat je málo, a když máme nějakou taneční zábavu - což je dost často - nedostane se na každého z nás. A jak jen strčím nos do školy - kde se taneční zábavy pořádají - dostanu přes něj. Ostatně zápasení je u nás hned po tanci druhou hlavní zábavou. Jde to jaksi spolu. V poslední době, jak se zdá, všichni moji bratranci se smluvili, že mi nařežou. Říkají, že jsem už dost velký, a že se to musí udělat, a pořádně, než vezmu udidlo do zubů. Wess Thurman mě nedávno pořádně zmlátil. Jsem všem pro legraci, aby to čert -nepovedlo se mi dosud zmlátit jediného z nich. Jsou starší a větší... A proto bych rád, abyste je všecky zmlátil.“

	„Není to trošku velká objednávka, matey?“ otázal se Merry, po prvé se usmívaje.

	„To není ještě všecko. Ale Tucku, bude to docela snadné. To vám nemusí dělat starost. Oni všichni jsou do boje jako křečkové. Vy si budete jen hezky čekat, a až si některý s něčím začne, ťuknete ho. A otec bude mít z toho skorem zrovna takovou radost, jako já.“

	„Vynasnažím se,“ sliboval Merry. „A co ještě? Jak zní ta velká objednávka, je-li tohle jen málo?“

	„Teď teprve přijde nepřátelství,“ odpověděl Cal spíše chmurně než vesele. „Máme tady Blooma, předáka ranče Bar XX. Mezi jeho tlupou a Thurmany je napětí. Rád bych, abyste zbil Blooma, až zůstane ležet, a ještě několik jiných.“

	„Cale, slyšel jsem, že Tonto je divoký kraj. Nebude z toho nějaké střílení?“

	„Inu, kdybyste měl s sebou pistoli, bylo by to nejisté. Ale nebudete-li jí mít, není nebezpečí. Ty jezdce napálíte, že to bude jedna radost. Vím to určitě. Vidím už napřed, jak všecko dopadne. Budou si na vás všichni brousit vtip, a Bloom a jeho lidé vás jistě urazí. A vy jen hezky řeknete: ,Pane, račte být tak laskav a slezte s koně,‘ a on se ochotně sešine jako podťatý strom. Potom řeknete: ,Jak vidíte, nemám pistole, a jste-li gentleman a nebojíte-li se, odložíte svoje železářské zboží.‘ A co se stane potom, parde Tucku, bude něco ohromného.“

	„To jste řek‘ dobře. Pard je pravé slovo,“ řekl Tuck a podával mu mohutnou pravici. Přijal tuto smlouvu upřímně a vážně, a sevřel pevně Calovy prsty. Ten sebou trhal, svíjel, a pak poklesl sténaje.

	„Člověče! Pusťte už!“ zvolal, a když vyprostil ruku, zdrcenou a bezvládnou, třel si ji a zkoušel, může-li hýbat prsty. „Že vás husa nekopne. Vždyť budu tu ruku ještě potřebovat.“ Dal se pak do sveřepého smíchu. „Tucku, budete pro mne hojným pramenem radosti. A teď zase k věci. Pojedete se mnou do Zeleného údolí. Přijel jsem naproti jedné ženě, sestře naší učitelky, a mám ji dovézt domů. Myslím, že si budete chtít ledacos koupit, nemáte-li nějaké sváteční šaty v tom ranci.“

	„Tohle je můj sváteční úbor,“ odvětil Tuck usmívaje se. „V ranci mám jen pokrývky, nějaké drobnosti a pár rukavic k boxu.“

	„Hm! Mohl byste mě tedy učit boxovat?“ tázal se Cal jiskře očima.

	„Cale, za tři měsíce vás připravím tak, že se postavíte svým povedeným příbuzným a seřežete je jednoho po druhým.“

	„Sláva! To bude velkolepé!“ zvolal Cal. „Ale je to tak dobré, že to skorem ani nemůže být pravda. Jednoho za týden snad stačí. Tady jsou peníze. Kupte si, co potřebujete. A hleďte, abyste byl na místě, až přijede ta tlupa ze Zeleného údolí. Budou chtít něco provést.“

	„Parde Cale, jsem tady jako na koni,“ řekl dlouhán Tuck.

	Cal se rozešel se svým nově nabytým přítelem a šel ještě vyřídit jakousi věc pro sestru, na niž předtím zapomněl. Zkoumal bystře dlouhou, holou, zaprášenou cestu, vedoucí na východ k Zelenému údolí. Po hoších dosud ani stopy. Nepřál jim nic zlého, ale bylo by ho potěšilo, kdyby jejich vůz potkala nějaká nehoda. Ale věděl dobře, že jen zázrak by jim mohl zabránit, aby se nedostavili na místo, až autobus přijede. Tato myšlenka ho pobízela ke spěchu, a když tu věc vyřídil, zašel do skladu k telefonu. Nejprve zavolal Roosevelt a zjistil, že autobus přijel dřív než měl, a odjel o celé dvě hodiny dřív. Potom telefonoval do Packardu, poštovní a benzínové stanice na cestě z Globe. Na jeho volání se ozval Abe Hazelitt, mladík, jehož znal již léta.

	„Halo, Abe! Zde je Cal - Cal Thurman. Jak se máte?“

	„Jak se máte, Cale?“ zazněla odpověď vysokým táhlým hlasem Abeho. „Inu, v poslední době bylo všecko hezké, ale teď zrovna ať mě čert, vím-li, chodím-li nebo jedu-li na koni.“

	„Co se děje, Abe?“ tázal se Cal.

	„Cale, ať mě čert, vím-li to. Ale autobus přijel před chvílí - a něco se stalo.“

	„Autobus? Mhm!“ odvětil Cal s živým zájmem. „To právě jsem chtěl vědět. Přijel včas?“

	„O hodně dřív. Div jsme všichni nepadli. Jako dnes uhání jako čert, to vám řeknu.“

	„Jake že jede rychle?“ ptal se Cal. „To je zvláštní. Co to do něho vjelo?“

	„Myslím, že totéž, co vjelo do mne, Cale.“

	„Neblázněte, člověče. Abe, je v autobusu nějaká cestující dáma?“

	Cal slyšel, jak se jeho přítel na druhém konci drátu chechtá, a trvalo chvíli, nežli odpověděl. „Cale, poslechněte si, co vám pošeptám... Ano, to bych řekl.“

	„To je dobře. Je to sestra naší učitelky, slečny Stockwellové. Přijel jsem jí sem naproti a mám ji dovézt domů. Abe, buďte tak laskav a řekněte jí, že v Rysonu na ni čeká Cal Thurman.“

	V telefonu se ozvalo táhlé zahvízdnutí, a pak hlas: „Můj ty Bože, má tak některý člověk štěstí!“

	„Štěstí? Poslyšte, Abe, netelefonoval vám snad některý z našich hochů - Wess, Tim, nebo Pan Handle?“

	„Kdepak, Cale! Budete ji mít sám pro sebe. A věřte mi -„

	„Nechte řečí!“ Skorem vzkřikl Cal. „Vím dobře, jak to myslíte s tím štěstím. Ale někdo jí musel jet naproti, a ta tlupa ničemů ze Zeleného údolí se z toho nestydatě vytáhla, když viděli její fotografii.“

	„Cože? Co to mluvíte? Poslechněte, Cale, neštěkáte vy snad na nepravý strom?“

	„Poslechněte sám!“ odsekl nevrle Cal. „Mluvíte nějak divně, Abe. Zavěsím raději, než mě dopálíte. Vyřídíte to té dámě, prosím?“

	„To jistě. A poslyšte - Počkejte, Cale. Nezavěšujte ještě - Haló!“

	„Halo!“ odpověděl Cal. „Jsem zde dosud, ale pospíchám.“

	Mnohem tišší a chraptivější hlas pokračoval napjatě: „Cale, byla tady právě předtím, než jste zavolal. Viděl jsem ji. Má na nohou ponožky! A viděl jsem docela i její nahá kolena -jsou růžová - a ať mé čert, nejsou-li taky malovaná! Cale, je to taková feš -„

	„Mlčte už!“ zahřměl Cal rozzuřen tím, co pokládal za vymyšlený přítelův šprým. „Mne na to nenachytáte. Lžete, Abe, Hazelitte. Hoši vás k tomu navedli.“

	„Ba ne, Cale, na mou duši ne,“ řekl Abe nemoha se patrně udržet smíchy. „Nikdo mě nenavedl k ničemu. Ale vím, co na vás čeká, Cale Thurmane.“

	Ve směsi zlosti, strachu a zděšení zavěsil Cal přijímač a odkvapil od telefonu.

	„Růžová kolena!... Malovaná!...“ soptil. „To jsou nápady! To nechápu, co si ta tlupa myslí... Abeho k tomu navedli. A on tedy ví, co na mne čeká, že?... Dobrá, hoši, ale myslím, že žádný z vás neví, co má Tuck Merry v rukávě. To nemůže skončit jinak než bojem.“
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	Cal Thurman neměl mnoho času na přemítání o záhadných narážkách v řeči Abe Hazelitta telefonem. Sotva vyšel z pošty na cestu ke garáži, spatřil hochy ze Zeleného údolí. Stáli v hloučku s mechaniky z garáže u jeho Fordky. Potřeboval-li Cal ještě něco, aby to rozpálilo jeho vztek, tento pohled úplně stačil.

	Zamířil k nim dlouhými kroky. Když se k nim přiblížil, zpozoroval k svému úžasu, že jsou všichni čistě vyholení a mají na sobě zbrusu nový dělnický oblek, sváteční sombrera a vyleštěné boty. A co bylo ze všeho nejdivnější, Arizona, který si nikdy nepotrpěl na sváteční šaty, byl oblečen jako ostatní a doslova zářil:

	„Jak se vede, Cale? Přijmi mou upřímnou gratulaci,“ protahoval Wess ukazuje klidně na Fordku.

	„Parde Cale, jste vy ale nějaký šofér!“ dodal Arizona.

	„Uctivá poklona, Cale. Zdá se, že někam pospícháte,“ přiložil Pan Handle.

	„Jak se máte, hochu?“ tázal se povznešeně Tim.

	„Poslyšte, je to až dojemné, jak rádi mě vidíte,“ odvětil Cal kousavě, prohlížeje si je postupně bystrým okem. Byli docela klidní, lhostejní, usměvaví. Cal je dobře znal. Čím horší jsou jejich úklady, tím hůř se na nich něco pozná. Právě ta jejich maska klidu zakrývala nějakou zlou vinu. Cal se zachvěl až do bot. Jak si přál, aby již byl konec dnešního dne. V témže okamžiku jím však proběhla vlna tepla -vzpomínka na Tucka Merryho.

	Cal odstrčil hochy od Fordky a jal se ji obcházet, aby se přesvědčil, neprovedli-li s ní něco. V tom však byl skoro bezmocný. Prohlížel motor, pneumatiky, volant a rozličné jiné části, souvisící s činností vozu, ale nemohl poznat, provedl-li kdo něco s ním, či ne. Jisté bylo, že neměli mnoho času na něco takového. Ale když tam byli sami s mechaniky z garáže, mohli provést mnoho. Nechybí snad tuhle nějaký šroub? Nemohl se upamatovat. Všiml si už někdy před tím té pukliny v podlaze po celé šířce předku vozu? Nemohl si vzpomenout. Ta stará Fordka mu byla záhadou. Cal nedůvěřoval jejímu vzhledu, ale neměl důkaz pro své podezření.

	„Poslyšte, jestli jste vy hombres provedli něco s tím vozem,“ zvolal.

	„Cale, ty jsi rytířský chlapík, když jde o dámy,“ protahoval Wess, „ale máš jen nízkou představu o svých příbuzných a přátelích.“

	„Snad to nemá být nějaká narážka, že bych já provedl tajně něco špatného?“ tázal se vyčítavě Pan Handle.

	„Cale, byl jste už nejednou bit pro urážlivé poznámky,“ dodal hrozivě Tim Matthews.

	„Dejte mi pokoj!“ vybuchl bezmocně Cal. „Vy mě neobalamutíte. Máte nějakou čertovinu za lubem, a vsadím se, podle toho, jak se tváříte a jak hladce mluvíte, že to bude nějaká pěkná ničemnost... A pokud jde o vaše bití, Time Matthewsi, myslíte si snad, že se nechám bít věčně?“

	„Inu, věčně by snad bylo příliš dlouho,“ odvětil klidně Tim. „Ale budu vás řezat, dokud budete živ.“

	Cal zíral pevně do šklebícího se obličeje svého přítele.

	„Time, vy jste největší sázkář z Thurmanovy tlupy, že?“

	„Inu, myslím, že ta hodnost mi byla vnucená,“ odpověděl Tim s nenucenosti, v níž byla i dost silná stopa pýchy.

	„Mhm! - Znáte mého vraníka Pitche, že, a pamatujete se ještě, že jste ho chtěl koupit, vypůjčit si ho, i ukradnout?“

	„To poslední není pravda,“ odvětil nevrle Tim.

	„Nuže, vsadím se s vámi o Pitche proti vaší herce Baldy, že vás zpráskám, nežli budu o rok starší.“

	Všichni vyvalili oči, a Tim otevřel ústa.

	„Hochu, nepil jste snad?“ otázal se nedůvěřivě.

	„Hlouposti! Víte, že nepiji,“ odsekl Cal. „Přijímáte - nebo se snad bojíte vsadit?“

	„Poslechni, Cale,“ vložil se do toho Wess, „to je hloupá sázka. Víš přec, že máš Pitche rád a že ti ho dal Enoch -je to nejlepší kůň v Tontu.“

	„To se rozumí, že to vím, a můžeš se vsadit, že bych se nesázel, kdybych nevěděl jistě, že Tima zpráskám,“ odvětil Cal.

	Tim se probral ze svého ztrnutí a chopil se tak krásné příležitosti.

	„Hoši, vyzraju na jeho bluff. Přijímám sázku -můj Baldy proti jeho koni Pitchovi. A napište si všichni dnešní datum do klobouků. Rozumíte?... A Cale, připravuju vás sice nerad o vašeho koně, ale moje pýcha nesnese ty vaše drzé řeči.“

	„Pýcha předchází pád, milý příteli Timothy,“ řekl rozvážně Cal. „A teď, hoši, se obracím také k vám. Poslechněte. Vím, že chystáte nějakou Čertovinu, a že hlavním původcem toho je Tim. Chci, abyste byli všichni při tom, až ho zpráskám.“

	Tento vtip vzbudil hlasitý smích všech kromě Tima. Ten se tvářil užasle a nejistě.

	„Budeme při tom, Cale,“ řekl Wess.

	Bez dalších slov spustil Cal motor a shledal k svému tajenému úžasu, že chytil hned a jde hladce, což nebylo ničím obyčejným, a usedl pak k volantu. Když zamířil k poště, očekával, že za ním poletí vtipy a smích. V tom se však zklamal. Vůz měl jistě nějakou vadu. Běžel příliš lehce a hladce, jako by se mu chtělo do závodů. Cala se náhle zmocnilo naprosté přesvědčení, že hoši s ním provedli něco příšerného. Zajel k poště, obrátil a zůstal stát za dveřmi u verandy. Několik domácích lidí sedělo na verandě. Kouřili a ořezávali pruty čekajíce na jedinou význačnou denní událost Rysonu - příjezd autobusu. Na kraji verandy seděl Tuck Merry vedle svého rance v plachtovině.

	Vtom, když Cal chtěl již vystoupit z vozu, zpozoroval tři jezdce, klusající po cestě od východu. Zadíval se na ně a poznal Blooma z tlupy Bar XX, a dva jeho jezdce, z nichž jedním byl jistě Hatfield.

	„Inu, to už aby do toho hrom!“ zvolal Cal. „Potom se řekne smůla!“

	Být obětí úkladů vlastních příbuzných a přátel bylo samo o sobě dost zlé, ale snášet to před očima tlupy Bar XX, zvláště Hatfielda, bylo nekonečně horší. Je možné, že by Wess a jeho druhové měli prsty v této podivné shodě příjezdu Blooma a Hatfielda?

	„Tak sprostí by nebyli,“ zamručel Cal loajálně. Švanda je švanda, a hoši provedli patrně něco zvláštního podle své chuti, ale jistě by neposlali pro nepřátele Thurmanů. Cal se té myšlenky vzdal. Příchod jezdců byl jen neblahou shodou náhodných okolností, které zvýšily Calovy strasti.

	Pozoroval je, jak minuli garáž, Wesse a jeho druhy, kteří na ně lhostejně kývli hlavou, a zajeli pak k zábradlí pod topolem u pošty. Sesedli. Bloom a Hatfield se blížili, kdežto třetí jezdec, kterého Cal neznal, odpínal pytel s poštou od zadku sedla. Bloom byl těžké postavy na jezdce, byl ramenatý, zavalitý a široký v pase. Jeho široké koženice, podobné křídlům netopýra, se třepaly jako plachty, když se šinul vpřed. Jeho obličej měl tvrdý výraz, a ačkoli ukazoval na muže necelých čtyřicet let, byly v něm stopy lopotného života. Hatfield byl mladý, hezké, statné postavy. Vykračoval si pyšně. Jeho oblek byl malebný. Skládal se z ohromného bobřího sombrera, červeného šátku, modré flanelové košile, pokryté prachem, a koženic, zdobených třepením a stříbrným kováním.

	„Jak se máte, Thurmane?“ zdravil ho Bloom, když k němu došel. „Potkal jsem dnes ráno vašeho otce, a řekl mi, že jedete do města.“

	„Jak se máte, Bloome?“ odpověděl Cal poněkud krátce.

	Hatfield na Cala nepromluvil, ačkoli na něho vrhl stranou pohled svých ostrých, smělých očí. V té chvíli napadlo Calovi, proč si asi získal Hatfield přízeň četných děvčat v Tontu. Nebyl však stejně oblíben u mužů. Hatfield vynikal v jízdě na koni a v zacházení s lasem jako málokdo jiný, a byl zlým soupeřem v zápase, jak již Cal poznal k svému zármutku. Přesto že mu tyto vlastnosti zjednaly úctu, nebyl nikdy přítelem žádného z Thurmanů. K tomu nepocházel z Texasu a patřil k tlupě Bar XX.

	Tito dva jezdci minuli Cala a vystoupili na verandu, než zahlédli směšnou postavu Tucka Merryho, který tam seděl opřený zády o kůl. Bloom ho spatřil, stanul a zadíval se na něho.

	„Hahaha!“ zasmál se hlučně a vykročil dále. „Hate, viděl jste to? Myslím, že to uteklo z nějakého cirkusu.“

	Hatfield se obrátil a pohlédl na Merryho. Nebyl to pohled, který by někomu zalichotil nebo se mu zalíbil, ale ačkoliv Merry zřejmě pozoroval, že je předmětem výsměchu, nedal to na sobě ničím znát. V tom okamžiku pocítil Cal nelibost i radostné očekávání. Bloom a Hatfield promluvili několik slov k domácím lidem na lavici a zašli do skladu.

	Cal zaslechl bzučivé hučení autobusu. Slyšeli je i domácí. Pohnuli se a oživli.

	„Ať mě čert, nejede-li to už autobus,“ řekl jeden.

	„Vsadím se, že ho neřídí Jake,“ dodal jiný.

	„Myslím, že je-li to Jake, bude jistě podroušený,“ zachechtal se třetí.

	Cal nalezl chmurnou útěchu v tom, že nechť budou jeho strasti jakékoli, aspoň už začínají. Viděl, jak se Wess a hoši pohodlně blíží. Vtom zachytil pohled Tucka Merryho a kývl na něho. Když dlouhán sklouzl s verandy a stanul zpříma, nemohl se Cal ubránit novému úžasu a veselí. Bylo-li možné, aby se člověk podobal nějak žirafě, podobal se ji Merry.

	„Všiml jste si těch dvou lidí, kteří zašli právě do skladu?“ otázal se Cal.

	„To bych řekl,“ odpověděl Merry.

	„Hm! Nuže, ten tlustý byl Bloom, vůdce tlupy Bar XX, a žádný zvláštní přítel Thurmanů. A druhý byl Hatfield, jeden z jeho jezdců. Mezi ním a mnou je nepřátelství. Povím vám někdy, proč. Takový - Ale nechme toho. - Podívejte se na cestu. Vidíte ty čtyři hochy, kteří sem jdou? Ti patří k Thurmanově tlupě. Wess, ten největší, je můj bratranec. Jsou to výborní hoši. Ale jsou jako čerti, když jde o to, provést někomu něco, nebo se s někým servat. Dnes mi jistě něco spískal!. Držte se blízko a pozorujte všechno, než vás zavolám.“

	„Rozumím vám, Cale,“ odvětil Merry s úsměvem a usedl zase na své místo na verandě.

	Cal zůstal sedět v autu. Wess a jeho druhové zvolna došli a postavili se na verandě důstojně jako kněží. Na cestě se objevili obyvatelé Rysonu a kupili se u skladu a pošty. Vtom vyjel na hlavní cestu velký autobus a blížil se hlučně, zanechávaje za sebou oblak prachu. Zdálo se, že je plný pytlů a beden, nakupených nahoře a uvázaných po stranách. Řidič jel neobvyklou rychlostí a stanul rázem před schody na verandu. Když hbitě seskočil, poznal Cal Jakeův obličej i postavu, ale ne jeho pohyby. V té chvíli se Jake vyznačoval pozoruhodnou a nepřirozenou energií.

	„Tak jsme na místě!“ zvolal vesele a otevřel dveře po straně. Jal se pak vytahovat četná ruční zavazadla, kufříky a brašny tvaru a rázu v Rysonu nevídaného. Ty uložil na schodech. Pomáhal pak někomu ven mluvě tak tiše, že mu Cal nerozuměl.

	Prvním vystoupivším cestujícím byla velmi mladá dívka, jak se Calovi zdálo. Neviděl dobře pro Jakea, který se otáčel velmi dvorně a čile. Všichni na verandě se upřeně dívali. Dívka, nesouc malou brašničku, seskočila ze stupňů. Cal zahlédl jen světlé kučery, záblesk bílého obličeje a růžových líček. Zašla do skladu. Cal čekal na dalšího cestujícího a chystal se již, že vystoupí a ujme se své povinnosti. Ale nevystupoval nikdo. Jake vytahal ještě jiná zavazadla a jal se odvazovat pytle od stupátka.

	Cal se díval. Vtom poznal, že autobus je prázdný. Nebyl tam již cestující. Jeho prvním pocitem byla nevýslovná úleva. Sestra slečny Stockwellové nepřijela. Zmeškala autobus, nebo nejela vůbec. Jisté však bylo, že tu není. Teď se obrátí švanda proti hochům. Pohlédl od autobusu k verandě. Co se děje s těmi hochy? Wess vyhlížel jako omámený, Pan Handle byl u vytržení, Tim zíral s otevřenými ústy na široké dveře skladu, a Arizona se patrně probouzel z nějakého strnuti a začínal si všímat svého nádherného vystrojení. Načechrával si vlasy, popotahoval šátek. Přendal rukavice z ruky do ruky a zamířil nadmíru váhavě ke dveřím.

	Ale nedošel k nim vůbec. Stanul před viděním mládí a krásy, které se náhle objevilo ve dveřích. Dívka překročila práh a vyšla na verandu do světla. Calovi se zdálo, že je každý tak omámen jako on -neschopný pohybu. Ale v jeho mysli vířil zmatek citů a myšlenek.

	Viděl teď, že dívka, kterou s počátku pokládal za dítě, je mladá dáma. Měla velké, fialkové oči, které se teď rozhlížely tázavě dokola. Obličej měla bílý až na růžovou barvu vysoko na lících. Rty měla karmínově červené. Měla na sobě světlehnědé šaty moderního střihu a neobyčejně krátké. Dosahovaly jí jen po kolena. Calovy zmatené oči zahlédly štíhlé, pěkně formované nožky v černých punčochách, než se zase vrátily k jejímu obličeji.

	„Pane řidiči, řekl jste, že tu na mne někdo čeká,“ promluvila příjemným, vysokým hlasem.

	„To už jistě, jak je vidět,“ zasmál se Jake a vzhlédnul od své práce se zavazadly. Jeho bronzový obličej se svraštil do úsměvu. ,A i kdyby ne, slečno, nebylo by nijak zle. Počkejte jen okamžik, než odtahám ta zavazadla.“

	Nejevila rozpaky ani starosti, jen jakýsi zvědavý zájem. Očekávala zřejmě, že vystoupí někdo ze skupiny mužů, a pozorovala je postupně za sebou. Arizona již roztával pod sladkým očekáváním toho pohledu, ale ostatní zůstali strnulí.

	Vtom vyšel ze skladu Hatfield se sombrerem v ruce, a jeho hezký, smělý obličej líbezně zářil.

	„Slečno, myslím, že jste ta mladá dáma, kterou hledám,“ řekl nenuceně, tyče se nad ní.

	„Jsem slečna Georgiana May Stockwellová,“ řekla přeběhnuvši ho hbitým pohledem od rozpáleného obličeje k ostruhám u bot.

	Tu povolila napjatá pozornost Cala. Klesl vzad na lenoch sedadla. „Pro Boha!“ zašeptal. „Teď už učitelce rozumím! Do tohohle mě přivedla! Ta - ta dívka je její sestra - sestra, kterou mám přivézt.“ Přivedený z rovnováhy, nucený čelit zcela jinému úkolu než jakého se obával, rozrušený a cítě vznik nějaké bezdůvodné jásavé radosti, nezmohl se na nic jiného, než že seděl, díval se a naslouchal.

	Slečna Georgiana zřejmě očekávala, že se Hatfield představí, a bylo na ní znát příjemné očekávání. Líbil se jí vzhled tohoto Arizoňana. Hatfield se však k tomu neměl, a v jeho chování, ač bylo smělé a sebevědomé, se jevila jakási neohrabanost. Buď nestačil svým důvtipem na situaci, nebo neodhadl slečnu Stockwellovou správně. Zdálo se, že vytušila ihned cosi podivného v tomto opominutí nebo v tom, co mohla pokládat za drsné počínání Zápaďanů, a pozbyla něco ze své sebevlády. V jejím způsobu uvažování nebyly zkušenosti ani hloubka.

	„Pojďte se mnou. ke garáži a usadím vás tam do vozu,“ řekl Hatfield a chopil se několika zavazadel jal se se sestupovat po schodech verandy.

	„Děkuji vám - počkám zde,“ odvětila mladá dáma váhavě, pohlížejíc za ním. Vtom vykročil Wess Thurman a oslovil ji.

	„Slečno Stockwellová,“ začal s tak horlivou vážností, že vylučovala rozpaky, „půjdete-li s Bidem Hatfieldem, nebudete nikdy vítána na ranči Thurmanových.“

	Zírala užasle na vysokého jezdce s hubeným obličejem, a poznávala teď zřejmě, že tu cosi není v pořádku.

	„Co se to tu vlastně děje?“ otázala se roztrpčeně. „Jak mohu vědět, kdo je Bid Hatfield? Zdálo se, že je to jediný gentleman, který si všiml, že jsem zde cizí a sama. A mimo to řekl, že mě hledá. Myslila jsem, že je to pan Cal Thurman.“

	„Inu, to jste se jistě mýlila, a Calovi to nebude nijak lichotit,“ odvětil jezdec. „Jsem Wess Thurman, a my - my tady - totiž já - přijel jsem vám naproti a mám vás dovézt k vaší sestře.“

	Byla přesně znatelná hraniční čára, kde Wess překročil od loajální upřímnosti k osobnímu klamu. Jeho velká ruka potahovala za patrně těsný límec jeho flanelové košile. A ona jistá bledost, která se v jeho obličeji objevila při Hatfieldově drzosti, ustoupila teď osmahlé červeni.

	Slečna Georgiana pohlédla s nedůvěrou na Wesse a hlavou jí patrně probíhaly různé a zmatené myšlenky, než pochopila něco z pravdy situace. Snad jí příhoda podobného rázu nebyla ničím novým, jenže dějištěm byla teď Arizona a osobami tito podivní jezdci.

	„Dověděla jsem se cestou, že telefonoval pan Cal Thurman, že mi přijel naproti,“ řekla. „Kde je?“

	„Inu, slečno - víte,“ blábolil Wess snaže se vystoupit důstojně, „Cal je jen hoch - a vzal si na sebe příliš mnoho. Odvezu vás sám na ranč v Zeleném údolí.“

	„Jste velmi laskav,“ odvětila přívětivě Georgiana. „Poslala má sestra Mary vás, abyste mi jel naproti?“

	„Inu, myslím - to se nemůže zrovna říct - ale my - hoši - totiž řekl jsem, že vás jistě dovezu bezpečně domů,“ odpověděl Wess těžce polykaje.

	Slečna Georgiana na něho šibalsky pohlédla, pak na Arizonu, který se šinul nenápadně blíž, a pak na Pan Handlea a Tima Matthewse, kteří teď začínali projevovat známky života.
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	„Přivezli jsme - velký vůz,“ promluvil udýchaně Arizona. To bylo podle všeho signálem povzbuzení pro ostatní hochy. Wess, Pan Handle a Tim obstoupili dívku. Arizona se statečně bránil odstrčení ze svého příhodného místa.

	„My? Ach, to budu mít tedy několik průvodců,“ odvětila Georgiana s dělanou skromností pohlížejíc na ně.

	„Přijeli jsme všichni doprovodit vás,“ ozval se Tim poněkud ostýchavě, ale se zářícím obličejem.

	„Velectěná dámo, pojedete jistě s pravou tlupou,“ promluvil Pan Handle.

	„S tlupou? Vy tedy patříte ke Čtyřem T - jste z Thurmanova ranče, kde bydlí má sestra?“ otázala se dychtivě Georgiana.

	„Inu, slečno, uhodila jste jistě hřebík na hlavu,“ protahoval Wess se svým milým úsměvem. Nabyl již zase sebevlády. Představil uhlazeně své druhy. „Tohle je Arizona, který nemá jiné jméno. A to je Pan Handle Ames, a tuhle je Jim Matthews.“

	Georgiana podala každému ruku a přidala k tomu pohled, který je pomátl nadobro.

	„A pan Cal Thurman - kde je ten?“ otázala se pak.

	„Myslím, že Cal nestál o to, aby se s vámi setkal, dámo,“ odpověděl lichometně Tim. „Včera večer se ještě hezky naparoval. Byl tady, když autobus přijel, ale teď myslím vzal do zaječích.“

	„Ach, rozumím,“ řekla dívka. „Je mi líto, že můj příchod způsobil někomu nepříjemnost.“

	„Inu, nezpůsobil nepříjemnost nikomu než Calovi, to vám přísahám,“ odvětil Tim. Jeho druhové se tomu smáli.

	To bylo vše, co Cal slyšel, neboť jeho pozornost byla teď upoutaná pohledem na Hatfielda, přijíždějícího od garáže najatým autem. Během onoho úžasného a ztřeštěného vystoupení Wesse a jeho druhů, aby si přetvořili situaci podle své vůle, vzpamatoval se Cal ze svého strnuti. Hoši pochopili rychle, jaký kousek jim zahrála učitelka, a chtěli teď na Cala vyzrát a odvézt slečnu Georgianu domů. Cal se zaříkal, že to nepřipustí. Situace se podivuhodně změnila v jeho prospěch. Jak hezká je ta dívka. Ti zrádní ničemové, kteří přijeli do Rysonu, jen aby mu provedli nějakou zákeřnou čertovinu, podlehli již sami kouzlu té dívky. Cal vydechl zhluboka a vyskočil z vozu. Cítil se pánem situace, a bouřilo v něm již cosi hlubšího a prudšího, než bylo lze odůvodnit příznivými okolnostmi.

	Když Hatfield zastavil u verandy, nahlédl Cal bez okolků do jeho vozu a spatřiv tam zavazadla slečny Stockwellové, vytáhl je hbitě. Hatfield vystupoval pyšně z vozu.

	„Hej, Thurmane, co to děláte?“ zvolal.

	Jeho silný hlas zastavil rozmluvu na verandě, a všichni se obrátili k němu.

	„Bide, ulehčuji vám o zavazadla slečny Stockwellové,“ odpověděl klidně Cal. „Poslali mne, abych jí jel naproti, a já ji dovezu domů.“

	Hatfieldovo svalnaté tělo sebou prudce trhlo zlostí, zadíval se chvíli upřeně na Cala a jeho obličej zvolna bledl. Viděl, že má proti sobě něco silnějšího, než je pouhá opozice. Zakryl však rychle svoje city.

	„Inu, Cale, neukázal jste se, a nikdo jiný z vaší tlupy nevěděl, co se sluší. Proto jsem se nabídl, že slečnu Stockwellovou dovezu,“ řekl.

	„Mhm!“ odvětil Cal zaražen touto břitkou odpovědí.

	Hatfield vystoupil na verandu a ukloniv se dvorně oslovil dívku:

	„Slečno Stockwellová, přejete si, abych vás dovezl k vaší setře, nebo pojedete raději s Thurmanem?“ otázal se zdvořile.

	Dívka byla rozrušená rozčilením. Zřejmě na ni působil Hatfieldův nápadný zjev i osobnost. Obrátila se pak s jiskřivým pohledem ke Calovi.

	Byla to pro něho skutečně krušná chvíle. Zdálo se mu, že náhle, pod jejím pohledem, všecka jeho jistota a vědomí práva vyprchaly. Měl na sobě starý oblek jezdce,  a nikdy si nepřipadal tak špinavý a otrhaný jako teď. Jak uboze asi vypadá proti hezkého Hatfieldovi, nebo proti hochům, kteří se k té příležitosti oblékli do svého nejlepšího. Cal cítil, jak mu krev stoupá ke stráním.

	„Pane Bide Hatfielde, kdyby šlo jen o volbu, jela bych raději s vámi,“ odpověděla dívka přívětivě. „Ale jelikož poslala moje sestra jeho pro mne, mohu jen-„

	„Promiňte,“ vpadl jí Cal rázně do řeči. „Jsem rád, že se zbavím povinnosti vézt vás. Ale radím vám, abyste jela s mým bratrancem Wessem. Pojedete-li totiž s Hatfieldem, nebudete v Zeleném údolí vítána. Říkám vám to jen k vůli vaší sestře.“

	Cal se odvrátil zanechal uraženou i zmatenou dívku stát. Vtom zavolal někdo ze skladu: „Cale Thurmane, volají vás k telefonu!“

	„Kdo mě volá?“ otázal se Cal.

	„Slečna Stockwellová, učitelka. Volá z rangerské stanice.“

	Cal se ubíral po schodech a do skladu nedívaje se vpravo ani vlevo. Slyšel sice nějaké kroky za sebou, ale bylo mu tak bídně, že si ničeho nevšímal.

	„Halo!“ zavolal do telefonu.

	„Halo! Jste to vy, Cale?“ zněla dychtivá odpověď.

	„Ano, jsem to já.“

	„Zde mluví Mary Stockwellová... Cale, přijel už autobus s mou sestrou?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl chmurně Cal.

	„Ach - ach - Cale, drahý hochu - dojela šťastně?“

	„Myslím, že ano.“

	„Ach - pospěšte, Cale. Vydejte se hned na cestu! Nemohu se už ani dočkat, až ji uvidím. - A Cale, jste rád, že jsem vás přiměla, abyste jel, není-liž pravda? Odpustíte mi, že jsem vás podvedla - s tou fotografií?“

	„Neodpustím vám nikdy - nikdy,“ vybuchl Cal chraptivým hlasem.

	Chvíli bylo ticho. Potom zazněl znovu hlas učitelky, ale jiným tónem. „Ale Cale, to snad nemyslíte vážně. Byl to jen žert. Tropili jste si ze mne také žerty. A myslila jsem, že vás to mile překvapí. Byla jsem ráda, že jste se vy jediný z hochů nabídl - že pojedete naproti domnělé mrzuté, ošklivé staré panně. Bylo to hezké od vás, Cale. - Proč jste uražený ~ proč mi nechcete odpustit?“

	„Inu, protože jsem musil dělat hlupáka přede všemi,“ odpověděl Cal. „Wess a hoši sem přijeli, aby mi spískali nějakou lotrovinu... Víte, slečno učitelko, hledal jsem - osobu, která by vyhlížela jako ta na fotografii, kterou jste mi ukázala. A když z autobusu vyskočila taková - takové hezké děvčátko, ne -nenapadlo mi vůbec, že by to mohla být vaše sestra. Byl jsem ze všech poslední, který to poznal... Potom - se k ní přitočil někdo, koho nemohu vystát -a nežli jsem se vzpamatoval, abych se jí mohl představit - a říci jí, že jste mě poslala jí naproti - tu -urazila mě přímo před ním - a před tlupou.“

	„Že vás urazila. Ach, Cale, to není možné,“ odvětila slečna Stockwellová sklíčeně. „To mě hrozně mrzí, Cale. Chtěla jsem, abyste vyhrál vy... Povězte mi, kdo se přitočil ke Georgianě? Nebyl to Bid Hatfield?“

	„Ano, byl to on, a ona mu řekla, že by jela raději s ním. Přímo před Wessem, hochy a přede všemi lidmi. To je právě to nejhorší. Slečno učitelko, vy neznáte Západ, Teď abych se navždy styděl vystrčit hlavu. Musím uznat, že Hatfield byl první, který se zachoval zdvořile k vaší sestře. Ale byl jsem celý bez sebe, říkám vám... Ach, zvrtačil jsem to důkladně. Slečno učitelko, řekl jsem jí, že udělá lépe, pojede-li domů s Wessem - že kdyby jela s Hatfieldem, uškodila by vám.“

	„Cale, moje sestra pojede domů s vámi!“ prohlásila slečna Stockwellová hlasem, na který se Cal dobře pamatoval. „Zavolejte mi ji k telefonu.“

	Takto vyzván obrátil se Cal stydě se za to, že vyjádřil bez obalu svoje city. Skorem vrazil do Georgiany, která tam patrně již déle stála. Výraz vznešenosti z jejího obličeje zmizel. Byla zmatená a pohlédla mu jaksi tázavě do očí.

	„Vaše sestra s vámi chce mluvit,“ řekl jí Cal ukazuje k telefonu.

	Dívka se tam rozběhla, popadla přijímač a vystoupila na špičky. „Halo - halo! Zde je Georgie... Ano! Ano! Ach, Mary, jsem radostí bez sebe. Jsem tady - na Západě - a uvidím tě už brzy. Mám ti toho tolik povídat - a pozdravy od matky - a ode všech.“

	Cal pocítil zvláštní úlevu ve své bědné sklíčenosti, a tu čerpal z příjemného, tichého, přerývaného hlasu dívky. Působil na jeho citlivý sluch podivně.

	„Ano, Mary, slyším tě - poslouchám,“ mluvila dívka dychtivě dále. Cal zůstal stát, pootočil se a pozoroval štíhlou, pružnou postavu, natahující se k telefonu. Slyšel hlas, jemuž přístroj dodával ječivý tón, a zdálo se mu, že je to nějaká přímá, rázná řeč. Slečna Georgiana sebou trhla. „Ach, Mary,“ zvolala domlouvavě. Potom stála naprosto nehybně, napjatě, bedlivě naslouchajíc. Cal tušil, že slečna Stockwellová uděluje nějakou přísnou lekci své mladší sestře. To mu poskytlo jisté smutné uspokojení. Jak úpravná a elegantní byla štíhlá postava dívky, napjatě stojící. Viděl, jak vzdorné zlaté kučery vykukují zpod kloboučku. Promluvila pak znova, patrné pod jiným nátlakem. „Mary drahá, obávám se, že jsem si počínala hrubě, nehezky k panu Thurmanovi. Ale až ti všecko vysvětlím, nebudeš se snad na mne hněvat. Vpadla jsem tu do něčeho podivně zamotaného, to mi věř... Ano, vyjedu hned, a s nim -vezme-li mne teď. S Bohem a na shledanou.“

	Zavěsila přijímač a stála ještě chvilku uvažujíc. Obrátila se pak rychle a skorem běžela ke Galovi. Byla to již zcela jiná dívka. Červené plošky na jejích tvářích zanikaly v zardění.

	„Pane Cale,“ začala, „sestra mi všechno vysvětlila - o fotografii mé tety -jak vaši bratři a bratranci odmítli jet mi naproti - že jste jen vy jediný byl tak laskavý - tak hodný a nabídl jste, že pojedete. Že hoši zosnovali nějaké spiknutí proti vám... Odpusťte mi, co jsem řekla. Stydím se za to. Odpustíte mi - a dovezete mě k Mary?“

	Za řeči se blížila stále více k němu, až se její prosebná ruka dotkla jeho ramene. Pozdvihla k němu obličej, který se Calovým očím zdál náhle neobyčejně krásný a milý. Její fialkové oči ho poutaly. Tměly se přemýšlením, zmatené, upřímné, a přece zase odvážné. A zdálo se mu, že před nimi,v okamžiku, zapadl do první prudké lásky svého života. Potom už nevnímal jasně nic. Ten milý obličej se před ním vznášel v mlhách, jako obličej z nějakého snu. Promluvil něco, chtěje jí říct, že ji s radostí doveze domů. Potom - nejhrdější chvíle, jakou kdy zažil - uchopila ho za paži a vyšla s ním ze dveří ven, přes verandu, držíc krásnou hlavu vzhůru, dívajíc se na něho, nevšímajíc si nikoho ze zevlujících, kráčejíc tak klidně a pohrdavě mimo Wesse a jeho druhy, ani nepohlédnuvši na pokořeného Hatfielda - po schodech dolů a k vozu.

	Tam teprve nabyl Cal jakéhosi zdání rozumu. Ale jak byl vzrušený. Jak mu zvonilo v uších.

	„Mohla bych si sednou dopředu vedle vás?“ otázala se, jako by to bylo věcí pro ni ze všeho nejdůležitější. Vyhlížela zcela podle toho. Mluvila velmi přívětivě a tak hlasitě, že to mohli slyšet všichni na verandě. Ale ti podle všeho pro ni vůbec neexistovali. Neslyšela šoupání bot, když se hnuli vpřed.

	„To se rozumí,“ odpověděl Cal snaže se nabrat dech. „Naložím vaše zavazadla dozadu.“

	Vtom se přiblížil Tuck Merry nesa svůj ranec v plachtovině. Jeho bledý obličej neprozrazoval ničím, že se s Calem již znají, ačkoli mu oči v hloubce hrály švandou a zájmem o situaci.

	„Buddy, svezl byste chudáka na kus cesty?“ otázal se.

	„To jistě. Hoďte si tam svůj ranec,“ odpověděl Cal vesele. V té chvíli by popadl do náruče svého vyčouhlého nového přítele.

	Merry, jeho ranec a četná zavazadla dívky se vešli dosti pohodlně do zadní části Fordky. Cal spustil motor. Rozběhl se s podivným zvukem, jemu zcela neznámým. Bylo to snad jen tím zmatkem v jeho hlavě? Ale motor běžel. Cal vystoupil na sedadlo vedle dívky jsa si vědom její přítomnosti, jejího klidu a sebevlády, i úsměvu, kterým ho obdarovala. Ruce se mu trochu třásly. A když zkusil vyjet, shledal s ustrnutím, že se vůz nechce hnout ani o palec. Motor se zastavil.
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	Cal seděl u volantu uvědomuje si náhle, že to, čeho se tak obával, konečně nastalo. Zaklel tiše, a v první chvíli by nejraději vyházel zástup zvědavců na verandě. Tento pocit však netrval dlouho. Ať se dělo cokoli, Georgiana May Stockwellová byla u něho a s ním. To bylo balzámem, který stačil na mnohem těžší rány, než by snad utrpěl.

	„Motor uvázl,“ řekla vesele dívka.

	„Uvázl? Inu, to je mi něčím novým,“ odvětil. Dodal pak tišeji: „Řekla vám sestra, že Wess a jeho banda mi chystají nějaké darebáctví, že ano?“

	„Ano. To je právě jeden důvod, proč jsem se tak styděla.“

	„Napadlo mi hned, že mi něco provedli s motorem, když jsem nechal vůz v garáži,“ šeptal Cal. „Už je to tady. A bylo by sotva správné chtít na vás, abyste zůstala při mně. Ale žádám vás o to. Začíná to pro mne špatně, ale máte kuráž zůstat při mně?“

	„Kuráž je moje druhá přirozenost,“ odpověděla šeptem a oči jí svítily. „Zůstanu při vás, kdybychom měli jít pěšky. Se mnou si starost nedělejte. Tohle je něco pro mne. Jen si zachovejte kuráž vy, a nakonec se jim vysmějeme.“

	Pohled na ni, jak byla obrácená k němu, mladá, dychtivá a plná vzdoru, rychle zašeptaná slova, která dokazovala, že se staví úplně na jeho stranu - to bylo víc než odměnou za pokoření, kterého se mu dostalo, a úplně zahnalo strach, který ho až dosud skličoval. Zdálo se mu, že nabyl náhle nadšené síly, tryskající z jeho nově zrozeného citu.

	„Myslím, že bude nejlíp, přiznám-li se hned, že nejsem žádný mechanik. Nerozeznám motor od kůlu v plotě,“ řekl.

	Její tichý smích přerušila táhle pronesená poznámka Wesse Thurmana: „Cale, nechtěl bys pár koní na přípřež?“

	„Cale, nač se tolik ženete?“ tázal se Arizona šklebě se.

	Tim Matthews sestoupil ze schodů verandy s nenuceným sebevědomím.

	„Došel vám asi benzín,“ řekl maskuje ledovým klidem svou vědomou lež.

	Wess Thurman sešel z verandy a přistoupil k vozu.

	„Milý bratránečku,“ protahoval, „myslím, že chceš dovézt slečnu Stockwellovou domů ještě dnes k večeři?“

	„To jistě. A také ji tam dovezu,“ odsekl Cal.

	„Inu, v tomhle vehiklu jistě ne,“ prohlásil Wess. „Máme ve velkém autu dost místa pro slečnu i její zavazadla.“

	„A co by bylo se mnou?“ otázal se jízlivě Cal.

	„Inu, ty se tam už nevejdeš, Cale,“ odpověděl Wess rozhodiv beznadějně ruce. „Máme jistě už takhle dost velký náklad... Snad by Tim nebo Pan Handle, nebo Arizona zůstali ve městě a přenechali ti svoje místo.“

	„Já musím být večer doma,“ řekl Tim.

	„Cale, váš otec mi dal volno jen na dnešek a nic víc. Nemůžete přec na mně chtít, abych se připravil o místo,“ řekl Pan Handle.

	„Parde, jistě sám víte, že pro vás udělám hodné, ale jel jsem do města, jen abych koupil medicinu pro svého koně,“ řekl Arizona.

	Byla to odpověď jako vždycky, každý se tvářil nadmíru prostodušně. Calovi neušlo, že Georgiana je zkoumá bystře a s údivem. Prohlédla již patrně jejich zrádné duše. Kousala se do rtu, aby zadržela veselost, hrozící výbuchem. Vtom spatřil Cal, jak Tuck Merry odlepil svou délku od zadku vozu. Pocítil prudké vzrušení, ježto na chvíli před tím zapomněl na svého druhého pasažéra.

	„Buddy, dovolíte-li, prohlídl bych trošku tu plechovku,“ řekl. „Rozvážel jsem kdysi sýr dodávkovým vozíčkem u Smithovy Condensed Milk Company.“

	Jeho střízlivý, komický způsob řeči působil patrné nepříjemně na uši Wesse a jeho druhů. Nevěděli, co o tom soudit, a pohled na tu pozoruhodně vysokou a hubenou osobnost je umlčel. Pozorovali ho s netajeným úžasem. Tuck si kráčel zvolna k předku vozu, zvedl poklop motoru, natáhl dlouhý krk a sehnul hlavu tak, že jí nebylo vidět. Pohvizdoval si. Vzpřímil se pak, aby prohlédl horní a řídicí části motoru. Ale Cal vytušil, že má Tuck v hlavě něco víc než možnou znalost uvedení motoru do chodu. Chrastil něčím a nahýbal se sem a tam, tváře se jako zkušený odborník.

	„Hahaha!“ zasmál se hlučně dobytkář Bloom se svého místa na verandě. „To je hotový malý cirkus!“

	Merry si nevšímal jeho ani ostatních, kteří se tomu vtipu smáli. Prohlížel klidně dál motor.

	„Nevím jistě, co z toho bude, ale něco už tuším,“ zašeptal Cal dívce.

	„Počíná si jistě nějak příliš komicky,“ odvětila šeptem. „Pane Cale, myslím, že si chce z těch šťourů vystřelit.“

	Nakonec se Merry vzpřímil a spočinul rukou na stroji zaujal postoj řečníka, zahajujícího učenou přenášku.

	„Buddy, tuhle gásmašinu zplichtil někdo, kdo té kombinaci vůbec nerozumí,“ spustil lahodným hlasem. „Karburátor je oddělen od ventrikulátoru a trolleyový drát je pryč. Zapalovací systém je v prostředku promáčklý. Benzín nemůže do perambulátoru a svíčka není proto nic platná. Jinak není té mašině nic.“

	„O jé! A jiná chyba už tam není?“ otázal se Cal udržuje se jen stěží, aby nevybuchl smíchy. A v tom se událo cosi úžasného. Měl ruku opřenou o sedadlo, a dívka ve svém rozrušení ji stiskla.

	„To je všecko, co vidím na první pohled,“ odpověděl Tuck, „kromě toho, že některé součásti scházejí. Ale uvedu ji do chodu jistě, dozajista.“

	Tato poznámka zrušila vliv jakési neznámé síly, která Wesse poutala.

	„Poslechněte, cizinče, to chcete špičkovat mne?“ otázal se, a v jeho táhlé řeči byl tón nevole.

	„Mluvil jsem k pánovi, který se laskavě uvolil svézt mě,“ odpověděl Tuck mávnuv mohutnou rukou ke Calovi.

	„Inu, co jste myslil tím vtipem, že někdo ten stroj zplichtil?“

	„Ctěný pane, myslel jsem to, co jsem řek. Někdo ho zplichtil.“

	„Mhm! Inu, řeknu vám, že cizinec ve zdejším kraji udělá jen dobře, dá-li si pozor na řeč,“ prohlásil bojovně Wess.

	„Jak to, prosím? Co pak nejsme v zemi svobody?“ otázal se Merry pokorně.

	„Myslím, že jsme, ale my tady jsme trochu choulostivější,“ zlobil se Wess. „A nenecháme si kazit švandu lecjakou nohatou tyčkou od strašáku, jako jste vy.“

	„Mhm, rozumím,“ odvětil Merry ještě pokorněji, skorem poníženě. „Nechtěl jsem urazit nikoho - jen jsem řekl, jak to je.“

	,A kdo k čertu jste, ostatně?“ tázal se Wess zvědavě, když teď, jak se zdálo, nahnal tomu člověku strach.“

	„Jmenuju se Merry a hledám práci.“

	„Merry, co? Inu, to je jistě dobré jméno, protože jste nejlegračnější člověk, jakého jsem kdy viděl. Myslím, že by z vás byla dobrá tyčka na česání jablek, jenže letos se jablka neurodila.“

	Nato ustoupil Wess ke Calovi, dodal si znovu bodré vzezření a promluvil táhle: „Inu, chlapče, převezmu slečnu Stockwellovou a dovezu ji domů k večeři.“

	Cal se díval dlouhou chvíli na bratrance. Wess to mínil se svou švandou naprosto vážně.

	„Wessi, bude snad lépe, neřeknu-li, co vím,“ řekl Cal -se záhadnou dobromyslností.

	„Tak, myslíš?“ odvětil posměšně Wess. Nevěděl, co si má myslit o Calově podivné změně v chování i řeči. Vtom jeho bystré oči zahlédly Calovu ruku na ruce Georgiany, a skutečně jím to trhlo.

	„Inu, když se uváží všechno, nejsi zrovna nejapný,“ řekl. „Ale uvážíme-li zas, že slečna Stockwellová musí dojet domů, musím ti ji přebrat. Je jisté, že v tomhle autu ji domů nedovezeš.“

	Obrátil se a zamířil ke garáži. Arizona a Pan Handle šli hned za ním, ale Tim se ještě zdržel, aby vrhl tvrdý pohled na Tucka Merryho a unylý na slečnu Stockwellovou. Potom zamířil za nimi také.

	„Tucku, pospěšte si a spravte stroj,“ řekl Cal k svému druhovi. „Je už čas, abychom vyjeli.“

	Merry se sehnul nad strojem a pracoval obratně rukama, zatím co diváci na verandě se hnuli a přešlapovali. Někteří se smáli a volali dobíravé poznámky. Tím však příhoda patrně neskončila. Cal si všiml, že Bloom a Hatfield se dívají na něho a na dívku.

	„Držíte se za ruce, co?“ otázal se Bloom hrubě a hlasitě, a pozornost všech se obrátila ihned ke Calovi a Georgianě.

	Cal se zarděl a odtáhl ruku, kterou skorem bezděčně tiskl její. Ani ve chvíli náhlého zděšení a zlosti mu neušlo, že dívka jeví překvapující lhostejnost k tomu, že byla tak hrubě obrácena pozornost k ní. Merry se zvedl rychle od své práce na stroji. Bloom patrně viděl nebo cítil pohrdáni v dívčině naprostém nedostatku rozpaků nebo studu.

	„Inu, Bide,“ řekl právě tak hlasitě k Hatfieldovi, „to kuře s nahýma nohama je sice hezké, ale nepřišel jste o moc. Je zvláštní u těch ženských z Východu -„

	„Držte hubu!“ vzkřikl Tuck Merry a hnul se od vozu k verandě.

	Cal sebou trhl, jako by jím projel elektrický proud. V zuřivém vzteku chtěl vystoupit z vozu. Ale dívka ho zadržela. „Prosím vás - ne - ne - Bylo to mou vinou,“ šeptala prosebně. „Ať nejsem hned při svém příchodu příčinou nějakého boje!“

	„Ale - on vás urazil,“ vybuchl Cal napjatě.

	„Počkejte! Seďte - prosím vás - prosím vás!“ dodala chopivši ho pevně za paži. „Ach - pomyslete jen, jak se bude sestra za mne stydět!“

	Cal by odolal jejímu domlouvání, ale viděl, že Merry vzal už sám věc do rukou, a usedl tedy opřev se zády o lenoch. Georgiana ho stále držela.

	„Co k čertu vás kouše?“ otázal se Bloom a zamířil ke schodům verandy proti Merryovi.

	„Jsem tady cizí,“ řekl Merry stoupaje po schodech. „Jsem z Východu a nelíbí se mi ta vaše poznámka. To mluví muži v Arizoně takhle o ženách z Východu?“

	„To jistě, mají-li ty ženy malované tváře a nahá kolena jako tohle děvče,“ prohlásil Bloom.

	„Ale pane, na Východě trošku umělé barvy a krátká sukně nejsou důvodem k urážkám,“ řekl Merry vážně. „Je to móda. Mám sám malou sestru, a ta chodí taky tak.“

	„Inu, Vy a vaše sestra a všecky takové, jako to kuře, si můžete jít, odkud jste přišli,“ řekl Bloom. „Západ o vás nestojí. A cizinče, dám vám radu. Kotlina Tonto patří celá k Západu.“

	„Pane, poznal jsem už hodně mužů, a při všem respektu k vašim tontským obyčejům řeknu vám, že žádný pravý muž nikde nemluví tak, jako vy.“

	„Poslechněte, vy vyhladovělý pytli kostí!“ vzkřikl zuřivě Bloom. „Vy píšťalo z varhan, vy nám tu budete něco kázat! Víte vy vlastně, na koho se sápete?“

	„Říkám vám, pane,“ odvětil Merry a jeho klidný‘ hlas byl nápadně klidný ke křiklavému hlasu Bloomově. „Vy nejste pravý Zápaďan. Jste chudinka. Jste tlustý břicháč - nafouklý a prázdný násilník a naháněč strachu. Vsadím se, že jste žlutý až do žaludku.“

	Bloom si počínal, jako by náhle ztratil rozum. Zmocnil se ho takový vztek, že nevěděl, co dělá. Jeho obličej zbledl, a koktal jako blázen. Přihodilo se mu něco neuvěřitelného, nemožného. Pomalým, těžkým pohybem šinul paži vzad.

	Vtom vyletěla Merryho paže tak rychle, že ji Cal nemohl zrakem sledovat. Ale viděl výsledek. Merryho pěst se zastavila na Bloomově nose - nebyla to tvrdá rána, ale podle všeho velmi dobře umístěná. Bloomova hlava letěla vzad a z nosu mu vystříkla krev. Vyrazil ze sebe chraptivý výkřik bolesti. Také křečovité škubání v obličeji svědčilo o nezvyklé bolesti. A když se poněkud ustálil na nohou, vyletěla Merryho levá. Zasáhla Blooma někam do pasu a zněla jako úder na velký buben. Bloom hrozně vyhekl. Otevřel dokořán ústa a jeho obličej se zbrázdil sítí vrásek bolesti. Ruce mu klesly k tělu a hroutil se zvolna na zem. Rána z něho vyrazila dech. A když klesal, srazil ho Merry třetí ranou na hromádku na podlahu verandy.

	„Kde je ten nafintěný hejsek z filmu, jeho pard?“ otázal se Merry diváků.

	„Jděte ode mne, nebo na vás půjdu s pistolí!“ zvolal Hatfield hrozivě, ustupuje do skladu.

	„Poslechněte, vy ulízaný tontský floutku, vy dovedete jít na každého jen s bluffem,“ odvětil Merry postupuje za ním.

	Jeden z mužů mu zastoupil cestu. „Cizinče, spokojte se tím, co jste už dokázal. Bid by mohl docela dobře vytáhnout pistoli. A ježto vy žádnou nemáte, bude moudřejší, necháte-li toho. Nevyhledávejte zbytečně boje tady v Tontu. Ty vám přijdou samy, a dost rychle.“

	Vida nezbytí Merry se obrátil a zamířil zpět k vozu. Zatím se diváci seskupili u ležícího Blooma a Wess s druhy přijel ve velkém autu. Cal seděl nehybně, ale v jeho nitru byl zmatený vír. Dívka se ho dosud držela, a držela se ho, i když Wess seskočil z vozu a přistoupil ke Calovi.

	„Hochu, co se to tu stalo?“ ptal se dychtivě.

	„Wessi, není to nic, co by tě mohlo dopalovat, ale dal bych hodně za to, kdybys to viděl... Bloom si dovolil urážlivou poznámku o dívkách z Východu, a Merry mu dal něco tvrdého. To je všechno.“

	„Inu, to ať mě čert!“ zvolal Wess a napjatý chlad jeho hubeného obličeje povolil. „Ten podivně vyhlížející kašpar! Ten že by někoho zasáhl? To je neuvěřitelné! Snad po něm hodil nějakým kladivem nebo klíčem, ne?“

	„Inu, Merry už něčím hodil, to je jisté,“ zasmál se Cal, vzepřel se a pohlédl na dívku. Pustila jeho paži. Její obličej byl teď bledý až na malované skvrny. Cal pozoroval červeň na lících a karmín na rtech s jistou bolestí. Ale neušla mu klidná, přívětivá odvážnost jejího úsměvu, ani temný oheň v očích. Pohlédl-li na ni, pozbýval sil. Co se to s ním děje?

	Vtom se kruh diváků kolem Blooma rozevřel a bylo vidět, jak několik mužů mu pomáhá na nohy. Nemohl se na nich udržet a působil směšným dojmem.

	„Poslechněte - hoši - do čeho - jsem to - vrazil?“ hekal těžce.

	„Inu, Bloome, zdá se, že něco vrazilo do vás,“ odpověděl jeden z mužů.

	„Ouvej! - Div mě to - nezabilo... Čím mě to -uhodil?“

	Merry slyšel tento dojemný dotaz, neboť vzpřímil svou dlouhou hubenou postavu do plné výšky.

	„Vy tlustý paviáne!“ zavolal posměšně. „Ťuknul jsem vás jen rukou.“

	Bloom se tvářil, jako by se chtěl vytrhnout mužům, kteří ho drželi, ale nepodařilo se mu to, protože zřejmě neměl sil. Bylo zajímavé pozorovat jeho obličej.

	„To vám - nezůstanu - dlužen!“ zvolal chraptivě, a muži ho pak odvlekli do skladu.

	Wess Thurman zamířil pak k Merryovi tváře se zcela jinak než dosud, a za ním šli Arizona a Pan Handle se zřejmě přátelskými úmysly. Ale Wess se zvláště zajímal o tuto podivnou ukázku genus homo. Prohlížel Merryho od hlavy k patě, napjatě a s údivem. Bylo zřejmé, že nemůže pochopit jisté možnosti.
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	„Poslechněte, čím jste to po něm hodil?“ ptal se Wess na konec.

	Merry si Wesse nevšímal a hleděl si své práce na motoru, až se rozběhl.

	„Inu,“ mluvil Wess dále. „Myslím, že na tom nezáleží, čím jste hodil. Ale tím jste se stal přítelem Čtyř T a jste náš. Rozumíte? Ruku na to!“

	Napřáhl ruku a Merry ji uchopil a stiskl.

	„Člověče!“ vykřikl Wess a vytrhl svou ruku. „Vždyť k vám jdu jako přítel. Myslíte si snad, že podávám ruku mlátícímu stroji?“ Pohlédl nedůvěřivě na Merryho a hladil si ruku. Potom potřásl povážlivě hlavou.

	„Cale, poslechni,“ řekl obrátiv se k němu, „bude přece jen líp, pojede-li ta dáma domů se mnou.“

	„Ach, děkuji, pane Thurmane, jste skutečně velmi laskav,“ ozvala se Georgiana s dělanou skromností, „ale pojedu s panem Calem.“

	„Inu, může se vám stát, že půjdete pěšky,“ řekl jí na to Wess poněkud drsně.

	„To by bylo docela pěkné. Chodím ráda pěšky.“

	Wess na to neřekl nic. Bylo zřejmé, že povoluje jen nerad. Vrhnul významný pohled na rachotící Fordku a odešel k velkému autu. Arizona si však nemohl odepřít, aby nevypustil ještě jednu střelu. Nahnul se přes dvířka ke Georgianě a řekl velmi vážně:

	„Vážená dámo, teď je právě nejhorší roční doba na cestování pěšky!“

	„Tak? To je zvláštní! Zdá se mi, že počasí nemůže být lepší,“ odvětila usmívajíc se na něho. Cal měl dojem, že je jaksi příliš štědrá se svými úsměvy, a nebyl si nijak jistý, jsou-li zcela upřímné.

	„Inu, slečno, počasí nemá v Tontu nic společného s cestou pěšky,“ řekl Arizona. „Nechte si ode mne poradit. Calova stará Fordka ještě sice klepá. Ale už skomírá‘ a zajde brzo. To bude tak asi za soumraku, a možná ještě dřív. Potom budete muset šlapat. A víte, dámo, slyšela jste už někdy o pominutém skunkovi?“

	„Ne, to jsem skutečně neslyšela. Co je to?“ otázala se Georgiana.

	„To je tchoř, který dostal vzteklinu,“ odpověděl Arizona. ,A ti jsou jistě zlí. Nebojí se ničeho. Běží rovnou na vás, a hnete-li se nebo vykřiknete, kousnou vás, a potom dostanete vzteklinu i vy. A potom běháte sem a tam a snažíte se sama pokousat lidi. Znal jsem dva lidi, kterým se zakousli vzteklí Skunkové do nosu, když spali vedle mne. Musel jsem ty proklaté skunky uškrtit, než se pustili. A oba ti lidé umřeli strašnou smrtí!“

	„Pane Cale, nestřílí si ze mne?“ otázala se Cala znepokojená příšerným líčením Arizony.

	„Myslím, že ano, ačkoli jsou jisté tlupy vzteklých skunků, a my se jim právě hledíme vyhnout,“ odpověděl Cal směje se.

	„Tak vidíte, slečno,“ zvolal vítězoslavně Arizona. „Cal mívá občas docela rozumné chvíle. A proto se raději vyhněte cestě pěšky kdo ví kolik hodin po opuštěné cestě - potmě v lesích - a pojeďte s námi. Já se už postarám, abyste dojela bezpečně do Zeleného údolí.“

	„Odvážím se toho s panem Calem,“ odpověděla šelmovsky Georgiana.

	„O jé!“ zvolal Arizona zklamaně. „Cale, měl byste se aspoň trošku stydět - vláčet tohle elegantní děvčátko v takových hezkých šatech pěšky tím prachem a přes lesy!“

	„Arizono, trvá to hezky dlouho, než vám něco nového vnikne do lebky,“ řekl mu Cal. „Slečna Georgiana Stockwellová chce jet domů se mnou.“

	„Mhm! Inu, dobrá! Říkal jsem jenom, co na ni čeká.“

	„Spolehněte se už na mne, že jí to řeknu sám, Arizono,“ řekl Cal rázně. „Skočte si do vozu, Tucku. Myslím, že teď už nebude nikdo plichtit něco na motoru. Haha!“

	Merry vystoupil na zadní sedadlo a přibouchl za sebou dvířka. Cal vyjel s hlubokou a tajenou nedůvěrou čekaje každou chvíli, že vůz zůstane stát. Ale k jeho radosti se rozběhl, jako by klidný chod byl jeho zvláštní předností.

	„Poslechněte, Cale,“ křičel za ním Arizona, „my pojedeme za vámi a budeme sbírat kousky.“

	Cal jel mimo Wesse, Pan Handlea a Tima, mimo garáž, kde na ně mechanikové zevlovali tak, že prozrazovali zřejmě svou účast na zákeřných úkladech, a vyjel po zaprášené cestě z osady do kraje. Jízda sama, jakož i pomyšlení, že jsou konečně z Rysonu venku, byly příčinou, že Calovo napětí pominulo, a octl se teď úplně ve vlivu nových a podivných citů. Přihodilo se sice mnohé z toho, čeho se obával, ale zcela jinak, a nebylo to tak zlé, jak se nadál. Událo se cosi neobyčejného. Cítil se čilým, lehkým, dychtivým, ale přece si zase netroufal povolit uzdu tomuto stavu bujarosti. Byl by rád pohlédl na dívku, ale nemohl se dosud k tomu odhodlat. Dobře známá, zaprášená cesta, plná záhybů, lemovaná křovím, byla teď zcela jiná, její bývalá jednotvárnost, šedá a zelená nudnost byly ty tam. Vedla teď k romantickým dobrodružstvím. Působila mocným vlivem na mládí. Připadala mu teď ohromně krátká. Jen osmnáct mil do Zeleného údolí. Přál si teď, aby to bylo aspoň desetkrát tolik. Údolí působilo podmanivým kouzlem, jehož příčinou nebyly jen růžové obláčky a zlatá záře zapadajícího slunce. Uspávající ovzduší, které již nabývalo svěžesti, bylo vonné a příjemné. Ale při tom všem, při tomto novém uvědomění krásy a divů jeho světa, i když den po tak bědném začátku tak krásně skončil, i při nepopiratelné radosti chvíle hlodaly v hloubi jeho duše podivné, neurčité obavy, jako stín za září mysli. A těchto obav se při vší své radosti nemohl zbavit.

	Asi první míli cesty seděla dívka mlčky a nehybně. Cal pozoroval stranou, jak je klidná a jaksi zamyšlená. Neušlo mu, když začala jevit zájem o jízdu a o něho. Vzhlédla k němu několikrát, a to ho po každé vzrušilo.

	Po chvíli se obrátila k Merryovi, na něhož patrně až dosud zapomněla.

	„Pane Merry, děkuji vám za - za to, že jste se zastal dívek z Východu,“ promluvila váhavě. „Ten šťoura byl hrozný a zasloužil si všechna ta jména, která jste mu uštědřil. Jakživa jsem neviděla takovou šňupku, jakou jste mu dal. Byla pořádná, to vám prozradím.“

	„O prosím,“ odvětil Tuck dvorně. „To já zas nedám na dámy dopustit. A mám malou sestru, která je asi taková jako vy, jenže není tak hezká.“

	„Děkuji vám. Jak se zdá, jste nejen mlátička, ale i lichotník,“ řekla vesele. „Co tomu říkáte, pane Cale?“

	„Prosím vás, neříkejte mi pane,“ odpověděl Cal. „Co říkám Tuckovi? To je znamenitý chlapík. Bylo to velkolepé, když se hrnul na Blooma a vynadal mu tak jadrně - a dal mu do nosu - a do toho jeho tlustého břicha - a pak ho srazil k zemi. Nádherné. Je ohromná škoda, že to neviděl Enoch.“

	„Kdo je ten Enoch?“ otázala se dívka.

	„Můj starší bratr. Výborný člověk. On a Bloom se nemohou vystát. A my jsme všichni při Enochovi. Thurman drží vždycky při Thurmanovi, v dobrém nebo špatném. Ale v tomto případě jsme my v právu. Bloom je ničema, a ten jeho naparáděný jezdec, Bid Hatfield -„

	Cal se zarazil ve své vznětlivé řeči. V této nepochopitelně příjemné chvíli byla vzpomínka na Hatfielda pro něho neobyčejně trpká. Také slečna Georgiana patrně vytušila, proč se při vzpomínce na Hatfielda odmlčel. Její zamyšlenost rozdmýchala v Calově srdci cit dosud naprosto neznámý - žár žárlivosti.

	„Líbil se vám Hatfieldův zevnějšek?“

	„Ach, líbil se mi skutečně. Připadal mi jako nějaký fešácký filmový herec,“ odpověděla naivně. „Ten mi udělal, to vám prozradím!“

	Calovo krásné vytržení utrpělo zlou ránu. Neměl-li dosud důvod nenávidět Hatfielda, měl jej teď. Mimo to způsob řeči, jakým slečna Stockwellová chvílemi mluvila, ho začínal rozčilovat a budil v něm rozmrzení. Až dosud se oddával jen příjemnému vlivu její přítomnosti a jejího lahodného hlasu. Byla obdivuhodná. Ale teď se mu jevila ještě s jiných stránek.

	„Inu, dívky z Východu se patrně ničím neliší od dívek ze Západu, pokud jde o Bida Hatfielda,“ řekl Cal, donucený okolnostmi k jízlivé upřímnosti. „Mnohým dívkám v Tontu jistě udělal, jak jste to nazvala.“

	„Bude to nějaká mužská fiflena,“ zasmála se Georgiana.

	Cal na to nic neřekl. Jeho probuzený odpor přešel v pocit, že se v ní klamal, v té chvíli, která se mu ještě nedávno zdála tak krásnou. Aby se udržel ve zdrženlivosti k dívce, jel rychleji, takže Fordka konala divy.

	„Jen na to přišlápněte, hošíčku!“ zvolala dívka vesele. „Mě nevystrašíte. Rychlost je můj živel.“

	Cal na to odpověděl takovou bezuzdností, že se Merry natáhl dopředu a poklepal mu na rameno a řekl poněkud důrazně: „Buddy, neleťte tolik, nebo nás vysypete. A to velké auto s vaším bratrancem a jeho pardy je rovnou za námi.“

	Přiveden takto k rozumu zmírnil Cal rychlost a jel opatrně. Snažil se nedbat rozčilující blízkosti slečny Georgiany, ale když se vůz v jedné chvíli nahnul a přirazil ji k němu, a ona nejevila touhu odsednout zpět, bylo po jeho‘ pevné vůli. Ale sliboval si aspoň, že nedá ničím najevo, jaký neklid v něm budí. Jednou, když vyjeli na rovný kus cesty, se ohlédl. Velký vůz Thurmanových s Wessem a hochy byl za nimi. Cal poznal s nelibostí, že jedou pomalu a čekají jen, až ho stihne neodvratná nehoda, nechť již měla být jakákoli. Mrzelo ho to víc než před několika mílemi cesty. Utrpěl jakousi ránu a zdálo se mu, že nebude nikdy moct ze srdce stát o dívku, jakou je ta, která sedí vedle něho. Je z Východu, on ze Západu. Nebude stát o něho, i kdyby dovedla být vážná, o čemž pochyboval. Nechápal jí.

	„Cale, zdá se, že ta limousina drží pohromadě,“ řekla po chvíli. Patrně nedovedla dlouho mlčet nebo klidně sedět. Cal v ní pociťoval cosi neklidného, napjatého, rozechvělého.

	„Ano. Čekala jste, že se rozpadne?“

	„Rozsype se hezky brzy, a my poletíme na jednu stranu, a pan Merry na druhou.“

	„Nebojíte se aut?“ otázal se zvědavě.

	„Bát se! To na mne neplatí! Čeho bych se bála?“

	„Inu, nějaké nehody. Já se jí bojím. Ale za to mám rád divokého koně.“

	„Co je platné bát se? Máte-li to dostat do hlavy, dostanete to, ať si děláte, co chcete. Ach, měla bych se bát.“

	Byla pro něho dívkou zcela nového druhu, a čím víc s ní mluvil, tím větší byl jeho zmatek. Ale jedno bylo jisté - s jeho zmatkem vzrůstal i její půvab.

	„Ach, je to krásný kraj!“ zvolala, když zahnul za poslední záhyb cesty údolím a začal stoupat do předhoří.

	„Krásný je slabé slovo, slečno Georgiano. Je nádherný. Jen počkejte!“

	„Koukejte, nechte těch obřadnosti, rozumíte?“ řekla rozmrzele.

	„Jakže?“ zvolal udiveně Cal.

	„Nechte si tu slečnu, ano? Nejsem žádná stará paní. Je mi teprve sedmnáct. Říkejte mi Georgiano.“

	„Aha - ano - rozumím. Dobrá,“ odvětil Cal zmateně. Ale zděšení, které to v něm vzbudilo, nebylo příjemné. Zato ho s ní smiřovalo, že pochválila jeho milované Tonto. Byl jistý, že na celém světě není krásnější kraj. Tato myšlenka vzbudila jinou, zneklidňující, nabádající k přemýšlení. Zamiluje si tato dívka Tontskou kotlinu, a byla by schopná usadit se tam? Cal pocítil podivné chvění srdce, naprosto nevysvětlitelné.

	Slunce zapadalo za rozervaný kraj ve zlatou mlhu zahaleného hřbetu hor na západě, a nadcházela nejkrásnější chvíle dne. Cal jel zvolna po dlouhé, klikaté cestě kolem vrchu, a mohl se chvílemi rozhlédnout po kraji. Nádherný pohled na nebe a vyhlídka, otvírající se na všech stranách, byly neobyčejně krásné. Zdálo se mu, že údolí, vrchy a hory, modrá obloha, růžové obláčky, zlatá záře, vše se spojilo, aby zapůsobilo na dívku krásou a nádherou Tonta.

	Cal neodolal neovladatelnému popudu. Když vyjel nahoru, zastavil vůz a vybídl Georgianu, aby se rozhlédla. Vykřikla tiše, ne radostí nebo údivem, nýbrž nějakým novým citem, způsobeným tímto divokým horským pohledem. Zelené údolí se vlnilo až k Mazatzalům modré barvy se zlatými vrcholy, nad nimiž se vznášela krásná fialová mlha. Dlouhé temně zelené svahy stoupaly na četné míle k majestátnímu okraji Mogollonů, kde zářil poslední oheň slunce na klikatém skalním průčelí této horské vysočiny, táhnoucí se ohromně daleko k západu, kde se ztrácelo v mlhavé dáli.

	Vrchy vpředu měly zaoblené obrysy, a střídalo se tu zelené křoví se žlutou zemí. Cal ukázal dívce medvědici s hladkou červenou kůrou větví, s lesklými zelenými listy jako z vosku a žlutými bobulemi. Ukázal jí mescal šedozelené barvy s ostnatými listy a dlouhými, zpříma stojícími, suchými květnými stonky. Na východě se zvedalo předhoří stále výš, se zelenými cedry, jalovci a nakonec sosnami, stoupalo ve vlnách k oné známce kraje celé okolí ovládající, zvané Promontory Point, vyčnívající z Okraje a zachycující poslední růžovou a zlatou záři západu. Na jihu klesal kraj k nesčetným temným čarám hřbetů a kaňonů, tvořících Tontskou kotlinu, a v té čarovné chvíli spočívalo nade vším podivně krásné a neskutečné světlo, fialové a šeříkové, neurčité a nepopsatelné, asi jako světlo pronikající květním plátkem růže.

	„Máte to všecko rád - že ano?“ řekla, a Cal ukončil svůj nadšený popis kraje, který z toho místa viděli.

	„Ano,“ odpověděl a vdechnul hluboce chladný vzduch, který měl teď vůni sosen a cedrů.

	„Ach, je to docela pěkné,“ řekla usazujíc se zase pohodlně na sedadle, „ale pro mne je to příliš divoké a cizí. Byla jsem jednou v New Yorku, a to by bylo místo pro mne, to mi můžete věřit.“

	„Mhm! To ani nepochybuji,“ odvětil Cal bez obalu, ve svém zklamání. A jako by chtěl najít nějakou útěchu, obrátil se k Merryovi, který jevil živý zájem o všecko, co Cal předtím ukazoval. „Tucku, líbí se vám to?“

	„Buddy, tady se usadím na dílci,“ odpověděl srdečně Merry. „Sjezdil jsem celý svět. Ale tohle Tonto přebije daleko všechno, co jsem kde viděl. Chtěl bych tady žít ještě sto let a pohřbít čtyři ženy.“

	Cal se zasmál s Georgianou šprýmovné řeči Merryho. Vtom drsný zvuk automobilové houkačky pobídl Cala k další jízdě. Wess je dojížděl. Cal jel dále po klikaté cestě s vrchu a nahoru do jiného vrchu, ke zvlněnému kraji hustých zelených lesů.

	„Jsem už - celá zmrzlá,“ řekla po chvíli dívka.

	„To je zlá věc. Zapomněl jsem vzít nějakou kožešinu. Což nemáte nějaký plášť?“

	„Ano, mám silný plášť a sweater, ale teď ho nemohu vybalovat,“ odpověděla. Třásla se skutečně zimou. Slunce zapadlo a vystoupili do výšin, kde byl již horský, pronikavě studený vzduch.

	Teprve teď si prohlédl Cal dívku od hlavy k patě. Lehké, průsvitné šaty, které na sobě měla, u krku nízké a dole nápadně krátké, nebyly skutečně vhodným oblekem pro Tonto v noci. Pro dívku byly potřeba vlněné šaty. Calův rychlý pohled se svezl po jejích nahých kolenou pěkné formy, štíhlých a růžových, a po černých punčoškách, svinutých dolů. Zaráželo-li ho leccos při ní již předtím, jak nazvat jeho stav mysli teď? Odvrátil rychle pohled zpět na cestu vpředu a zachvěl se pocitem úžasu, nelibosti a čehosi jiného, co nedovedl pojmenovat.

	„Jste-li - choulostivá pro zimu - proč se neoblékáte jinak?“ otázal se tónem, který měl být lhostejný, ale nebyl.

	„Což se vám ty šaty nelíbí?“ otázala se rychle.

	„To bych řekl, že ne,“ odpověděl.

	„A co je na nich špatného?“ dodala neodolatelně vážně. „Vždyť jsou nové - a docela módní. Říkali všichni hoši, že je to elegantní obal.“

	„Hoši!“ zvolal Cal. „Jací hoši?“

	„Inu, všichni moji známí!“ odpověděla nebezpečným tónem, který mohl být výstrahou. A když neodpovídal, otázala se znovu: „Co je na nich špatného? Zdá se, že jste znalcem módy ve vašem podivuhodném Tontu.“

	„Nevyznám se v módě - ani v elegantních obalech,“ řekl Cal, popuzen jejím posměchem: „Ale mám aspoň trochu zdravého rozumu. Jsme zde v horském kraji. Jste zde šest tisíc stop nad mořem, a budete v ještě větši výši. Vždyť prokřehnete na kost v těchhle - hadříčkách. Jsou příliš tenké -příliš nízké nahoře - a příliš vysoké dole.“

	„Ale vždyť se to tak nosí,“ namítala. „Každá dívka má takové. Jste tady o kdo ví kolik let pozadu. Co můžete vědět o dámské módě?“

	„Pranic, slečno Stockwellová,“ řekl upjatě. „To nezapírám. Ale nemohu pochopit, že může někdo křehnout zimou jen pro něco takového, čemu říkáte móda.“

	„Což jsem mohla vědět, že pojedu někam do hor, kde je zimní čas v létě? Ale byla bych si vzala tytéž šaty, i kdybych to věděla, jenže bych si připravila také plášť... Pane Thurmane, bude vás snad zajímat, uslyšíte-li, že minulou zimu všecky módní dámy nosily sukně skorem ke kolenům, prolamované nebo hedvábné punčošky, a střevíčky. Tak se to dělá! Rozumíte, pane Zálesáku?“

	„Mhm! Myslím, že je to opravdu zajímavé,“ odvětil Cal právě tak pichlavě. „Tak se tedy oblékají ženy na Východě?... A v zimě?“

	„Ano, to si nechte sloužit!“

	„Když je zima?“ ptal se nedůvěřivě.

	„Ano - zima - když je plískanice - mrazivo - když padá sníh - a je třebas pod nulou,“ potvrzovala vítězoslavně.

	„Inu, to je tedy ztřeštěnost,“ prohlásil břitce Cal. „Hotová ztřeštěnost - nebo bláznovství, slečno Newyorčanko.“

	„Vy jste hrozný chlap,“ odsekla nakvašeně. „Divím se, jak může moje sestra tak hezky o vás mluvit... Měla jsem jet raději s panem Bidem Hatfieldem.“

	Cal cítil, jak se v něm bouří krev a rozpaluje mu obličej. Je to dračice. V té chvíli by jí byl s chutí nabil.

	„Mhm! Děkuji vám. To je už druhá vaše poznámka, kterou si budu dobře pamatovat,“ vybuchl. „Budete si musit trochu zvykat na obyčeje Západu, slečno Stockwellová, a mrzí mě teď, že jsem byl tak hloupý a mluvil o tom vůbec. My si nerozumíme... A pokud jde o Bida Hatfielda - řeknu vám přímo -teď vás veze domů gentleman, i když žije v lesích -a kdybyste jela s Hatfieldem, byla byste brzy poznala, co on soudí o vašich shrnutých punčochách.“

	Zbledla a seděla nehybně, pohlížejíc přímo před sebe. Po chvíli promluvila, ale jiným tónem.

	„Je to poctivá řeč, nebo jen ze ze zlosti?“ otázala se tiše. „Je to spravedlivé k panu Hatfieldovi?“

	„Ano, je to poctivé, a je to spravedlivé. Mohl bych vám o tom povědět ledacos, ale řeknu vám jen, že Hatfield kdysi urazil mou sestru... A myslím, že ho jednou zabiji.“

	Trhla sebou a obrátila se rychle k němu, s rozevřenými rty. Ale nepromluvila. Zamyslila se pak. V té chvíli měl Cal zvláštní pocit, že dovede uhodnout, co se v její mysli děje, a soudil, že dívka v duchu zápasí s něčím, co v ní vzbudil, buď se zlostí, nebo s kajícnosti - že byla náhle postavená před holou pravdu, jakou dosud neviděla, a že proti ní bojuje všemi svými podivnými, praktickými silami. Tento pocit sice brzy pominul, ale jeho vliv trval. Snad není dívka ani taková, jak se tváři. „Měl bych se vám omluvit, že - že tak opovážlivě mluvím o dámském způsobu oblékám,“ řekl pak s rozhodností. „Ale nebyl bych to udělal vůbec, kdybyste neřekla, že mrznete.“

	Cal nezvěděl vůbec, co by na to odpověděla, ježto když se k němu obrátila, někde v nitru stroje to skřípavě buchlo, volant mu vyletěl z rukou a vůz vrazil s rachotem do břehu.

	Dívku to odhodilo prudce na Cala. Nevykřikla. Zazněl zvuk praskajícího skla a řítících se zavazadel v zadní části vozu.

	„Buddy, narazili jsme na těžkou vlnu!“ zavolal vesele Merry.

	„To bude asi konec,“ dodala Georgiana.
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	Slečno Georgiano, nestalo se vám nic?“ zvolal Cal uvědomiv si, že její hlava spočívá poněkud těžce na jeho rameni.

	„Myslím - že ne,“ odpověděla poněkud chvějícím se hlasem. „Jen mi to - trochu škublo - krkem.“

	„To mě opravdu mrzí,“ řekl Cal a všechna jeho nelibost náhle zmizela. Její klobouček se mu dotýkal obličeje, její tvář mu spočívala na rameni a sešinula se pak trochu níž. Její ruce byly nehybné. Jak mu připadala slabá a křehká. Hluboko v jeho hrudi znovu neodolatelně zabouřilo ono vzkypění. Zvedl paži a položil ji kolem ní, spíše aby jí nevadila, než pro co jiného, jak soudil. Ale když její štíhlá postava poklesla ještě víc k němu, pocítil povznášející vědomí síly a schopnosti starat se o ni. Neomdlí mu snad? A co potom učiní sám?“

	„Slečno - Stockwellová,“ promluvil, „jste -jistá, že se vám nic nestalo? Neomdlete, prosím vás!“

	„Bude mi docela dobře - za chvilku,“ odpověděla, a její hlas zněl dušené při jeho těle.

	„Tucku, bojím se, aby neomdlela,“ řekl starostlivě. „Co máme dělat?“

	„Buddy, nemohlo se jí stát nic vážného,“ odpověděl Tuck, když vyskočil z vozu a nahnul se k nim, aby se na Georgianu podíval. „Myslím, že děláte všecko, co je zrovna třeba,“ řekl potměšile. „Jen ji držte, Buddy, než přijde k sobě... Slyším už druhé auto. Bude tady co nevidět.“

	Vtom se dívka pohnula, vzpřímila a odsunula se od Cala. To zmírnilo jeho úzkost.

	„Vy jste pár chytrých kosů,“ promluvila zcela jiným hlasem.

	Merry se na to dal do srdečného smíchu, ale Cal na ni jen vyvalil oči. Pro houstnoucí soumrak pod vysokým břehem jí nebylo vidět dobře do obličeje. Calovi se zdálo, že je bledý a nezapomenutelně roztomilý. Její oči byly jako hluboké, tmavé studánky.

	„Chytrých kosů?“ opakoval poněkud ohromeně. „Co to má znamenat?“

	„Měla jsem říci něco silnějšího. Hnal jste to jako pominutý šofér. A ten váš Tuck Merry by mě nechal zmrznout, a má vedle sebe ranec pokrývek nebo šatstva.“

	„Kápla jste na to,“ prohlásil hbitě Tuck. „Pitomec je správný název pro tohohle člena vaší společnosti.“ Vzal ranec, rozvázal jej rychle a vytáhl z něho pokrývku. „Zabalím vás do toho.“

	„Děkuji vám, Tucku. Máte správné jméno,“ řekla ta úžas budící dívka, když po chvíli usedla zahalena do pokrývky od hlavy k patě. „A kam se teď vydáme odtud?“

	Cal seděl dívaje se mlčky na ni, a na konec odvrátil zrak. Nesnažil se vyvracet její mínění, že ho ošálila, když vlastně teprve teď poznal, že se k němu vinula a tiskla jen z čistě ženského šibalství, nebo koketnosti. Teprve když na ni Tuck zblízka pohlédl a pronesl dobrácky svou potměšilou poznámku, vzpřímila se rychle. To také upoutalo Calovy roztěkané myšlenky. Jaká je to dívka. Cal by se dal do hlasitého smíchu své dřívější něžné starostlivosti. Ale nemohl se smát. Zachvátila ho hluboko v srdci nějaká nevyzpytatelná nemoc. Bylo to vážné, zarážející.

	Vtom se vyšinulo velké auto s Wessem a s hochy na poslední stupeň stoupání, přihnalo se hučíc a stanulo vedle Fordky.

	„Tak, tady jste,“ zavolal mrzutě Wess. „Trvalo vám dlouho, než jste tu Fordku strhali.“

	„Cale, vy jeden darebo, vždyť jste nám utekl na půl cesty domů,“ řekl Pan Handle s obdivem. „Odpusťte mi tu mou poznámku, že neumíte jezdit. Jste znamenitý šofér.“

	„Hoši, vsadím se, že nám naši švandu zkazil jen ten chlapík, kterého Cal sebral v příkopě,“ mručel Arizona.

	„Poslechněte, vy kolohnáte,“ zavolal Tim Matthews na Merryho, který teď prohlížel stroj. „Je na hromadě - rozbitá - rozsypaná?“

	„Vážený pane, to myslíte tu Fordku, nebo tu mladou dámu?“ otázal se vážně Tuck.

	„Myslím to auto, vy zpropadený hlupáku!“ vzkřikl Tim.

	„Vjel jsi tedy do břehu?“ dodal Wess veseleji, když obtížně vyložil dlouhé nohy z velkého auta. „Rozbitá nadobro, co?“

	Vylezli všichni zvolna ven a nesli se k Fordce. Šero bylo teď větší, a nebylo jim vidět do obličeje. Mezitím Cal uvažoval, co by měl počít. Kdyby tak mohl ještě na ně nějak vyzrát. Vtom mu proběhl hlavou odvážný nápad. Nahnul se rychle k dívce a zašeptal jí: „Jsou to darebové a svezli se po mně. Prosím vás, bylá byste - tak hodná a zapomněla, co všecko jsem vám řekl - a stála při mně? Mohl bych jim ještě teď zahrát pěkný kousek.“

	„Tak jen do toho! Budu vám hrát do rukou,“ zašeptala v odpověď.

	Cal zaujal rozrušeně dřívější polohu. Jak mocně působila ta dívka na něho! Slyšel stále její tichý šepot, znamenající odpuštění a věrnost v boji.

	„Inu, Cale, kdy pak už slezeš z koně?“ protahoval Wess.

	„Bratrance, nech už smíchu,“ odpověděl hlasitě a zřetelně. „Věděl jsem hned, že jsi s motorem něco provedl.“

	„Žes to věděl? Hned od začátku? Inu, to ať mě čert! Hoši, slyšeli jste Cala? On prý to věděl hned od začátku. Hahaha!“ Jeho druhové se smáli s ním, a jejich hlučné veselí znělo ještě dlouhou chvíli šerem. Tim Matthews se utišil první.

	„Cale - máte-li mě - kdy - zbít - teď je - chvíle k tomu - když jsem slabý jako tele.“

	Ale Cal mlčel, a tato podivná okolnost, kterou zřejmě nečekali, měla na ně brzy opačný účinek.

	„Mhm!“ promluvil na konec Cal. „Teď je vám dobře, myslím. Provedli jste svůj šprým. Dali jste zase jednu mazánkovi rodiny. Dobrá... Ale teď poslyšte. Snad to nebylo zle míněno, ačkoli nevěřím žádnému z vás, ale dopadlo to špatně. Víte, že jsem špatný řidič, a když mi něco prasklo ve stroji, polekalo mě to - pozbyl jsem rozvahy - a vjeli jsme do toho břehu. Slečna Georgiana utrpěla nějaký silný náraz. Omdlela už dvakrát. Bojím se, že se jí stalo něco - a snad dost zlého.“

	Zavládlo mrtvé ticho. Cal v duchu jásal. Věděl, že hoši mají dobré srdce. Jen aby dívka hrála teď dobře svou úlohu. Vtom se tichem ozvalo slabé, bolestné zastenání. Pocházelo od Georgiany, a Cal poznal nade všechnu pochybnost, že je dokonalou herečkou. Byl by radostí křičel. Byla čistokrevná.

	„Hrom do toho!“ vyhrkl Wess v upřímné sklíčenosti.

	„Pro Boha! Cale, jen neříkejte, prosím vás, že ta dáma je raněná.“ zvolal Arizona.

	Ostatní dva hoši nebyli snad ani schopni vyjádřit své city, zvláště Tim, který byl strůjcem úkladů.

	„Nestůjte tam jako šťourové!“ zvolal Cal. Onen nově poznaný název se mu zalíbil. „Vykliďte zadní sedadlo, abych ji tam mohl přenést.“

	„Tady to máte,“ dodal Wess ostře, „a jste tím vinni jen vy. A teď se hněte!“ Přistoupil k Fordce ze strany u dívky a otevřel dvířka. Ležela v tmavé pokrývce, podivně bez vlády. Cal přisedl ke Georgianě, vsunul opatrně a něžně paže pod ni a zvedl ji. Nové tiché zastenání se jí vydralo ze rtů.

	„Je to smůla!“ zvolal Wess chraptivým hlasem. „Cale, mohl bys mě teď zmlátit, co by se do mne vešlo. Ale na mou duši, já jsem to nespískal! Byl to Tim a Pan Handle... Pomohu ti... Jen pomalu.“

	„Tak, teď už to půjde,“ odvětil Cal, když vystoupil z vozu a vzpřímil se. Jak lehká byla. Byl by ji mohl odnést až do Zeleného údolí. Hoši se šinuli mlčky za ním - pomohli mu do velkého auta, kde usedl, a Georgiana mu sklouzla z klína do koutku. Ale opírala se o něho stále. Klobouček se jí sešinul s hlavy. Cal viděl jen bílou záři jejího obličeje a velké oči, teď podivně tmavé.

	„Cale, podpírej jí raději hlavu,“ řekl Wess, který převzal vedení. „Víš, že je cesta místy špatná. Hoši, pospěšte s těmi zavazadly... A vy, protáhlý cizinče, hoďte si ranec na střechu a sedněte si na stupátko.“

	Za chvíli bylo všechno hotové k odjezdu. Tim a Pan Handle se vtiskli na přední sedadlo k Wessovi, a Arizona usedl na zadní vedle Cala.

	V té chvíli Georgiana začala naříkat tak bolestně, až srdce usedalo.

	„Ach, pane - Cale - jak jen mohou být - mladí lidé - tak - z-l-í!“

	„Cale, neměli bychom jet raději do Rysonu -k doktorovi?“ otázal se kvapně Wess.

	Cal se chvíli rozmýšlel, ale tuto důležitou otázku rozhodla Georgiana.

	„Odvezte mě - k sestře,“ naříkala. „Chci umřít -v její náručí. Mám zlomený - vaz - a nepomůže mi -už žádný doktor... Potřebuju - kněze - aby se modlil - za mou hříšnou duši - protože jsem - bezbožné děvče. A-a-ach!“

	Ta milá čertice tiskla Calovu volnou ruku ve chvílích, když naříkala. Tato pomoc Calovi, vyzrát na hochy, jí působila ohromnou rozkoš. Prováděla jeho myšlenku mnohem důkladněji, nežli se sám nadál, že je to možné. Jak důkladně si teď vyrovnal všecky vroubky, které hoši u něho měli. Napil se již důkladně ze sladkého poháru pomsty, a věc teprve začínala.

	Nikdy dosud neřídil Wess tak mistrně auto. Přejížděl přímo geniálně nerovná místa cesty, aby vůz netrhal mladou dámou, která si naříkala, že má zlomený vaz. Pan Handle seděl v chmurné ztrnulosti, a Tim Matthews, vlastní původce úkladů, které měly Cala uvést ve zmatek a posměch, se tvářil jako zlosyn, vezený k šibenici, naprosté zdrcení je slabým výrazem pro jeho stav mysli. A pro švandu žijící, nenucený Arizona, který tak často pykal za to, co nastrojil jiný, seděl vedle Cala shrbený a jakoby náhle zestárlý.

	Tma byla stále větší, a když vjeli do hustěji zalesněného kraje, bylo všechno kolem černé až na úzký pruh cesty vpředu. Cal viděl jen slabý svit dívčina obličeje vedle svého ramene. Kdykoli Wess zmírnil rychlost před vypuklinou, proláklinou nebo rýhou na cestě, Georgiana zasténala. Nebylo nejmenší pochyby, že každý sten se zařízl hluboko do svědomí zdrcených úskočníků.

	„Ach, pane Cale,“ ulevovala si Georgiana žalostným nářkem a nadmíru dojemným, smutným hlasem, „sestra mi psala - o tom krásném Západu -jak dobří, šlechetní a laskaví - všichni hoši v Tontu... Ach, to byly jen řeči - prázdné řeči. Neplatí to na vás, pane Cale - vy jste opravdu hodný - ale ten váš hrozný bratranec - a jeho ničemní druhové - jsou hotoví ďáblové... Smyslit si - takovou ničemnost -proti ubohé dívce z Východu - která se vydala na Západ - hledat zdraví a štěstí. - Zavraždit ji. Ach, ti by měli hořet - na věky v pekle!“

	„Nemyslete na ně raději, slečno Stockwellová,“ odvětil Cal konejšivým hlasem svědomitého ošetřovatele nemocných. „Ti vlastně ani nemohou za to, co všecko provádějí. Kdyby byl v Rysonu blázinec, můj bratranec by v něm už dávno seděl. A kdyby tam bylo vězení, byl by v něm Tim Matthews. Nemyslete na ně. Ti dostanou jistě, co jim patří. Jen se uklidněte a netrapte se.“

	Ke konci Calovy dlouhé řeči se Georgiana na něho zhroutila otřásajíc se křečí smíchu. Cal měl strach, aby nevybuchla v hlasitý smích, a trochu jí zatřásl.

	„Ach, pane Cale - nemohu se hnout,“ sténala Georgiana, kterou nebylo možné umlčet. „Je mi tak zima - mráz mi proniká tělem... Ach, to bude strnuti.“

	Tato řeč byla zcela dobrá v zájmu jejich společného úsilí zničit nepřítele. Ale když Cal všechno uvážil, poznával, že bude dobře, přestanou-li. Wess a hoši byli již dostatečně potrestaní. Byli skutečně zničení. Neodváží se tak brzy nějakého kousku proti němu. Calova pomstychtivost pohasla. Byl spokojený. Nebyl nikdy zlomyslný. Ale ve chvíli, když chtěl již vybuchnout v hlučný smích a prozradit tak svůj protitah vůči hochům, vklouzla dívčina hebká ručka do jeho a přivinula se těsněji k němu.

	Jeho velkomyslnost k hochům, jeho dobrý úmysl neprovádět klam dále byly náhle odváté jako větrem. Dívka, kterou znal teprve několik hodin, v něm probudila staré i nové city, ovládla neuvěřitelně jeho smýšlení. Pokusil se uvažovat. Je jí teprve sedmnáct, žije pro švandu, pomáhá mu vyrovnat účet s hochy. Ale neví, co vlastně činí? Jeho vrozená rytířskost hledala potvrzení jeho nadějí. Chce-li mu pomoct porazit tyto poťouchlé druhy, nemusí činit ze svého klamu důvěrnou a osobní věc. Snad je skutečně vysílená a je ji zima, snad je ještě víc dítětem, než se z počátku zdála. Tuto skutečnost je však těžké pokládat za pouhé dětinské, lehkovážné jednání. Cal držel již předtím dívčí ruku ve své a věděl, jakým vlivem to působí. Ale ruka této dívky působila mnohem mocnějším vlivem. Hladila, lichotila, domlouvala, vzrušovala. Měla neobyčejnou moc. Mimo to seděla dívka opřená o něho a její hlava spočívala na jeho rameni. To bylo ovšem vzhledem k jejich spiknutí nevyhnutelné. Ale v tom, jak to činila, bylo cosi zvláštního, co naprosto měnilo jejich nevinnou šalbu. Ačkoli Cal tiskl již před tím dívčí ruku, bylo stejně pravdou, že dosud nikdy nedržel dívku v náruči. A teď nabýval zneklidňující vědomi, že i kdyby nešlo o šprým prováděný jeho druhům, ať již dívka přehání svou úlohu nebo ne, i když pozbývá jistotu nad důvody jejích úmyslů, blaží ho vědomí, že ji drží v náruči.

	Cal, zmítaný city zhluboka vydechl, a tímto pohybem se přiblížila kadeřavá, vonící hlava ještě více k jeho rtům. Přemáhal zoufale touhu políbit kučery. Cal však nemohl povolit pokušení. Tuší snad dívka jeho city? uvažoval, a v tom se zachvěl, když se její hlava sunula zvolna vzad a obličej se zvedal vzhůru, blíž, zvláštním, lichotným pohybem. A potom zůstala její hlava nehybně na místě. Calovy oči pronikaly tmu a rozeznaly bledý ovál jejího obličeje, temné hlubiny očí, půvabná ústa, nejasně viditelná, a snad proto tím svůdnější. Po nekonečnou chvíli zíral do obličeje, bledého proti temnému pozadí. Dívala se na něho, a zdálo se mu, že se usmívá. Pro Cala to byl nadmíru důležitý okamžik, nesmírný ve svém obsáhlém významu. Zmocnil se ho bouřlivý popud políbit nejasně viditelná ústa, líbezné oči, tak hluboké a temné v bledosti jejího obličeje. Byl si vědom, že by to mohl učinit - že by tím nevzbudil její nevoli - že je v ní koketnost, šibalství, cosi jemu neznámé, záhadně ženské. Proto tomu pokušení odolal. Byl příliš vážné povahy. Pro něho a muže jeho druhu políbení dívčích rtů nebylo malicherností. Odvrátil tedy obličej a pohlédl dolů na cestu vpředu a byl rád, když spatřil mihotavá světla ranče Zeleného údolí. Za nějakou chvíli skončí šprým, jeho odveta, která začala v bujném veselí a změnila se záhadně v cosi, co bylo mimo jeho pochopení.

	Vůz míjel ploty ohrad, stáje, kůlny a stanul před dlouhým rozlehlým domem ranče, jehož osvětlená okna zářila do tmy.

	Wess se obrátil a otázal se úzkostlivě: „Cale, jak její?“

	„Myslím, že se to nezhoršilo,“ odpověděl Cal a pocítil, že se jeho bujné veselí znovu vrací.

	„Slečno - doufám. - že vám už bude líp,“ koktal starostlivě Wess. Bylo zřejmé, že doufá proti vší naději. Cal pocítil, jak ostatní hoši čekají dychtivě na její odpověď.

	„Děkuji vám - myslím - že je mi trochu líp,“ řekla mdlým hlasem. „Ta hrozná bolest - zmizela - a je mi volněji. Myslím, že snad přece jen nemám zlomený vaz. - Odpusťte mi - co jsem všecko řekla - tam.“

	Wess se skutečně zasvíjel a zasténal v bědném vědomí viny. Její smířlivě pronesená žádost za odpuštění ho dorazila.

	„Wessi, jdi dovnitř a ohlaš to slečně učitelce, ale pamatuj, abys ji příliš nevyděsil,“ řekl mu Cal.

	„Pro Boha! Cale - nemohu se teď postavit před slečnu Mary a říkat jí, co jsme udělali její sestře. Nemohu,“ řekl Wess sklíčeně.

	Cal ucítil lehké štípnutí do paže a poznal, co nadchází.

	„Pane Cale - jděte dovnitř vy, prosím vás - a řekněte to sestře,“ promluvila Georgiana. „Neříkejte jí pravdu. Řekněte, že jsem jen unavena - slabá a churavá, víte. Potom přijďte pro mne. Bojím se, že nebudu moci jít.“

	„Odnesu vás,“ nabídl se Wess se stoupající nadějí.

	„Ach ne, děkuji vám. Pan Cal už ví, jak má se mnou zacházet,“ odvětila blahosklonně. „Odneste raději moje zavazadla.“

	Cal po dlouhém, povzbuzujícím stisku té ručky vyklouzl z vozu. Vběhl do domu. Velká obývací světnice byla ozářená dvěma lampami a hořícími poleny ve velkém kamenném krbu. Henry Thurman vzhlédl od svých novin.

	„Už jsi přijel, Cale,“ promluvil táhle a úsměv zahladil jemné vrásky v jeho hřmotném obličeji. Byl to muž velké postavy, šedovlasý, bezvousý, a v každém rysu jeho obličeje bylo znát průkopníka. Calova matka i sestra volaly současně z kuchyně, že věčeře se už pálí.

	„Pojďte sem,“ odvětil Cal, a když přišly těšíce se již ve své pohostinnosti, vešli ze zadní verandy také Enoch a Boyd, „Poslyšte, lidé, a nelekejte se vůbec. Stala se malá nehoda. Musím to říct slečně učitelce. Potom přivedu její sestru. Jen čekejte, a nelekejte se vůbec nic.“

	Když Cal spěchal ven, řekl jeho otec: „Co pak to zase ten hoch má?“ Světnice slečny Stockwellové byla na zadním konci jižní verandy. Cal zaklepal na dveře a zavolal: „Slečno učitelko, jste tam?“

	„Cale, to jste vy?“ odvětila radostně zevnitř a otevřela dveře. Byla v bílých šatech a v jejím příjemném obličeji byla radostná dychtivost, ale také starost.

	„Slečno učitelko,“ zašeptal Cal skorem rozjařeně, „Georgiana a já jsme provedli pěkný kousek Wessovi a jeho tlupě.“

	„Tak? To je dobře! Povězte mi to. Kde je Georgie? Nestalo seji nic?“

	„Poslyšte. Nemohu vám říct všechno hned,“ mluvil udýchané Cal. „Hoši provedli něco s Fordkou. Zůstala viset na cestě, jak bylo jejich úmyslem. A tu jsme dělali, jako by Georgiana při tom přišla k úrazu. Ale nestalo se nic takového. Wess a hoši jsou z toho celí pryč. Teď byste se měla tvářit, že jste hrozně pohněvaná, až přijde Wess, rozumíte?“

	„Ano, Cale, rozumím. Udělám to. Ale pospěšte!“ odvětila.

	„Pošlu do světnice nejdřív Wesse a jeho tlupu. Buďte tam. Budete si na oko myslit, že je Georgiana vážně zraněná, a že oni jsou tím vinni. Rozumíte? A potom ji přivedu. Poslyšte, to bude velkolepé?“

	Cal se otočil, seskočil z verandy oběhl dům a vyběhl k bráně a k autu. Stáli tam dosud všichni hoši. Čekali zasmušile a sklíčeně.

	„Wessi, teď jdi do domu a vypij si to,“ nařizoval Cal vážně. „A svoje partnery vezmi s sebou. - Učitelka zuří.“

	„Poslechni, Cale,“ vzpíral se Wess, „já tam nejdu. Tím sprosťáctvím je vinen hlavně Tim, a ať si to tedy vypije on.“

	„Pane Wessi.“ ozvala se Georgiana z auta a její mladistvý, vysoký hlas přímo řezal. „Vy a vaši přátelé jste pěkná, statečná chasa - to bych neřekla!“

	Cal hned poznal, jak tato poznámka ťala do ži-vého. Wess a jeho partnerové by teď čelili celému pluku rozzuřených sester.

	„Vezměte s sebou všechna zavazadla, co jen unesete,“ velel řízně Cal. ,A vy, Tucku, jděte s nimi. Přinesu tam dívku hned.“

	Když pět mladých mužů, těžce naložených, prošlo v řadě branou, zašeptal Cal dívce:

	„Pojďte už. Bude to jistě děsná švanda. Vysvětlil jsem všecko vaší sestře. Je při tom a bude hrát s námi.“

	„Bála jsem se, abyste to nějak nepopletl. Byla bych nerada, kdyby to mělo Mary postrašit.“

	„Ví všecko. Nemějte starosti. Pustí se do nich, než tam dojdeme... Musíme si pospíšit.“

	„Jsem v tom celá zamotaná,“ stěžovala si dívka klopýtnuvši, když vystoupila na stupátko. Zaváhala tam a dívala se na Cala. Její obličej byl ozářen světlem z oken. „Mám dělat raněnou, že? A to mám jít?“

	„Inu - inu - ano, to se rozumí, já ------ Můžete jít

	až ke dveřím. Odtud vás pak ponesu.“ Zmatený nevěda, jak jí má rozumět, zíral vzhůru do jejího obličeje. Připadala mu teď jako žena, naprosto jistá sama sebou, a jemu nepochopitelná.

	„Cale, jste dost dobrý herec,“ řekla na konec, „ale jde-li o to, hrát na zástavy potmě, jste jistě žabař.“

	„Na zástavy!“ zvolal Cal. „Co je to, prosím vás?“

	„Vaše vychování je zanedbané. Až budu mít někdy čas a chuť, budu vás musit vzít do práce sama.“

	Dveře domu se otevřely, široká záře světla se na okamžik rozlila, a pak se zase zavřely.

	„Pojďte už,“ řekl Cal, opět zachvácený dychtivostí být svědkem vyvrcholení svého šprýmu. Georgiana zvedla záhyby pokrývky u nohou a šla za ním na dvůr a nahoru na verandu.

	„Jen si poslechněte!“ zašeptal Cal. V dychtivostí se chopila jeho paže a bylo jisté, že se tiše směje.

	„...udělali mé sestře?“ zazněl zvučný hlas slečny

	Stockwellové v prudkém hněvu a pohrdání.

	„Slečno učitelko, bylo to takhle,“ zněla Wessova pokorná odpověď. „Porachotili jsme Calovo auto. Ale ten proklatý hlupák najel do břehu. A vaše sestra se pohmoždila. Ale Bůh je můj svědek...“

	„Vy lotři!“ vybuchla slečna Stockwellová děsivým tónem. „Vy bídní ničemové! Není dost toho, že trápíte toho hodného hocha Cala, a teď ještě mou ubohou churavou sestřičku. To je do nebe volající. Zasloužili byste napráskat bičem. A umře-li moje sestřička, dám vás pověsit.“

	Georgiana stiskla Calovu paži. „Ta to umí. Narafičili jsme to dobře. - A teď mi zakryjte obličej pokrývkou a doneste mě dovnitř. Potom, až ta dělaná tragedie skončí - postavíte mě na nohy, a ostatní už ponechte mně.“

	Cal jí přehodil cíp pokrývky přes obličej a uchopil ji do náruče. Byla bezvládná jako pytel. Jedna její paže visela dolů a hlavu měla pokleslou vzad.

	„Otevřete dveře!“ zavolal Cal dutým hlasem. Otevřel je dokořán Tuck Merry, a v jeho obličeji, když se obrátil ke Calovi, byl nejpodivnější výraz, jaký Cal kdy viděl. Ve své snaze nepokazit šprým podroboval svou sílu vůle těžké zkoušce. Bylo zřejmé, že nutí svůj obličej do výrazu smutku, ačkoli se nemohl smíchy udržet.

	Když Cal vešel, přeběhl shromáždění jediným pohledem. Jeho matka a sestry, v bílých zástěrách na oslavu příchodu hostova, pohlížely na něho a na jeho břímě s neklidem zcela skutečným. Starý otec držel hlavu na stranu a pozoroval všechno velmi zvědavě. Ale jeho slabý úsměv svědčil, že ho starosti netísní. Enoch a Boyd byli jako ohromeni. Slečna Stockwellová stála uprostřed místnosti - její obličej se zdál bledý - a její tmavé, rozčilené očí podivně na Cala jiskřily. Před ní, v řadě vedle sebe u stěny jakoby k popravě, stáli Wess, Pan Handle, Arizona a Tim hluboce rozrušeni, bledí a zdrcení, prozrazujíce svou vinu, poctiví ve výčitkách svědomí.

	Cal postavil rázně Georgianu na nohy a jediným rychlým pohybem s ní stáhl pokrývku. Pro většinu diváků byla jako náhlé zjevení. Bez klobouku, majíc zlaté kučery rozcuchané, se zářícím obličejem, překypujíc životem a radostí, vykřikla radostně a vrhla se sestře do napřažené náruče.

	„Ach, Mary - Mary -jak jsem ráda!“ zvolala chvějícím se hlasem.

	„Georgie, má drahá!“ zvolala učitelka hluboce dojatá, sevřela sestru do náruče, skláněla se k ní a líbala ji znovu a znovu.

	Cal pohlédl od nich ke čtyřem provinilcům. Teď teprve zakoušel dokonalou sladkost a plnost pomsty. Jak byli úžasem omráčeni. Jejich důvtip pracoval jen zvolna. Zírali s otevřenými ústy. Chápali pomalu význam toho, co se před nimi událo.

	Vtom se Georgiana obrátila v náruči sestry. Světlo lampy dopadalo na její dojatý, zářící obličej, oči jí fialkově svítily a úsměv ukazoval důlky ve tvářích. Calovi se zdálo, že je to nejpůvabnější stvoření, jak kdy viděl. Jeho velká chvíle nadešla, ale nebyla taková, jak se nadál. Zdálo se mu, že mocná bouře v prsou čeká na nějaké rozhodnutí:

	„Pane Cale, to jsme jim to zavařili, co?“ zvolala radostně.

	Cal se na ni jen díval. V té chvíli při ní nebylo to zvláštní, co nenáviděl, a byla jen mladou dívkou, roztomilou a plnou radosti ze života a ze švandy a podivuhodné světlo zářilo v jejím obličeji. A jak se tak na ni díval, poznal konečně tu závažnou pravdu. Zamiloval se do ní.

	„Ach je!“ vybuchl Wess - mohutný výdech, svědčící o poznáni a úlevě. Stál tam jako poražený pletichář, ale ve své porážce měl aspoň jednu útěchu.

	„Slečno - slečno - vy nejste vůbec potlučená?“ zvolal Arizona a jeho obličej počal zářit.

	Georgiana pohlédla šelmovsky na ty dva mluvčí, a pak na ty větší provinilce. Byli jako zkamenělí.

	„Nestalo se mi vůbec nic,“ řekla líbezným hlasem. „Vyvedli jsme vás pěkně na věž.“

	 

	Cal jedl toho večera u druhého stolu s hochy a Tuckem Merrym, a později se vyhýbal obývací světnici, kde jeho otec a Enoch pokračovali ve švandě, kterou zahájili. Měli zřídka kdy tak krásnou příležitost svézt se po Wessovi a jeho četě. Ale Cal neužil tolik zábavy z toho, jak se nadál. Zdálo se, že mu ten experiment přijde draho.

	Po večeři zavedl Merryho do svého malého čeledníku a zařídil mu tam potřebné.

	„Tucku, můžete spát tady u mne, než vám upravíme něco lepšího.“

	„Je to znamenité,“ řekl Tuck. „Prosím vás, Buddy, jen mě nebuďte z tohohle snu. - Viděl jste, jak jsem se nacpal? Tomu se říká štěstí! Ale dojalo mě to. -Cale, vaše rodina se mi líbí. Váš otec je chlapík. A jak pěkně ryl do vašeho bratrance Wesse. To byla legrace. Zdá se, že lidé v Tontu umějí užívat švandy.“

	„Bojím se, že s ní někdy uvázneme na skále,“ odvětil Cal střízlivě.

	„Myslím, že ano. A nevede se vám v zápasech podobně?“

	„V zápasech! Tucku, zápas je u nás něčím tak obyčejným, jako jízda na koni. Ale je to většinou také jen švanda - aspoň mezi naší tlupou.“

	„A já mám patřit k tlupě Thurmanových čtyř?“

	„To se můžete vsadit. Tatínek byl hezky rád, že jsem vás našel. Ale poslyšte, Tucku, až uvidí, jak budete pořádat některého toho neomaleného jezdce - hůůpíí!“

	„Buddy, při všem respektu k vašim nadějím raději bych se s těmi hochy napřed spřátelil.“

	„Tucku, s těmi se nespřátelíte nikdy, dokud jim nenařežete. Jen to ponechte mně. Budete si hledět své práce, a budete si počínat - jako jste si počínal před Bloomem. Ach, to se mi líbilo. - Až na vás mrknu, dělejte totéž, co jste dělal s ním.“

	„Dobrá. A zítra začneme s vaším cvičením v boxu.“

	„To bych řekl,“ odvětil Cal, ale bez svého prvotního nadšení.

	„Buddy, zdá se, že vám spadl hřebínek,“ řekl Merry vlídně.

	„Myslím, že ano. Byl to pro mne krušný den.“

	„Ale Buddy, vyzrál jste na ty klacky. - A ta malá Georgiana se taky povedla. Nemyslíte?“

	„Tucku, nevím ani sám, co si myslím,“ odpověděl Cal svěsiv hlavu.

	„Buddy, viděl jsem, jak vám udělala,“ mluvil Tuck vážně. „Ale mně udělala taky. A zrovna tak Wessovi a jeho tlupě. A ostatně všemu, co nosí kalhoty, milý hochu. Tahle moderní děvčata to umějí. Mám sestru, jako je Georgiana. To je taky povedené dítě. Budu vám někdy o ní vypravovat. Ale dnes už ne. Jsem taky trochu utahaný. Zalezeme už raději na kutě.“

	Calovi se však nechtělo ještě na lůžko. Vyšel ven, aby se trochu prošel. Zažil mnohý podobný večer, ale tento byl přece jen zase jiný. Přelezl plot pastviny a kráčel po rovném trávníku k příkrému temnému hřbetu, který se tyčil Skorem do výše hory. Samota a ticho vybízely k přemýšlení. Vzduch byl chladný. Slabý vánek mu ovíval líce. Slyšel tiché žvýkání pasoucích se koní. Všecko kolem něho bylo pohroužené do šera. Modrá obloha nahoře zářila bílým světlem hvězd. Přecházel sem a tam.

	Ještě před pěti nebo šesti hodinami byl Calem Thurmanem, ale ten se teď změnil. Jen čtvrt dne, a jemu to připadalo jako dlouhá doba. A v některé chvíli té doby se zamiloval do této Georgiany May Stockwellové. Uvažuje o této podivné, nepopiratelné skutečnosti dospěl k přesvědčení, že se zamiloval na první spatření. Nebylo to ostatně nic zvláštního. Jeho bratrům, bratrancům a známým se něco takového stávalo neustále. Ale pro Cala to bylo něco nového. Snažil se být praktický, rozumný, zůstat na půdě skutečnosti. Šlo mu to dobře, dokud posuzoval lásku jako pouhou příhodu, zkušenost. Ale jakmile si vzpomněl na Georgianu - na to nové a podivné při ní - na její štíhlý půvab a vybranou eleganci - na bledý, líbezný obličej, zlaté kučery, tmavě modré oči. které se uměly dívat, jak se nedívaly žádné jiné - když si vzpomněl na její svůdnou blízkost, a jak bezohledně mu ji dala cítit, tu mu hned rozum došel. Jeho srdce bylo vzato útokem. Co bylo platné slabé volání jeho rozumu? Nebyla to dívka, jakou by byl chtěl milovat. Nemohl rozpoznat, jaká vlastně je. Ale ostatně na tom nezáleželo. Každá vzpomínka na její jednání ho stahovala jen hlouběji. Přepadal ho strach, tíseň. Ale ona se to nikdy nedozví a on se z toho brzy vzpamatuje. Snad již zítra. Soudil-li podle příkladu jiných mladíků z Tonta, nebylo to nic tak hrozného. Ale jak pokořující to bylo. Láska na první pohled. Bouřila v něm směs podivných citů. Cítil vnitřní rozrušení, bušení srdce, sevření hrudi, neurčitou touhu zanechat všeho přemýšlení a oddat se líbeznému snění, toužení, vzrušení. Ale byla v tom také trpkost. Co myslila těmi „zástavami“? Co mínila vůbec vším, co činila a mluvila? Vtom viděl znovu před sebou její obličej, bledý ovál se záhadnými tmavými skvrnami očí a svůdnými rty.

	Tak přecházel Cal po pastvině,  zmítán trýzní, strastí a radostí lásky, klíčící v poctivém srdci.
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Kapitola šestá

	 

	Slečna Stockwellová pozorovala, že teď očekává se strachem každou neděli, kdežto dříve jí byla vítaným odpočinkem po týdenní práci ve škole. Nikdy dosud nezažila období tří týdnů, tak plné lásky, zmatku, starostí a strachu. A tak toho klidného nedělního rána, zatím co si Georgiana nahražovala promeškaný spánek, pokoušela se slečna Stockwellová o rozpletení zamotané situace.

	Jedinou dobrou a útěchy poskytující stránkou příchodu Georgiany bylo poznání, že láska, kterou chovala k starší sestře před lety jako dítě, nijak nepohasla, a stala se za těch několik týdnů důvěrného styku jediným dobrým, zdokonalujícím vlivem v jejím životě. Jen tato láska byla příčinou, že se slečna Stockwellová nevzdala těžkého, odpovědného úkolu, který na ni rodiče vložili.

	Posuzována podle zdání jevila se Georgiana jako velmi živá a hezká dívka, která přinášela s sebou šaty, obyčeje a zvláštní způsob řeči Východu, a nebyla správně chápána. Na mladíky v Tontu působila takovou přitažlivou silou, jako med na včely. Pro ně byla novým druhem ženy, podivným, vábivým, neodolatelným. Pro mladé dívky byla odhalením, podivuhodným tvorem, hlásajícím svobodu, neodvislost a moc, jež byly patrně heslem všech žen moderní doby. Začínaly ji napodobovat v úboru, obyčejích, způsobu řeči, ba i v účesu a v přistřižení vlasů. Zdálo se, že to převrátí klidné Tonto naruby. Pro starší ženy byla Georgiana dívkou nad jejich pochopení, hrozbou a vetřelcem.

	Pro slečnu Stockwellovou byla mladší sestra zbožňování hodnou dívkou přes to vše, co se jí mohlo vytýkat, a toho bylo velmi hodně. Pokud byla Georgiana milovaná a hýčkaná, a pokud jí byla ponechána vůle ve všem, byla milá a příjemná, byla skutečnou potěchou a radostí. Ale jakmile nešlo všecko po její vůli, byla hned jiným tvorem. Bylo nemožné, aby šlo všecko po její vůli, protože Georgiana si stále vymýšlela věci dosud v Tonto neslýchané.

	Slečna Stockwellová poznala, že má teď na starosti jednu z těch moderních dívek, které válka a ztřeštěné snahy o přerod a převychování přetvořily v typ, jenž připravoval o klid učitele, kněze, vychovatele, a budil hrůzu ve střízlivých starých Američanech.

	Georgiana byla bystrá, ale učila se nerada. Pohrdala domácími pracemi, ačkoli její matka jí vedla k tomu, aby se jim naučila. Protivila se jí vůbec každá práce. V její povaze byl jistý tvrdý, přemoudřelý, materialistický, světácký rys, který bylo těžké pochopit. Slečna Stockwellová si marně lámala hlavu, jak by mohla na tento rys povahy působit. Dívka přicházela z naprosto neznámého světa pro slečnu Stockwellovou, která byla na Západě teprve šest let. Ale těchto šest let změnilo její život, zvrátilo dřívější ideály a nastolilo nový řád, který, kdyby byl stálý, znamenal by naprosto jinou Ameriku. Čekalo na ni jedno z dvojího: buď změnit Georgianu, nebo se smířit s neodvratným, ježto poměry jejich rodiny ukazovaly na to, že bude nucená usadit se na Západě. Georgianino zdraví se zde značně zlepšilo, což potvrzovalo úsudek domácího lékaře. Ačkoliv poněkud zdivočela, jezdila na koni, a několikrát již celou noc tančila, přece jen sílila. Učitelka byla spokojená.

	Jak hluboké kořeny má toto moderní mudrlantství Georgiany? Je to jen povrchní nátěr, věc způsobená okolím, nová žena, feministická póza, nebo trvalé přizpůsobení změněným podmínkám civilizace? Georgiana si počínala bezohledně, a zdálo se, že naprosto nedbá o to, jak to sestru skličuje. Užívala podivné výrazy „moderní“ pouliční hantýrky, z nichž některé působily na učitelku horším dojmem než jakékoli nadávky a klení. Nechtěla za nic upustit od malování obličeje, a teď vlastně měla k tomu podle svého mínění tím spíše důvod, ježto její obličej osmahl sluncem do zlatohněda. Nevzdala se nošení krátkých sukní, ani dolů svinutých punčoch. Nechtěla sice uznat, že je pyšná na senzaci, kterou budí, ale slečna Stockwellová to dobře věděla.

	Ale toto všecko, ačkoliv se to zdálo z počátku tak vážné, nebylo ničím proti jiným věcem. Georgiana zuřivě flirtovala. Bylo to sice jakési šelmovské, líbivé, dětinsky hravé flirtování, a podle všeho prosté špatného úmyslu, ale byl to přece jen flirt. Její půvab a zjev činily tento sklon k flirtu mnohem vážnější věcí, než její východní výstřednost v oblékání, volnost v řeči, neukázněnost jednání a neblahé zdání, že by bylo snadné svést ji. Slečna Stockwellová věděla dobře, že něco takového je na Západě naprosto nemístné a nevhodné. Georgiana nedovedla hned vystihnout mravní zásady řádných, mužných, falešnou civilizací nepokažených tontských mladíků. A kdyby snad některý z nich pojal vážné úmysly, mohla z toho vzniknout katastrofa. Slečna Stockwellová soudila, že jeden z těch mladíků již podlehl půvabům této dívky - Cal Thurman, nejušlechtilejší z nich. Cal za těch několik týdnů podivně zvážněl, takřka zestárl. K čemu to povede, setrvá-li Georgiana ve svém flirtování?

	Zdálo se, že Georgiana přibyla do Zeleného údolí jako produkt své doby - mělká, sobecká, nerozvážná, nerozumná, lehkomyslná dívka, jejíž jedinou snahou podle všeho bylo, stát se vábivou a neodolatelnou vůči mužům a zahrávat si lehkovážně s nimi. Běhat, jezdit, tančit, flirtovat - to byla její představa dobrých časů! Taková aspoň připadala slečně Stockwellové prvních deset dnů.

	Potom svoje mínění o ní poněkud změnila. Georgiana nebyla lehkomyslná ani bezcitná, ani špatná. Zdálo se skorem, že se tak jen tváří, nebo aspoň se nesnaží tento dojem vyvracet. Z tohoto poznání čerpala slečna Stockwellová naději vě zdar svých snah. Bylo jejím nejvroucnějším přáním nabýt důkaz, že Georgiana, jakkoli se zdá divoká, svéhlavá a bezohledná, jakkoli působí dojmem hrubého materialismu, je v jádru dobrá. A příští dny dokázaly slečně Stockwellové nepopiratelně, že její sestra není taková, jak se tváří. Byla dosud velmi mladá. Čas a nynější změna okolí na ní dokáže divy. Západ se svou přímostí a přirozeností, s prostotou mysli lidí, s nutností rozvoje fyzické síly přetvoří dívku - nenastane-li nějaká katastrofa, která by ji zničila, nebo aspoň dokázala nutnost poslat ji zpět na Východ.

	Slečna Stockwellová poznala toho dne určitě, za sebe i Georgianu, že Západ je obě nadobro upoutal. Napsala tedy dlouhý dopis matce, většinou o Georgianě, nezmínivši se ovšem o ničem, co by působilo matce starost a zármutek. Oznámila jí své důležité rozhodnutí, vyslovila přesvědčení, že bude tak nejlépe pro ně všechny, a slibovala, že s Georgianou přijedou někdy domů na návštěvu.

	Když dopsala dopis, seděla vyhlížejíc z okna přes zelené pastviny, přes sad červenající se jablky, přes žloutnoucí kukuřici a čirok k nepravidelným vrchům s roztřepeným okrajem skal a křoví, a k fialovým hřbetům hor v dáli. Tento Tontský kraj ji upoutával navždy, ať již skončí její tajný románek šťastně, nebo ne. Děti těchto horalů potřebovaly vychování. Bylo to divoké, osamělé, řídce obydlené území, kde mohly děti chodit do školy jen několik měsíců na jaře a v létě. Milovala svou práci a věděla, že je důležitá, a kdyby bylo nutné, byla ochotná věnovat jí celý svůj život. Ale měla neurčitou naději ve vyplnění svého snu.

	Viděla na pastvině koně, oblíbence jezdců, kteří měli toho dne v týdnu volno. Někde v křovinách bučel dobytek. Když si zvolna uvědomovala zvláštní uspokojení nad vyhlídkou do budoucnosti, byla vyrušena ze svých úvah.

	„Mary, jsi tam někde?“ zazněl ospalý hlas Georgiany ze světničky vedle. Ta byla v přístavku, podobném kůlně, přiléhajícím k tomuto konci domu. Georgiana si vyžádala na Calovi, aby jí světničku upravil, pokryl stěny indiánskými pokrývkami a podlahu kožešinami, a zalíbilo se jí v tom těsném pokojíčku s nejnutnějším nábytkem a s jejími věcmi.

	„Jsem zde, Georgie. Jsem už kolik hodin vzhůru a napsala jsem už dlouhý dopis matce.“

	„Pro Boha tě prosím, přines mi trochu vody k pití,“ zvolala Georgiana. „Potom se řekne flámovat. Dobrou noc. Ten šmejd, kterému ti Mackové z Tonta říkají bílý mul, je jistě silný.“

	Mary nalila ze džbánu vody do sklenice, zanesla ji Georgianě a usedla na její lůžko. Dívka se pozvedla a podepřela polštáři. Majíc ospalé oči, hebkou, růžově zlatou pleť, svěží jako ráno, a štíhlé paže nahé na pokrývce, byla skutečně k zbláznění hezká.

	Georgiana vypila všechnu vodu, a bylo jí to ještě málo.

	„Georgie, pila jsi opravdu tu kořalku, které říkají bílý mul?“ otázala se Mary vážně.

	„To se ví!“ odpověděla Georgiana a zachechtala se. „Ale už to nechci. Slečně Georgianě May se zdálo, že ji koplo něco horšího než mul.“

	„A kde jsi k tomu přišla?“

	„Zašli jsme někteří do toho restaurantu v Rysonu něco sníst, asi o půlnoci. Musili jsme nechat tance ve dvanáct, protože byla včera sobota. Bid Hatfield seděl u našeho stolu a měl flašku. Dobíral si nás děvčata, že bychom si netroufaly líznout jeho bílého mula. Byla jsem na to zvědavá, ale nechtělo se mi do toho. Nemohu chlast vystát. Ostatní žáby si lízly, a já jsem vypila asi čtvrt skleničky, co to bude dělat. A to jsem to popadla. Svatý Mojžíši. Nechci ten šmejdek už ani vidět, to si nech sloužit.“

	„Nechceš? Slibuješ mi to?“

	„Ale koukej, sestřičko! Takového něco nemusím ani slibovat. K tomu já vůbec nerada něco Slibuju. Nebudu to už nikdy pít, protože se mi z toho udělalo špatně.“

	„Georgie, ten Bid Hatfield se mi příliš nelíbi,“ řekla zamyšleně Mary. „Divím se, že přišel k vám, když jste byly s Thurmany.“

	„Boydovi se to nelíbilo ani za cent... To ti prozradím, Mary, že vůbec nestojím o Bida Hatfielda. Je dobrý jen vodit ho za nos. Je tak blbě domýšlivý! Ty dámy z Tonta ho zhýčkaly, věř mi.“

	„Byl tam Cal?“

	„Ten jel na koni,“ odpověděla Georgiana poněkud změněným tónem. „Přijel tam později. Učila jsem některé kluky a žáby trdlovat. Cal nás viděl - a vzal hezky pronto švába. Víš snad o tom něco?“

	„Vím toho hodně, drahá Georgie,“ odpověděla Mary vážně. „Měly bychom si spolu důkladně promluvit, ne právě o Calovi, ale vůbec o všem.“

	„Matičko skákavá! Teď se zase do mne obuješ,“ zvolala Georgiana. „Mary, měla jsem toho doma až po krk. Maminka na mně pořád seděla - vedla svou, protože jsem nemohla být taková, jaká bývala kdysi ona. Ona to nechápe. A tatínek taky ne. Nikdo z rodičů děvčat nedovede uvážit, že my jsme něco jiného. Časy se změnily. My si nenecháme poroučet. Děláme, co chceme - a co chceme, z toho je těm starým lidem nanic. Dobrou noc. To je jeden důvod, proč jsem se tak hnala na Západ. - Mary, byla jsi z počátku docela moudrá. Zdálo se, že sympatizuješ, a i když se ti snad to nebo ono nelíbilo, nevztekala jsi se hned pro to. Ale v poslední době jsi si na mne zasedla.“

	Slečna Stockwellová chvíli uvažovala pohlížejíc na svou buřičskou sestru. Pochopila konečně, že na Georgianu  se nesmí zhurta. Taková opozice by znamenala zkázu. Musí nalézt nějakou jinou cestu, jak by na ni působila, je-li to možné.

	„Ne, má drahá, nebudu na tobě sedět, jak jsi to nazvala,“ řekla Mary vlídně. „Ale ježto máme žít spolu, a mám se o tebe starat, dokud nebudeš zase úplně zdravá a silná - nebude dobře, když si o věci promluvíme - abychom poznaly navzájem svoje stanovisko?“

	„To jistě. Pokusím se o to. Ale jsem dosud dítě, a - vykřešu se ze všeho - užiju veselého života nebo umřu. Jsme mladí jen jednou. Dovedeš to pochopit?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Mary volíc opatrně slova. „Mládí je mládí. Byla jsem Skorem podobného mínění, když mi bylo sedmnáct, aspoň tolik, abych pochopila, co tím míníš. Ale tvoje stanovisko k životu je přepínáním toho mínění. Ale máš sama rozum, Georgie.“

	„To se ví! Právě proto, že mám rozum, to žvanění starých na mne neplatí,“ odpověděla dívka.

	„Tím žvaněním míníš náboženství, vzdělání, zušlechtění, lásku a manželství, jak to všecko bývalo?“

	„Ne. Myslím tím, že až dosud patřil svět mužům,“ prohlásila Georgiana rozohněně. „Proč nejdeš až ke kořenu věci? Tvoje nelibost vůči mně se omezuje na konec na jedno - jak se oblékám, mluvím a jednám před muži! To je všechno. Jiného v tom není nic... Nuže, my mladé jsme na to přišly. Jsme bystré. Vidíme, jak naše sestry, matky a babičky byly napalované pány tvorstva. Muži! A my to nebudem trpět, rozumíš? Budeme si dělat, co se nám bude líbit, a nelíbí-li se jim to, mohou nechat tak. Ale dobrou noc - teď se ukazuje, že jsme jim tím milejší, i když si to sami neuvědomují.“

	Slečna Stockwellová se snažila zakrýt svůj úžas a poslouchala pozorně, aby pochopila tuto dívku dvacátého století. Nebylo by dobře děsit se. Rozčilením se tato spletitá situace nerozřeší. Nezapůsobí-li na Georgianu soudnost, logika a přesvědčivý zdravý rozum, bude vše jiné marné. To dítě je roztrpčené. Roztrpčené na muže. Bylo to úžasné. Ale Mary musila uznat oprávněnost některých prohlášení. Její filosofie se však značně lišila od filosofie Georgiany. A tato filosofie byla zřejmě příčinou, že její sestra zaujala tak rozhodné stanovisko k životu, a že mělo tvrdou značku materialismu.

	„Georgie, ty jsi pracovala v nedělní škole, když jsem odjížděla,“ řekla Mary, začínajíc s jiné strany. „Vydržela jsi v tom?“

	„Myslíš si, že jsem zaspala všechen pokrok?“ vybuchla Georgiana. „Přestala jsem tam chodit, když mi bylo čtrnáct, a to bylo vlastně ještě o rok později, než jsem původně chtěla. Kostely se už přežily, Mary. Nechodí tam nikdo.“

	„To by snad vysvětlovalo mnohé,“ řekla zamyšleně Mary. „Začátek bezbožného věku!... Ale snad za to ani nemůžeš, že jsi pozbyla zájem o práci v církvi.“

	Mary upřela vážný pohled na svévolnou a prudkou sestru a chvíli mlčky uvažovala, hledajíc nejlepší cestu. Neviděla žádnou. Nevěděla si rady. Ale nemohla by zapůsobit na dívku přímou, holou pravdou? Až dosud chodila stále jen jako kočka okolo horké kaše. Snad právě její nerozhodnost byla příčinou všech problémů.

	„Dobrá, jděme tedy ke kořenu, drahá Georgie,“ řekla vesele.

	„Tak tedy spusť,“ odvětila Georgie s pochybností ve velkých očích.

	„Máš mě ráda?“

	„Ale Mary - to je otázka!“ vybuchla překvapeně Georgiana. „To přece víš, že tě mám ráda.“

	„Chtěla bys z vlastní vůle zůstat na Západě?“

	„To se můžeš vsadit. Aspoň dlouho, hodně dlouho, a snad navždy, kdyby se mi povedlo chytit nějakého slušného, bohatého rančera jako je Enoch. Ale na toho jsi už upřela svoje orlí oko ty.“

	„Georgie!“ zvolala překvapeně slečna Stockwellová a silně se zarděla. „Co to mluvíš?“

	„Jen se nic nejež, sestřičko. Nemluvila jsi něco o kořeni? Enoch se ti zalíbil, a kdybys měla trošku rozumu, jedl by ti z ruky - pronto. Mary, je to zaostalý, zpozdilý chlapík. Bojí se tě - myslí, že stojíš vysoko nad ním. Ale má tě rád, a stojíš-li o něho, může být brzy svatba.“

	Mary si zakryla rukama rozpálený obličej a snažila se udržet sebevládu.

	„Jsi hrozné, strašné děvčátko,“ řekla.

	„Vynech to zdrobnění, leda máš-li na mysli tělesnou velikost, milá sestro,“ mluvila Georgiana dále. „Spolehni se na mne. Pozorovala jsem Enocha, jak se na tebe díval, když jsi ho neviděla. To je to. -A teď mluv dál.“

	„Kde jsem přestala? Ach ano - řekla jsi - že mě máš ráda, a že bys po případě zůstala z vlastní vůle na Západě. Dobrá tedy,“ mluvila Mary vzpamatovavši se z přerušení myšlenek. „To znamená, že tu zůstaneš delší dobu. - Georgie, víš, že příliš flirtuješ?“

	„To je už příliš osobní, a není to pravda,“ řekla vznešeně dívka.

	„Ale přesto flirtuješ, ať už si to sama uvědomuješ, nebo ne. - Mluvili jsme o tvém způsobu oblékání, řeči, jednání - myslíš, že je to bezpečné při takovém člověku, jako je Hatfield?“

	„Bezpečné! - Dobrou noc, to bych řekla, že není.“ odpověděla Georgiana s překvapující upřímností. „To je jeskynní muž... Ale právě proto mi to působí zábavu. A k tomu je to takový domýšlivý vrták -myslí si, že po něm musí všechny ženy bláznit. Proto je tak snadné dělat si blázny z něho.“

	„Řekla jsi sama, že neflirtuješ,“ připomněla jí Mary.

	„To se ví, že jsem to řekla. Dovedu přece poznat něco takového, a nemusím to ani dělat.“

	„Inu, jsi-li tak moudrá, jak jsi řekla, a poznáváš, že je pro dívku nebezpečné zahrávat si s Hatfieldem - a máš-li svou sestru tak ráda, abys ji hleděla ušetřit hanby a neštěstí, jak myslíš, že bude možné zahrávat si, a šetřit mne - současně?“

	„To je jednoduché jako abc, drahá sestro,“ odpověděla Georgiana s oslňujícím úsměvem. „Jsem tak moudrá, že nezůstanu nikdy o samotě s Hatfieldem, mimo společnost. To se můžeš vsadit. - A ostatně se toho sprosťáka nebojím. Viděla jsem, jak před Tuckem Merrym couval, a vsadím se, že by couvl přede mnou taky. Ale k vůli tobě, Mary, se vyvaruji všeho nebezpečí.“

	„Georgie, ty jsi nadmíru rozvážná a šetrná k jiným,“ řekla Mary snažíc se zakrýt svůj úžas a svou zlost nad touto nepochopitelnou mladou dívkou. Ale při tom by se dala skorem do smíchu. Jak Georgiana odklizuje nebezpečí. Není hloupá, i když má snad některé jiné slabé stránky.

	„Jsou ještě jiní muži, jako je Hatfield,“ promluvila dále Mary. „Ten stojí jaksi v popředí, protože ho Thurmanové nenávidí. Ale jsou ještě jiní, jemu podobní. Setkáš se s nimi.“

	„Ano, už jsem se setkala s několika takovými, a poznala jsem brzy, co v nich vězí,“ odvětila samolibě Georgiana.

	„Dobrá, a teď si ještě všimněme některých mladíků, kteří mají dobrou pověst. Je to na příklad Arizona. Ten tě zbožňuje, ale jaksi zdaleka a s úctou. Pro něho jsi neobyčejným tvorem, ale neni do tebe opravdu zamilovaný. - Pak je tu Boyd Thurman, Wess, Serge a Lock, všichni běhají a jsou jako blázni za tebou, ale myslím, že žádný z nich by si tě nevzal“

	„Že ne? To je hrozně lichotivé!“ zvolala Georgiana. Tato poznámka ji bodla.

	„Ti hoši tě dobře nechápou, drahá Georgie. Jsi pro ně hrozně vábivý, nový druh ženy. Dychtí po flirtování. Ale nevidí meze, které ty vytyčuješ mezi flirtováním - a něčím horším. Neviděli by je, ani kdybys jim je postavila přímo před oči, což budeš musit udělat.“

	„To se mýlíš, sestřičko, myslíš-li, že žádný z nich to nemyslí vážně. Dokážu ti to,“ zvolala Georgiana a její líce zrudly přirozenou barvou.

	„Ach, Georgie, ty jsi hrozná - nenapravitelná,“ kárala ji Mary, skorem již dopáleně. „Chci ti jen ukázat, že si nemůžeš zahrávat s hochy z Tonta.“

	„Nebudu si s nimi zahrávat. Myslím to docela vážně,“ odvětila Georgiana vášnivě. „A ráda bych věděla, kdo mi v tom zabrání?“

	„Tak to nemyslím. To zahrávání přestane samo sebou. Nechápeš ty hochy o nic lépe, než oni tebe. Mám-li mluvit bez obalu - oni si myslí, že jsi lehkomyslná, snadno dosažitelná, a že sháníš jen milostné pletky.“

	„Ti pitomci!“ vybuchla Georgiana a její fialkové oči jiskřily. „Ti nohatí klackové z lesů!“

	„Neurážej je. V právu nejsi ty. Vím, jaké mínění má většina a mohly by z toho být mrzutosti. Budou z toho beztoho jen trampoty, až se některý z těch divokých tontských hochů do tebe opravdu zamiluje. A to se jistě stane, nestalo-li se to už.“

	„Už se to stalo, sestřičko,“ odvětila zasmušile dívka. „Tvůj oblíbenec Cal Thurman ztratil hlavu. Požádal mě -jsou tomu teprve tři dny - abych si ho vzala.“

	„Ach, Georgie, to je hrozné!“ zvolala Mary, velmi zneklidněna. „Toho jsem se právě bála.“

	„Pah! To mu bude jen dobré,“ vybuchla Georgiana. „Potřebuje srazit trochu hřebínek... Cal byl s počátku docela příjemný. Líbil se mi, než začal vážnou, jaksi zpánovitěl a začal si hrát na žárlivého. A potom dobrou noc.“

	„Georgiano, divím se opravdu, že můžeš být tak ješitná a hloupá. To je právě hoch, ze kterého si nemůžeš dělat blázny. Když tě požádal o ruku, dokázal tím, jak je ušlechtilý a jak opravdově to s tebou myslí. Stydím se za tebe.“

	„Proč, ke všem čertům? Nemám ho ráda.“

	„Ale nezahrávala jsi si s ním, tak jako s ostatními?“ kárala ji Mary. „Ach, viděla jsem, jak jsi s ním flirtovala - až hanba!“
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	Georgiana nemohla snést pohrdavý a rozhořčený pohled sestry. Sklopila na chvíli oči.

	„Mary, srazili jsme se hned ze začátku,“ přiznala se. „Na mou duši, líbil se mi ze všech nejvíc - a líbí se mi ještě, mám-li mluvit pravdu - ale dopálil mě.“

	„Čím?“ otázala se břitce Mary.

	„Inu, těmi řečmi o ostatních hoších - a o mých šatech - a hlavně o mých svinutých punčochách. Když mě posledně pro ně peskoval, zvedla jsem nohu na plot a svinula jsem si punčochy ještě víc, přímo před ním.“

	„Ach jé, ty divochu!... A co tomu říkal Cal?“

	„Vzal švába, a vztekal se jako čert,“ odpověděla Georgiana, se škodolibou radostí. „A od té doby se mi vyhýbá. Včera večer byl už zas jako z másla, jenže jsem ho tím trdlováním znovu dopálila. Někdy se do něho pustím. A potom poleze ke křížku.“

	„Georgiano, je to ušlechtilý, milý a mužný hoch. Je pro tebe až příliš dobrý. Nedovedeš ho řádně ocenit. Jsi příliš zabraná do svého stanoviska - do své pošetilé, přehnané snahy krotit muže.“

	„Inu, toho jsem zkrotila důkladně, a nezačne-li jinou, zkrotím ho zas.“

	„Proč jsi tak - tak roztrpčená? Proč máš takové výhrady vůči Calovi?“ tázala se Mary.

	„Už jsem ti to řekla. On si myslí, že má nade mnou nějaké právo,“ odpověděla mrzutě Georgiana. Myslila na něco, co se událo. Něco ji hnětlo. Mary vytušila bystrým pudem něco, co ji vzrušovalo. Georgianino podivné rozezlení na Cala může mít příčinu v tom, že snad o něho stojí, a že nechce, aby její srdce vládlo nad její hlavou.

	„Georgie, rozvaž si dobře všecko, co jsem ti řekla,“ končila Mary vstávajíc. „Nebudu tě napomínat. Mám tě ráda a jde mi jen o tvoje štěstí. Takhle to nemůže jít dál - s tvými provokacemi. Rozhodně ne zde, v tomto divokém Tontu. Tak bys jen ztroskotala. Zdejší hoši jsou poněkud obhroublí a primitivní, mají rádi švandu a zápasy, a proto budí tvůj zájem. Ale ty nevíš, jaká utajená síla je v nich. Řeknu ti, že je v nich něco barbarského, jakási síla, buzená touto divočinou, dědictví po divokých předcích,  tvrdé,  přírodní povahy. A mají zákoník cti, který nesmí žádná žena porušit.“

	 

	Slečna Stockwellová se poctivě snažila zahnat pochybnosti o tom, že se její slova minula účinkem. Byla však klidnější, ježto dostála své povinnosti a vykonala všechno, co bylo v její moci. Zdálo se, že jediným výsledkem bylo, že se tato podivná, materialistická dívka oddala více než předtím svým moderním obyčejům, ale že to také rozdmýchalo její ješitnost. Běda ubohému Calu Thurmanovi. Slečnu Stockwellovou přepadaly neblahé předtuchy.

	Neděle byly pro Thurmanovy dnem, věnovaným společenským stykům. Odjeli všichni na návštěvu příbuzných a ponechali učitelce a její sestře, aby se samy staraly o svůj oběd. Dříve připadala tato povinnost jen Mary. Toho dne se Georgiana rozhodla, že připraví oběd sama. Uvázala si hned hezkou bílou zástěrku, lemovanou krajkami, a vydala se do kuchyně.

	„Sestro, v takovém místě, jako je tady, je vždycky dobře pro dívku, když se trochu nastrojí,“ řekla. „Někdo by mohl přijít. Je to rozumné a já ti to radím.“

	„Georgie, vzala sis tu zástěrku, protože budeš vařit, nebo chceš vařit, aby ses mohla ukázat v té zástěrce?“ otázala se bez obalu Mary.

	„Už zas ryješ,“ odvětila Georgiana dobromyslně. „To se ví, žes mě prokoukla, Mary. Můžeš být ráda, že chci vůbec něco dělat.“

	O půl hodiny později musila Mary uznat, že učení její sestry v domácím hospodářství nebylo zcela marné.

	„Georgie, ty bys mohla přece jen být dobrou ženou některému muži,“ řekla.

	„Drahá sestřičko, pamatuj si tohle,“ odvětila Georgiana. „Mohla bych být mnohem spíš dobrou ženou, než takovou staromódní, falešnou, stále háčkující puťou, jakou bys ze mne chtěla mít.“

	„Připouštíš tedy laskavě, že by ses mohla přece jednou vdát,“ smála se Mary, kterou vždycky bavily různé stránky Georgianiny povahy.

	„Nevím, jak bych mohla mít domácnost a děti bez muže,“ odvětila Georgiana.

	Vtom zaznělo venku na tvrdé cestě ostré klepání klusajících kopyt.

	„To je Cal,“ ozvala se rychle Georgiana. „Co ho asi přivádí tak brzy domů?“

	„Snad ty,“ odvětila krátce Mary.

	„Já? Ba ne. My se hněváme. Jémine, přijde-li sem, uvidí náš obřadně prostřený stůl, a budu ho musit pozvat k jídlu. Mary, pozvi ho ty.“

	„To se rozumí, že ho pozvu. Ale jak víš, že je to Cal?“ otázala se Mary přistoupivši k oknu.

	„Znám krok jeho koně.“

	Slečna Stockwellová vyhlédla ven podél průčelí domu a pak na cestu k ohradě. Spatřila jezdce, který se nahýbal, aby otevřel bránu ohrady. Když se vzpřímila, poznala, že je to Cal. Obličej měl zkrvácený, a na jeho modrém jumpru bylo žluté bláto.

	„Pro boha!“ zvolala ulekaně.

	Georgiana sebou trhla, přiběhla k oknu a vyhlížela ven. Nemohla však vidět, co předtím Mary, protože Cal byl teď obrácený zády a nebylo ho za plotem ohrady dobře vidět.

	„Co se děje?“ otázala se.

	„Cal má obličej celý zkrvácený,“ odpověděla zděšeně učitelka.

	,A to je všecko?“ řekla Georgiana, zdánlivě bez zvláštního zájmu. Vrátila se pak ke stolu a jedla dále. Ale její dřívější chuť a radost patrně zmizela. Čelo měla poněkud svraštělé a oči zamyšlené. Mary vytušila, že Georgiana má větší zájem, než chce dát najevo.

	„Jsem zvědavá, přijde-li sem,“ řekla po chvíli.

	„Rozhodně nepřijde,“ prohlásila Mary. „To ho špatně znáš.“

	„Cala Thurmana? Toho znám zepředu i zezadu,“ odvětila zpupně Georgiana.

	Slečna Stockwellová mlčky jedla, ale pozorovala přitom potají sestru. Georgiana mlčela, patrně aby lépe slyšela. Nestalo se však, co čekala. Po chvíli vstala, zašla k zadním dveřím, které byly otevřené a vyhlédla ven.

	„Cale,“ zavolala. Nikdo neodpověděl. „Cale! Vidím vás. Co se stalo?“

	„Ale nic zvláštního,“ zazněla mrzutá odpověď ze dvora.

	„Jste celý zkrvácený,“ volala Georgiana.

	„Ba ne. Nevidíte dobře. Je to jen tontské bláto.“

	„Poslyšte, hošíčku, na to vám nejdu,“ volala posměšně dívka. „Co se stalo?“

	„Jen jsem do něčeho vrazil.“

	„Povězte mi to!“ poroučela netrpělivě Georgiana. A když neodpovídal, vystoupila ze dveří na verandu. „Cale, pojďte sem, prosím.“

	„Co chcete?“ zamručel.

	„Nepůjdete-li vy sem, půjdu já k vám,“ hrozila.

	Vtom přistoupila také Mary ke dveřím a viděla, že mladík již vystupuje na verandu. Tiskl si zkrvácený šátek k tváři.

	„Vypadáte krásně, to je pravda,“ mluvila Georgiana, když vystupoval po schodech. „Cale Thurmane, vy jste se zase rval!“

	„To je všecko, co jste mi chtěla?“ tázal se úšklebně a stanul před ní se zmateným obličejem a jiskřícíma očima.

	„Povím vám toho hnedle hodně,“ odvětila, vzala ho za ruku a odtáhla ji se šátkem. Ukázala se ošklivá rána, z níž kapala krev. „Ach, to je hrozné, Cale! Tak blízko u oka! Musím vám to vymýt a obvázat.“

	Odběhla do domu s takovým rozčilením a starostí, jak Mary dosud neviděla.

	„Cale, vy jste se zase rval?“ otázala se ho Mary vážně.

	„Měla byste vidět toho druhého,“ zasmál se zachmuřeně Cal.

	„Koho?“

	„Na tom nezáleží, slečno učitelko. Ale nedostal jsem napráskáno.“

	Nežli mohla Mary vyslýchat Cala dál, vrátila se Georgiana nesouc plno různých věci, a hlavně umyvadlo s vodou a ručník. Vymyla pečlivě Calovu ránu, která byla sice bolestná, ale jen povrchní, a chtěla ji pak obvázat. Ale Cal namítal, že by neviděl. Přiložily k ní tedy jen gázu a přilepily náplastí. Georgiana pak ustoupila dozadu a se zájmem vlastníka.

	„Cale, nařezal jste mu?“ otázala se velmi zvědavě.

	„Myslím, že to bylo tentokrát jedna jedna,“ odpověděl chmurně Cal.

	„Kdo to byl?“

	„Co vám na tom záleží, Georgiano?“ odpověděl Cal otázkou.

	„Vím to. Dovedu číst vaše myšlenky, Cale Thurmane.“

	„Inu, víte-li to, tváříte se ku podivu vesele a roztomile,“ odvětil kousavě.

	Tato odpověď, nebo něco jiného, co Mary nemohla vytušit, zahnala všetečnost slečny Georgiany. Zdálo se, že neví, co by řekla. Vtom se s ní udála zase jednou překvapující změna, a promluvila tentokrát domlouvavě.

	„Cale, pojďte se podívat, jaký dobrý lunč jsem připravila - a docela sama. Bude toho dost i pro vás. - Nechtěl byste - aspoň k vůli mně? Uvidíte, že opravdu dovedu vykonat taky užitečnou práci!... Ach, umyjte si ty zkrvácené, špinavé ruce - a já vás pak okartáčuji. Vypadáte, jako byste se válel v blátě.“

	Po chvíli ho dovedla do světnice ke stolu. Mary usedla také. Georgiana předkládala na stůl, ale mlčela. Mary cítila nutnost uvolnit napětí a hovořila tedy místo ní. Cal pozbyl zasmušilost a tál zvolna před Georgianou. Připomínal Mary svým chováním spálené dítě, bojící se ohně. Zachovával skutečně tolik důstojnosti, že přesvědčil Mary, že není hloupý. Usoudila, že Georgianě se nedaří všechno tak, jak se chlubila, a po chvíli vypozorovala, že to Georgiana na ní poznala. To bylo podle všeho pro onu mladou dámu trapné. Příchodem několika členů rodiny Thurmanových skončila zábavná situace.

	 

	Později Cal, který zřejmě čekal na vhodnou příležitost, přistoupil k učitelce, když kráčela po dvoře.

	„Pojďte trochu dál se mnou - aby nás neviděli,“ žádal ji.

	„S radostí, Cale - ale nebude Georgiana žárlit?“

	„Pro Boha vás prosím, netrapte mne teď. Jste mým jediným přítelem, kromě Tucka, a tomu se s tím nemohu svěřit.“

	Mary zpozorovala hochovo rozrušení, mlčela a vyhýbala se pohledu na něho. Šli zaprášenou cestou k místu, kde se zahýbala kolem pahorku a míjela štěrkovitý, mělký kaňon, který ústil do údolí. Bylo to příjemné místo, jakýsi stinný palouk, čistý a vonný, vedoucí nahoru k vrchům. Listí ořechů žloutlo a tvořilo zlatý stín pod větvemi. Velké jalovcové stromy s pravidelnými bílými skvrnami, zeleným jehličím a fialovými bobulemi roztahovaly dlouhé, nerovné větve, a dole tvořil virginský dub nízké křoviny. Slunce se chýlilo k západu a jeho zlaté paprsky pronikaly mezi listím.

	„Slečno učitelko, jste při mně?“ otázal se nakonec Cal.

	„Myslíte ve vašem - ve vašem nedorozumění s Georgii?“

	„Ano. Dosud jsem s vámi o tom nemluvil,“ slova ze sebe vyrážel těžce oddychuje. „Chtěl jsem čekat. Myslil jsem, že na to zapomenu... Ale je to teď jaksi horší. Dnes jsem se rval s člověkem, který - který řekl něco o Georgii.“

	„Tak?“ otázala se slečna Stockwellová tiše a pohlédla na Cala. Byl bledý, vážný, sklíčený.

	„Nemohu - nemohu vám opakovat, co řekl,“ mluvil rychle Cal. ,A ostatně na tom nezáleží. Jenže -jsem to nemohl snést.“

	„Cale, neberete Georgii příliš vážně?“

	„Myslím, že ano. Ale nemohu se přemoct. Nevím, co se to se mnou stalo, ale stalo se to... Budete při mně, slečno učitelko?“

	„Rozhodně budu, Cale,“ odpověděla s citem a položila mu ruku na rameno.

	„Děkuji vám. To mi hodně pomůže,“ řekl chraptivým hlasem.

	„Co chcete, abych dělala?“

	„Pane na nebi! To sám nevím. Myslím, že už to bude dobré, když budu vědět, že mi rozumíte -a když si budu moci o tom s vámi promluvit. Musím vás požádat, abyste řekla Georgii - že její jednání -s hochy - může rozpoutat peklo tady v Tontu. Ale bojím se. Je tak chytrá. Pozná, že jsem s vámi o tom mluvil.“

	„Cale, domlouvala jsem jí právě dnes,“ odvětila slečna Stockwellová vážně. „A řekla jsem jí rovnou, že musí zanechat toho flirtování.“

	„Flirtování... Řekla jste to slovo už jednou... A co řekla?“

	„Vysmála se mi do očí, nedělala si nic z mého obvinění, a prostě nechtěla uznat, že by bylo něco nebezpečného ve vás, tontských hoších.“

	„Říká nám kluci,“ odvětil. „Říká, že jsme balíci.“

	„Ach! Cale, jsem v tom právě tak bezmocná jako vy,“ zvolala učitelka. „A jsem v tom ještě hůře. Mám ji na starosti. Musím to s ní vydržet. Mohu se jen modlit a doufat. Je -jako čert. Ale je to moje sestra, a mám ji ráda, Cale... Vy se k ní můžete obrátit zády kdykoli. A neměla bych vám za zlé, kdybyste to udělal.“

	„Že mohu? Udělal jsem to už, a není to nic platné. To není správná cesta... Povězte mi, slečno učitelko, jak vlastně bych měl s Georgii jednat.“

	„Cale, to nevím - snad ji na čas nechat. To už přivedlo mnoho děvčat k rozumu.“

	„Myslím, že u Georgiany by to nebylo nic platné. A k tomu já ji ani nemohu nechat. Mohu se jen tak tvářit, ale ona na mně pozná, že to nemyslím doopravdy. To není nic platné. A je to pak ještě horší... Na mou duši, slečno učitelko, tyhle tři neděle byly pro mne jako tři roky.“

	„Cale, rozhodl jste se pevně, že se musíte Georgii zalíbit?“

	„Slečno učitelko, zalíbil jsem se jí už,“ odvětil rychle. „To vím jistě. V tom je právě to zlé. Cítím něco, co nedovedu vysvětlit.“

	„Nuže, jste nucen snažit se, abyste se jí zalíbil ještě víc?“

	„Myslím, že je to se mnou takové.“

	„Nuže, rozhodl jste se tedy,“ řekla učitelka. „Držte se toho rozhodnutí. Jednejte, jak nejlépe můžete. Obávám se, že Georgiana za to ani nestojí. Bojím se, že vás čeká trpké zklamání. Ale nechcete-li ji nechat, jednejte z celého srdce. Myslíte to s ní vážně, Cale, což nelze říct o žádném z ostatních hochů. Nestyďte se za to. Nedělejte si nic z toho, budou-li si vás dobírat - budou-li si z vás dělat šprýmy. Slabé srdce nezíská krásnou dámu.“

	Poslouchal zamyšleně, se skloněnou hlavou, a lámal silnými hnědými prsty větvičku, kterou držel. Když domluvila, vzhlédl k ní, a starost v jeho tmavých očích ustoupila úsměvu.

	„Došel jsem sám k nějakému takovému rozhodnutí,“ řekl. „Přemluvil jsem dnes otce, aby mi dovolil zabrat vysočinu Skalního pramene.“

	„Cale -je to možné?“

	„Myslím, že je to jisté. Zítra, a snad ještě dnes večer - nezkazí-li mi to ti kluci - to povím Georgianě. Jsem zvědav, co tomu řekne.“

	„Dá se tomu do smíchu a bude si z vás dělat šprýmy. Ale nedělala bych si z toho nic.“

	„Slečno učitelko, nebudu si ode dneška dělat z ničeho nic, jen jednoho se bojím.“

	„A co je to?“ otázala se slečna Stockwellová s náhlým napětím.

	Sklonil opět prudce hlavu a zlomil prudce větev.

	„Setrvá-li Georgie ve svém - flirtování - jak jste to nazvala - bude z toho peklo. My tady tomu tak nerozumíme. Jsou tu děvčata, která dělají na člověka oči, nechají se držet za ruce a líbat - a podobné hlouposti. Je to přirozené, myslím, a vede to často k svatbě. Ale to není to, co dělá Georgiana. Tomu ona říká hlouposti z opatrovny‘.“

	Slečna Stockwellová nevěděla, co by na to řekla. Snažila se být připravená na všechno.

	„Slečno učitelko, díval jsem se do slovníku, co znamená flirtování,“ mluvil Cal vážně dále. „Je tam, že to znamená lehkovážné zahrávání v lásce!... To značí hodně, a je to dost podobné tomu, co dělá Georgiana. Ale není to dost výstižné. Myslím, že to nemohu dost pochopit. Ale jedno vím jistě - povede-li to tak Georgiana dál, skončí to prolitím krve.“

	„Ach, Cale - drahý divoký hochu - co to mluvíte?“ domlouvala mu slečna Stockwellová. Měla spíš starosti než zděšení. Po pravdě řečeno, ani ji to neděsilo.

	„Namluvil jsem toho dost, vím to,“ končil, „a ulevilo se mi tím. Kdybych to jen mohl říci Enochovi!... A teď se už vraťme, slečno učitelko. Děkuji vám za to, že chcete být při mně.“
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Kapitola sedmá

	 

	Cal vyslechl zkroušeně domluvy Tucka Merryho. Poznal, že si počínal příliš ctižádostivě a spoléhal příliš brzy na draze nabyté zkušenosti, které mu Tuck denně poskytoval.

	„Buddy, rozmlátil byste toho chlapa na kusy, kdybyste se nerozvzteklil a nezapomněl, co jsem vám říkal,“ vytýkal mu Merry. „Jak vás ťuknul do nosu a bolelo to, rozzuřil jste se. Ale celkem jste mu dal asi tolik, co on vám. A přece nejsem spokojen. Zapomněl jste na finty, kterým jsem vás učil. Ať dostanete sebe větší a kamkoli - musíte ji umět přijmout klidně a usmívat se.“

	„Ale Tucku, vždyť je to nemožné!“ vybuchl Cal. „Jak se můžete usmívat, když dostanete takovou ránu? Když mi dáte nějaký, jak vy tomu říkáte ,nosoťuk‘, nebo ,zubocvak‘, nebo ,břichožuch‘, dal bych se do řvaní a jsem schopen vraždy.“

	„Buddy, na tom nesejde, jak to bolí - vy to nesmíte nechat na sobě znát,“ vykládal Tuck dál. „Když soupeř vidí nebo si myslí, že vám nemůže udělat bolest, je poražený. Ale celkem vám to jde dobře, a nebude to dlouho trvat, a budu na vás sázet proti každému ze zdejších hochů. Máte ráznost, věřte mi, a jak se naučíte umístit ránu tam, kam chcete, a jak bude vaše práce nohama lepší, vyrazíte vycpávku z Tima nebo Wesse.“

	„Tucku, bude to jen pro švandu, nařežu-li jim,“ řekl Cal a sveřepě se zasmál. „Ale to vám řeknu, že mám spadeno na Bida Hatfielda.“

	„Buddy, to jsem si hned myslel,“ odvětil Tuck vážně. „Ten chlap má o dvacet liber váhy víc než vy, a to je velký handicap, když ten druhý umí zápasit. Je taky starší. Zdá se mi, že Hatfield je ošklivý soupeř při rvačce bez pravidel. Víte, ten se nikdy nepostaví k řádnému zápasu. Nevím, jestli byste se mu dovedl ubránit. To ponechte radši mně, abych mu pošramotil ten jeho hezký ciferník.“

	„Tucku, pokusím se o to, jakmile mi to dovolíte,“ řekl Cal. „Kdykoli ho potkám, vždycky se ušklebuje nebo něco řekne. A nedokážu-li to, dáte se do něho vy.“

	„Jsem do toho celý žhavý, jak se říká na Západě,“ odvětil Tuck. „Jsem tady už tři neděle a měl jsem milion možností pustit se do některého z těch arizonských jezdců. Moje vrozená dobráckost mě už brzo opustí, nepřistřihnete-li mi křídla.“

	Vraceli se ze svého tajného úkrytu v křovinách, kde měli rukavice k boxu a pytel s pískem, a kam se uchylovali skorem denně ke Calovu cvičení. Již od počátku se Tuckovi líbilo, jakou silou bil Cal do houpajícího se, těžkého pytle písku. Ale jeho žák jen zvolna navykal předstíraným ranám, úhybům a fintám v boxování. Cal se hnal přímo a rozháněl se divoce rukama, a tu ho Tuck obyčejně zarazil nějakou rychlou a bolestnou ranou.

	Rozešli se u branky sadu. Tuck zamířil paloukem k pile, a Cal se ubíral zamyšleně k pastvině pro jednoho ze svých koní. Všichni koně kromě jeho byli zahnaní do ohrad, a tak se stalo, že prvním, kterého spatřil, byl jeho grošák Blazes. V poslední době si oblíbil tohoto divokého koníka, patrně proto, že Georgiana May Stockwellová mu dávala přednost před každým jiným ze stáda Thurmanových. Blazes byl rozhodně příliš bujný a nebezpečný pro každou dívku, která byla nováčkem na pastvinách. To právě bylo příčinou, že Georgiana chtěla jezdit na něm. Zkusila to již dvakrát. Po prvé jí to šlo tak dobře, že tím byla nadšená, ale po druhé ji Blazes shodil. Cal se zaříkal, že k tomu již nesvolí, ale nevedl ho k tomu strach, že by se jí něco stalo, jako spíš velké uspokojení z poznatku, že ho tím chce dívka škádlit. A k tomu se Blazes těšil najednou zvláštní přízni hochů. Před příchodem Georgiany by vůbec nemohl Blazese prodat, nebo vyměnit za nejobyčejnějšího mustanga na ranči. Teď najednou dostával Cal neustále lichotivé nabídky za Blazese.

	Když se blížil k vysokému plotu ohrady, spatřil k svému úžasu a skorem rozmrzení, že na horní příčce plotu sedí jízdmo Georgiana. Měla na sobě svůj jezdecký oblek, staré sombrero, a na krku červený šátek. Poznal hned prvním pohledem, že číhá na něho. Srdce mu zabušilo prudčeji, a pak v něm pokleslo. Po tři dny, od té doby, co přišel domů s poraněním v obličeji a ona mu je obvázala, si vůči němu počínala až znepokojivě slušně, přátelsky a roztomile. Její počínání bylo příčinou, že se k ní choval se zdánlivou lhostejností a zdrženlivostí, která však nebyla nijak upřímná, a měl strach, že to dívce neujde.

	„Jak se máte, Cale?“ promluvila táhle. „Zdá se, že dnes čtete jistě moje myšlenky.“ „Tak? Inu, stalo se tak tedy bez mého vědomí,“ odpověděl stanuv před ní. Ani kdyby si tím měl zachránit život, nedovedl by minout ji, sedící na plotu a tvořící tak obrázek, který ho radostně vzrušoval a při tom mu působil bolest. Byla nejen v nejlepší náladě, ale jevila více než obyčejně sotva zakrytou dychtivost. Měla v úmyslu něco víc než dopřát si s ním zábavu.

	„Cale, jste hodný, že mi vedete Blazese k jízdě,“ řekla s oslňujícím úsměvem.

	„Ale vždyť ho nevedu vám,“ odvětil bez obalu.

	„Což nejedete do Tontského kaňonu?“ otázala se.

	„Kdo vám to řekl?“

	„Váš tatínek. Řekl mi, že vás tam posílá, abyste se podíval, není-li nějaký dobytek na hřbetech na té straně. Ví, že bych hrozně ráda viděla Tonto, a řekl, že mohu jet taky.“

	„Že to řekl? Inu, myslím, že mně do toho nic neni,“ odvětil Cal pohlížeje na ni chladně. Vyhlídka na dlouhou, tuhou jízdu s ní do Tonta byla skutečně vábivá. Ale měl z ní také strach. Snažil se tedy odporovat, ač věděl, že na konec přece jen povolí.

	„Cale, buďte tak hodný a vezměte mě s sebou,“ prosila.

	„Ne, nevezmu,“ odpověděl odvrátiv se od jejích modrých očí. Kdykoli takto prosila, cítil, že by pro ni udělal všecko, a že po tom touží víc než po čemkoli jiném na světě. Ale měl trpkou nedůvěru k hebkému, modrému, teplému pohledu jejích očí. Tyto pohledy nepatřily výhradně jemu.

	„Ach, Cale, proč ne?“

	„Je to dlouhá, tuhá jízda, a není pro nováčka.“

	„Ale neotužíte-li mě vy, nepřestanu nikdy být nováčkem,“ namítala.

	Calovi neušel zvláštní význam této řeči a byl si vědom, že ať již je to pravda nebo ne, má to na něho vždycky vliv.

	„Georgiano, což nemůžete jednat přímo?“ ptal se smutně.

	„Vždyť jednám přímo, Cale.“

	„Vám jde jen o to, abyste mohla jet na Blazesovi. Kdyby to nebylo, našla byste si některého jiného hocha, aby vás vzal s sebou do Tonta - a vycvičil vás na jezdce.“

	„Cale, jezdila bych raději s vámi nebo šla kamkoli, kdyby - kdybyste -„

	„Co?“ vpadl jí do řeči rychle a pohlédl zase na ni.

	„Inu, kdybyste jednal přímo, jak jste sám řekl -kdybyste dovedl být dobrým kamarádem a nechat hloupých řečí.“

	„Myslíte tím - kdybych se vám přestal dvořit?“ otázal se upjatě.

	Přikývla, a Calovi se zdálo, že je jaksi roztoužená. Ale její nálady se měnily jako vítr.

	„Přestal jsem už,“ prohlásil.

	„Ano - přestal, jste s tím, a hned taky se vším. Zdá se, že ani nevidíte, že jsem na světe. U vás je buď všecko, nebo nic, Cale Thurmane.“

	„O jé! Zdá se, že jste na to trefila,“ povzdychl zhluboka Cal.

	„Cale, dopřejte mi čas, abych si vás mohla oblíbit, ano?“ odsekla a náhle se změnila. „Nikdo dosud se mnou nejednal tak prudce! Vy si počínáte příliš vážně... Chci užít trochu zábavy.“

	Byl to jeden z častých případů, kdy ho Georgiana překvapila milou, zdravou přirozeností. Byla praktická, a byla vlastně dosud dítětem. Cal byl pod vlivem sklíčenosti, a nedovedl jednat rozumně. Tušil, co ho v nejbližší budoucnosti čeká, a to v něm budilo beznadějnost a umíněnost.

	„Nelíbím-li se vám teď, nebudu se vám líbit nikdy,“ řekl odevzdaně. „A myslím, že to nebude opravdu nikdy.“

	„Líbíte se mi. Řekla jsem ,oblíbit‘ jen proto, že jsem nechtěla užít to druhé slovo.“

	Cal cítil, že je ztracený, ale umínil si, že se bude přetvařovat ještě chvíli. Bez dalšího slova nebo pohledu vedl Blazese dále do ohrady.

	„Chcete, abych vás nenáviděla?“ zvolala nakvašeně.

	„Ano - nemůžete-li činit to druhé,“ odsekl.

	Když vešel do brány ohrady, stála před ním, a zdálo se, že její hnědě osmahlý obličej lehce zbledl.

	„Cale, víte, že Tim by byl radostí bez sebe, kdyby mě mohl vzít s sebou?“ řekla mu.

	„To vím.“

	„Nuže, požádám jeho, nevezmete-li mě s sebou vy. Nepožádala jsem dosud nikdy o nic jeho ani některého jiného z hochů -jen vás. Jela bych raději s vámi.“

	„Georgie!“ zvolal bezmocně. „Jen kdybych vám mohl věřit!“

	„Dokážu vám to. Jeďte na Blazesovi sám, a mně dejte nejošklivějšího koně z celého houfu.“

	Cal se již neudržel. Toto prohlášení spolu s okolností, že Tim si sem vykračoval veda osedlaného mustanga, ho dorazilo.

	„Vyhrála jste Georgie a pojedete na Blazesovi,“ řekl, podal jí ohlávku a zamířil ke kůlně pro sedlo.

	„Dobré jitro, Cale. Tváříte se, jako byste vyhrál první cenu při nějakém rodeu,“ protahoval zlomyslně Tim.

	„Jak se máte, Time?“ zněla Calova krátká odpověď. Slyšel pak Tima, jak praví k dívce:

	„Dobré jitro, slečno Georgie. Jsem rád, že pojedete dnes se mnou.“

	„Uhodl jste špatně,“ odvětila zvysoka Georgiana.

	Cal neslyšel pak nic pro vítr, ale když došel k sedlovému věšáku a ohlédl se, viděl, že se Tim naklání ke Georgianě nemoha si zřejmě uvědomit, že byl odbyt.

	Cal vzal své lehčí sedlo, odnesl je k Blazesovi, hodil mu je na hřbet a přitáhl popruhy.

	„Jsem rád, že jedu dnes do Tonta,“ řekl Tim.

	„Pojedete na Mescalový hřbet,“ ozval se Cal. „Otec vám řekl, že máte jet tam. A budete-li se štrachat se mnou, povím mu to.“

	Tim se rychle otočil. „Poslechněte, hochu, chcete snad mít ještě druhou stranu obličeje zvalchovanou? To slovo, které jste užil, je pro mne urážkou.“

	„Hm!“ řekl nevrle Cal.

	Tim se zatvářil bojovně, a bylo by k něčemu došlo, kdyby se Georgiana nepostavila mezi ně smějíc se. „S vámi už to není možné vydržet. Jednou vám přetrhnu váš bluff a přiměju vás k boji.“

	„Inu, slečno Georgie, až to uděláte, bude slyšet jen dvě rány -jednu, až plesknu Cala, a druhou, až on sebou plácne na zem... Přeju vám pěknou jízdu, ale vsadím se, že vás Blazes dnes shodí. Tváří se ošklivě a nemůže vystát křoví.“ Vyslal tuto střelu na rozchod. Nasadiv si pečlivě sombrero a odešel.

	„Cale, to si Tim ze mne jen střílí?“ otázala se nejistě Georgiana.

	„Myslím, že ano. Zdá se, že Blazes je dnes v dobré náladě. Popleskejte ho, dejte mu kousek cukru a vyveďte ho do trávy, než na něho vsednete. Shodí-li vás, dopadnete aspoň na měkké. Jdu si pro koně.“

	Cal musil jít až k zadnímu konci pastviny, a cestou na něho volal Pan Handle Ames z ohrady: „Hej, vy tam! To dnes pracujete, nebo jedete na výlet?“

	„Jen raději jeďte na Medvědí rovinku,“ volal Cal. „A radím vám, abyste si zajel kolem pily, aby otec neviděl, jak pozdě jedete.“

	Než Cal chytil svého druhého koně, přihnala se Georgiana na Blazesovi a pomohla mu chytit hnědáka. Zářila radostí. Grošák byl neobyčejně mírný a vesele poskakoval. Georgiana vyhlížela na koni hezky a činila pokroky v jízdě.

	„Georgie, prožeňte ho trochu,“ řekl Cal. „Uhánějte na konec pastviny, pak obraťte a nechte mu zpátky vůli.“

	„Ach, Cale! Skutečně? Myslíte to opravdu?“

	„To se rozumí. Ale pamatujte všechno, co jsem vám říkal, a držte se v sedle.“

	Když otočila s malým výkřikem rozčilení a radosti, aby pobídla ochotného grošáka ke cvalu, pozoroval ji Cal kriticky. Jezdila skutečně stále lépe. Držela se v sedle velmi dobře. Když přijela k plotu, otočila a ponechala Blazesovi vůli. Cal ji teď již nemohl kriticky pozorovat. Díval se jen, a ten pohled v něm budil zvláštní radost. Blazes uměl uhánět, a ve cvalu se na něm jelo pohodlně. Zlaté kučery Georgiany zářily ve větru. Když se blížila ke Calovi, byl její obličej jiný než předtím, zářilo v něm cosi teplého a krásného. Našel, jak ji může učinit šťastnou. Blazes se hnal stále stejně rychle, a Cal viděl, že ho zastavil spíš plot než dívka.

	„Ach - to bylo - nádherné!“ volala Georgiana, zářící a rozcuchaná. „Proč jste mě - nenechal dosud nikdy - na něm jet tryskem?“

	„Zdokonalujete se v jízdě, Georgie,“ odvětil, pohnut její radostí. „Jezdíte už mnohem lépe, než když jsem s vámi jel naposledy.“

	„Tak? Jemine! Doufám, že to myslíte vážně. Snažila jsem se o to, na mou věru. Ale žádný z hochů nemá takového koně, jako je Blazes. Na něm se mi jede nejpohodlněji.“

	„Blazes má pohodlný krok,“ odvětil Cal. Měl již na jazyku, že se rozhodl darovat jí grošáka, ale ježto již častěji litoval své ukvapenosti, uznal za lepší ještě si to rozvážit. „Bude to tuhý den pro vás, Georgie, a budete musit vzít s sebou nějaký lunč.“

	„Připravila jsem už - sama - dost pro nás oba,“ řekla.

	„Mhm! Připravila jste? Byla jste jistá, že pojedete?“ otázal se.

	„To se ví, že jsem věděla, že mě vezmete s sebou. Neodepřel jste mi nikdy nic, i když jsem se nechovala pěkně.“

	„Nesázejte příliš mnoho na to,“ řekl střízlivě. „Zajeďte tedy k dolní bráně pastviny, a já vás dohoním.

	Dejte Blazesovi napít ------ A poslyšte, kde máte ten lunč?“

	„Visí na bráně ohrady,“ odpověděla. „Nezapomeňte na něj.“

	Cal odcházel veda svého koně ke stáji a pozoroval při tom, jak dívka klusá na Blazesovi po zelené pastvině. Jak se v tomto známém, starém domově všecko jejím příchodem změnilo. Její poletující zlaté vlasy, červený šátek, a ladná, půvabná dívčí postava v pohybu - to byl pohled, nad nímž se vzdouvalo srdce. Měla tak ohromný význam. Celý jeho život se změnil od příchodu této dívky z Východu.

	Cal našel šedozelenou brašnu s lunčem, a když ji bral z plotu, usmál se její váze. Jak prozíravá ,žába‘ je to! Věděla již ze zkušenosti, jak vhod přijde jezdci venku podíl na takovém lunči. Osedlal koně, vsedl na něho a minul Wesse a Arizonu lhostejným pokývnutím hlavy.

	„Hej! Vy se nějak naparujete!“ zavolal Arizona žárlivě.

	,;Cale, že ji nechám líbat!“ dodal Wess v žertovné zlomyslnosti.

	Cal nesl těžce poznámku, jako byla tato. Jeho bratranci a druhové tím nemínili nic zlého, a žádný z nich by nesnesl jakoukoliv urážku Georgiany. Ale tato poznámka roznítila Calovu přecitlivělou žárlivost. Ale byla zcela bezdůvodná? Tato vzrůstající nejistota ho začínala mučit. Cal se kousl do jazyka, aby zadržel odpověď Wessovi, vyjel z ohrady na pastvinu, zamířil stezkou podél plotu a byl brzy u dolní brány, kde na něho Georgiana čekala.

	„Pojeďme!“ zvolala vesele.

	„Svěříte mi ten lunč?“ otázal se otvíraje bránu.

	„Cale, svěřila bych vám všecko,“ odpověděla.

	„I sebe?“

	„To je těžké říct,“ odpověděla. „Někdy jste nehodný, žárlivý, protivný hoch - a taky nebezpečný. Ne že bych se vás bála... Ale myslím, že kdybych se někdy musila svěřit někomu, vybrala bych si vás.“

	„Mhm! - Zdá se mi, že je to spíš pohana než poklona.“

	„Calvine Thurmane, nemáte ani tušení, jak velká poklona to je - když pochází ode mne.“

	„Učím se být moudrým, Georgiano... Nuže, teď nastane zlá jízda. Tato stezka je špatná. Jeďte za mnou, ale ne příliš blízko, a dělejte, co budu dělat já. Uklouzne-li Blazes na kamení, vytáhněte hned nohy ze třmenů. A padne-li, odtáhněte se rychle od něho.“

	„A to je všecko?“ otázala se Georgiana smějíc se zcela bezstarostně.

	Cal vídal dívky ze Západu, zvyklé jízdě na koni, že jely touto skalní roklinou s plným vědomím potřeby opatrnosti. Doufal, že bude Georgianě přát štěstí, ale nebyl přes to bez starostí. Nikdo nemůže předem vědět, co udělá kůň v nějaké neočekávané situaci. Nebylo by rozumné, kazit dívce radost upozorňováním na věci, které se třebas nepřihodí vůbec. Blazes byl kůň pevných a jistých nohou, nelekal a neplašil se snadno, a ježto nesl jezdce lehčího a takového, který neužíval ostruh a netýral ho, bylo možné se na něho spolehnout. Cal měl ještě jiný důvod pro svou odevzdanost osudu -pocit, který se snažil přemáhat, totiž, že má-li již Georgianu stihnout nehoda, která byla neodvratná, bude lépe, stane-li se to, když je při ní on.

	Stezka vedla dolů mezi vrchy, podél příkré, skalnaté a křovím porostlé stráně. Křoviny virginského dubu a medvědice lemovaly stezku a zasahovaly místy do ní. Uhýbat jim hlavou a rameny bylo Calovou druhou přirozeností. Těšilo ho, když viděl, že Georgiana rychle napodobuje jeho pohyby. Byla to její první jízda skutečně drsným a divokým krajem, a bylo vidět její rozčilení a odvahu. Cal byl zvědavý, podaří-li se mu nahnat jí strach a polekat ji, a přál si to. To však, jakož i jiné věci, bylo lépe ponechat budoucnosti.

	Po chvíli se rokle šířila a stezka vedla kamenitým korytem potoka. Koně se napili a stříkali, naráželi podkovami do kluzkých kamenů nebo se po nich smekali. Břehy byly písčité a štěrkovité, a místy tvořil potok tmavozelené tůně, v nichž leželi nehybně pstruzi. Vrchy byly stále větší, až nejvzdálenější viditelný měl rozměry hory s mohutným zeleným svahem, do něhož vybíhaly šedé skály a červené, úzké a dlouhé plošiny a místy žluté balvany.

	Za jedním záhybem rokle vyjeli jezdci k sykomorovému háji, zelenému, zlatému a bílému, a když vjeli do jeho stínu, povšimli si hnědého přísvitu. Mráz se již dotkl tohoto osamělého háje, a písek byl pokrytý zlatým listím. Cal se jednou obrátil k Georgianě chtěje se jí otázat, jak se jí to místo líbí. Ale ta otázka by byla zbytečná. K dívčině vzrušení se přidružila mocná, snivá záliba. Bylo Calovou touhou, aby si zamilovala jeho kraj a teď se zdálo, že jeho naděje nebude marná. Neporušil kouzlo háje, dokud nespatřil hejno divokých krocanů, šinoucí se přes hřbet před nimi.

	„Cože? Divocí krocani? Vždyť jsou krotcí!“ řekla.

	„Jsou krotcí, ale jsou přece jen divocí,“ zasmál se.

	„Takové jsme měli v neděli k obědu?“

	„Mhm. A všiml jsem jsi, že vám chutnal.“

	„Mhm! Divoký krocan mi zachutnal, Cale... Ach, tamhle je kohout! Jak je ohromný!“

	„Ten není ještě příliš velký. Počkejte, až vám ukážu některé na Okraji!“

	„Cale, čekám velmi netrpělivě, až se vyplní hromada věcí, které jste mi slíbil. Dnes jste už něco z toho vyplnil, ale kdy s vámi půjdu na lov divokých krocanů?“

	„Po podzimním shánění dobytka. Do té doby budeme mít plno ježdění za dobytkem. Víte, zdejší kraj je hornatý, a dá hodně námahy najít dobytek.“

	„Slibujete, že mě vezmete s sebou?“ naléhala.

	„Ano - slíbíte-li mi, že nepůjdete na lov se žádným z ostatních hochů,“ odpověděl váhavě.

	„Cale, to vám ani nemusím slibovat.“

	Uvažoval o této odpovědi. Jako mnohé z jejích rčení, nebyla bez dvojsmyslu, ale soudil, že ji může chápat osobně. Georgiana měla ve zvyku dávat mu najevo, že je výjimečný. To bylo příjemným balzámem pro jeho raněné city. Ale mělo to také svou trpkou stránku. Ostatní hoši si všimli tohoto zvláštního zvyku Georgiany ve svém vlastním zájmu. Cal se náhle obrátil a otázal:

	„Georgie, vyjela jste si někdy do kraje s některým hochem?“

	„Ne. Mary stanovila zákon, že nesmím jet se žádným jiným kromě vás. Nelichotí vám to?“

	,A nemáte chuť neposlechnout ji?“ otázal se Cal přímo.

	„V tomto rozhodně ne. Nemám ráda, když mě někdo kantoruje, ale vím, kde jsou meze.“

	Cal nevyjádřil již žádnou otázku, která mu právě napadla. Tato dívka byla podle všeho nadmíru nedůsledná. Toho dne se však chovala ke Calovi zcela hezky. Zanedlouho zahýbala stezka ostře mezi dvěma sykomorami, tak blízko u sebe stojícími, že si jezdec musil počínat hbitě a obratně, chtěl-li si uchránit kolena. Georgiana zvedla levé koleno mimo nebezpečí, ale s pravým se trochu opozdila a narazila tvrdě o kmen. Cal slyšel náraz.

	„Ach - hrom do toho!“ zvolala Georgiana. „Ouvej! Uhodila jsem se do kolena!“

	Calovi to nemusel nikdo říkat, ani nemusel vidět náhlé zkřivení jejího hebkého, radostného obličeje, ani vytrysknuvší slzy. Ten zvuk nárazu kolena o kmen mu stačil. Takový zvuk znal každý jezdec. A jako každý jiný jezdec, dal se i on do smíchu.

	„Georgie, řek jsem vám, abyste dala pozor, když budete projíždět mezi stromy.“

	„Vám je to k smíchu!“ zvolala překvapeně. „Cale Thurmane, vy jste surovec. Teď právě to vidím. Smát se tomu. Říkám vám, že to bolí jako -jako -„

	„Můžete se vsadit, že to bolí,“ vpadl jí do řeči Cal. „Proto jsem se smál. A hlavně mě těšilo poznání, že jste přece jen člověk.

	„Vsadím se, že jsem si sedřela kůži,“ řekla Georgiana mnouc si žalostně koleno. Pohlížela při tom velmi nemilostivě na Cala, a ten začínal tušit, že si své veselí odpyká.

	„Chcete se vrátit?“ otázal se posměvačně.

	„Pojedu dál, i kdybych si zlomila nohu,“ odsekla. „Ale to vám řeknu, že kdybyste byl k něčemu, byl byste mi už dávno opatřil koženice.“

	„Georgie, na to jsem už myslel,“ odvětil dychtivě. „V Rysonu jsem viděl koženice, které by byly právě pro vás, jen by se dole trochu zkrátily. Zdejší křoví by vás roztrhalo na kusy... Nosila byste ty koženice - kdybych vám je dal?“

	„Jestli bych je nosila? Po té ráně do kolena? - Jen sem s nimi!“

	„Zatelefonuji pro ně hned dnes večer.“

	Nechť cokoli on nebo ona řekli nebo učinili, pozoroval Cal, že to všecko má na něho stejný účinek -neklidnou radost z toho, že je u ní.

	„Děkuji vám Cale. To bude jistě dobré,“ odvětila.

	Za sykomorovým hájem se stezka dělila. Vpravo vedla dále roklí, a vlevo směřovala mezi vrchy křovím porostlé, nad nimiž se zvedal širý, zelený, skalami posetý svah.

	Cal jezdil touto dobytkářskou stezkou od dětství, již od doby, kdy dovedl vylézt na koně. Znal každý její kousek, a často po ní sjížděl v černé tmě noci. Jako všecky stezky a ještě jeden význačný rys jeho domova za dětství, byla čímsi, co mu teď připadalo podivně drahým. Byla částí jeho života. Jezdit po pastvinách bylo jeho hlavním zaměstnáním. A byl teď zmatený, když si uvědomil, jak podivně a ze srdce touží po tom, aby tato dívka z Východu měla aspoň trochu lásky k této divoké, příkré stezce. Proč? Ačkoliv si dal tuto otázku sám, nedovedl na ni odpovědět. Budou to patrně jen sentimentální hlouposti, protože dívka mu popletla rozum. Ale měl utkvělou myšlenku, že tato stezka je zkouškou, podle jejíhož výsledku chce dívku posuzovat.

	Cal vyjel do prvního nízkého, písčitého, křovím porostlého vrchu, sjel na druhé straně dolů mezi stěnami křoví virginského dubu, zasahujícího do stezky, a pak zase nahoru do příkřejšího svahu dalšího vrchu, který byl vlastně stupněm k té hoře. Z jeho vrcholu bylo vidět celou rozsáhlou hmotu hory, ryčící se do značné výše. Vysoko nahoře čněly rudé skály ze zelených křovin.

	„Dobrou noc! A to myslíte, že se vyštrachám tam nahoru?“ otázala se zděšeně Georgiana.

	„Jistě. Vždyť to není tak zlé, Georgie - ve srovnání s Okrajem nebo s Diamantskou vysočinou.“

	„A dokážu-li to, vezmete mě s sebou na ta druhá místa?“ tázala se, a oči jí ztmavěly a jiskřily.

	„Mhm,“ odpověděl Cal, a v jeho krátkém přisvědčení nebylo ani stopy jeho radostného vzrušení.

	„Dokážu to, nebo zemřu.“

	Cal jel tedy dál a tato její poslední slova mu zněla stále v uších. Ta dívka měla jemný cit. Zamiluje si Tonto. Cal nedovedl analyzovat, co cítil. Od Hráze vedla stezka nahoru do křoví a mizela. Calův kůň se vrhl do hustého dubového křoví a prodíral se jím, při čemž byl Cal sehnutý nízko nad sedlem. Když se ohlédl, neviděl Georgianu, ale slyšel jejího koně. Teprve když dojel k prvnímu záhybu stezky hadovitě se vinoucí, viděl, jak se vynořila z houští se sombrerem na stranu, blůzou pokrytou listím a kousky větviček a s obličejem růžově zářícím. Pohlédla mu do očí, a viděl, že teď již nemyslí na sebe. Měla velkou radost z této nové zkušenosti. Jel dále a nikdy dosud se mu nezdála zatrpklá vůně křovin tak příjemná, prach stezky tak snesitelný, ani bodáni trnů tak nepatrné, jako teď. U každého záhybu zastavil koně, aby mu dopřál odpočinek a vyčkal, až Georgiana dojela k němu. Byla také udýchaná. Prsa se jí zvedala. A když sňala sombrero, viděl, že má vlasy na čele vlhké. Cal dojel k příkřejšímu stoupání, kde stezka vedla po nerovné půdě žulových skal. Zde bylo množství bílých čar utvořených podkovami koní. Cal jí řekl, aby sesedla s koně a šla tudy pěšky, jak učinil sám. Ale když byli za skalami, vsedl zase na koně, a zbývající výstup byl již možný na koních. Místy se k jeho radosti z postupu Georgiany mísil strach, aby se jí nic nestalo, a tu se raději neohlížel. Snad ji neměl nechat jet po takových nebezpečných stupních a záhybech. Ale nechtěl povolit. Nevykřikla nikdy, i když byly chvíle, kdy se zdálo, že je v nesnázích. Cal si všiml, že zcela rozumně ponechává Blazesovi, aby si sám volil cestu, a že se jen na něm drží, což nebylo pro nováčka ničím snadným.

	Ačkoliv byl tento svah dlouhý, zdál se Calovi velmi krátký. Poslední stoupání bylo také dlouhé. Calův kůň, roznícen chůzí, dorazil k vrcholu mnohem dřív než kůň Georgiany. Když se Cal na vrcholu obrátil, viděl, že dívka vystoupila právě ze stěny zeleně na onen poslední kus cesty. Zamávala na něho rukou v rukavičce a její volání zaletělo nahoru. Sledoval ji pozorně, když konala ten poslední výstup a měl dojem, že cosi důležitého bylo pro něho rozhodnuto. Byla to vážná a radostná chvíle, a na celém širém, zeleném a šedém svahu existovala jen čile postupující postava dívky.

	Na obličeji měla černé skvrnky od větviček křovin a na bradě zakrvácené škrábnutí. Posunula si sombrero do týla a zpod jeho okraje se vlnily zcuchané zlaté kučery. Horní knoflíček její blůzky byl utržený, takže bylo viděti hnědá i bílá místa její šíje. Také její rukávy byly potrhané. Vyhlížela jako značně neuspořádaná mladá dáma. Cal jí pohlédl znovu do obličeje - tentokrát bystře. Viděl v něm záři - nebo byla v jejích očích? - Odvrátil rychle pohled.

	„Jde vám to -jistě dobře,“ řekl rozpačitě, nemoha zcela potlačit své city. „Řeknu vám - že to není žádná stezka pro dívku nováčka.“

	„Mám tedy absolvováno?“ otázala se.

	„Inu, to snad ještě ne, ale postoupila jste do vyšší třídy.. Georgie, líbila se vám ta dlouhá, tuhá jízda?“

	„Cale, snad mi neuvěříte,“ odpověděla s vášnivou vážností, „ale řeknu vám, že tak si představuju znamenité časy.“

	Vybídl ji s podivným prorockým bušením srdce, aby se rozhlédla dolů po krásném ranči Zeleného údolí, zářícího ve světle ranního slunce, na modrý kouř, vlnící se od domu vzhůru, na jabloňový sad, rdící se ovocem, a na bílou, klikatou cestu, vedoucí podle staré pily do vysokého lesa za ní. Ukázal jí hnědou skvrnku, značící dům školy, kde učila její sestra, na třpytnou stužku vody Tontského potoka a na vlny lesů, stoupající k nádhernému Okraji, který se tyčil ke slunci. Čekal pak, jak vyjádří svůj posudek, má-li jaký. Ale dívka nemluvila. Tentokrát nevyjádřila své mínění. Cala to vzrušovalo víc než jakékoliv zvolání.

	 

	Po dvou hodinách jízdy, většinou po kamenité stezce, dorazil Cal s dívkou k rozvodí. Tam začínaly dlouhé, holé, zvlněné hřbety a mělké konce kaňonů, které vedly bez konce dolů, byly stále drsnější, hlubší a skalnatější, až náhle vyústily v tmavou propast Tonta.

	„Ach, jak jsou pusté a divoké!“ zvolala Georgiana. „Myslila jsem, že je to zde všecko zelené, ježto jste řekl, že je to kraj dobytka. Není tady tráva - žádná rovina - všecko hrozně drsné. - Tam dolů bychom jistě nemohli sjet. Mohli bychom?“

	„Můžete se vsadit, že to jde. Je to špatná cesta, ale v těch kaňonech se zdržuje dobytek, a tam jej honíme, chytáme a značkujeme.“

	„To snad ne!“

	„Už ano. Řeknu vám, Georgie, že je to ve skutečnosti drsnější, než se zdá, ale také vhodnější pro dobytek, než se zdá. V kaňonech je dost vody, a ta šedá, zdánlivě holá místa je tráva. - Podívejte se! Vidíte toho starého býka s bílou lysinou, jak stojí tam dole a dívá se na nás? - a tamhle níž v křoví jsou tři býčkové. - Georgie, proto jezdíme po tomto hřbetu - abychom poznali, kde dobytek je. Je rozběhlý všude, a dá to hodně námahy, než se vyzkoumá, kde vlastně je. A když se potom musí shánět - inu, to je, jak vy říkáte ,dobrou noc‘!“

	Georgiana se dívala všude, jen ne na pravé místo, a Cal jí musil přímo ukazovat. Těšilo ho, že se o to zajímá.

	„Jak dobře se v tom vyznáte!“ zvolala. „Několik bílých teček - hlavy dobytka -je všecko, co je v tomto hrozném horském kraji. Je to tak docela jiné, než jsem si to představovala! Myslila jsem vždycky, že dobytkářský ranč je krásná zelená rovina, posetá kravami a telaty - a jiným druhem dobytka - a že je tam voda a stinné stromy. Jemine, to musí být každý jezdec řádný chlapík, že?“

	„Mhm! Míníte-li tím, že to musí být člověk, který se nebojí dlouhých hodin námahy, tuhé jízdy, zlých krav a býků -„

	„Zlých krav? Což jsou také nějaké zlé krávy?“

	„Georgie, divoké staré krávy s telaty jsou zlé. Ty dovedou docela zahnat jezdce z kraje. Viděl jsem už často, jak porazily koně s jezdcem, nebo probodly koně rohy, bohužel!“

	Dívka se zamyslila a rozhlížela se od prvního mělkého začátku kaňonu, kde se pásl dobytek, až ke vzdáleným, temným hlubinám Tonta, a dále k mohutně, temné hmotě Diamantské vysočiny a k podivuhodným obrysům hřbetů, klesajícím od ní někam do nedohledna v kotlině. Tento pohled Cala vždycky na chvíli zadržel, a vídal jej za nejrůznějšího počasí a v každé denní době. Jeho divokému, osamělému rázu se vyrovnala jen jeho neobyčejná výšková členitost. Ale obrysy některých hřbetů byly půvabné, hebce šedé, a skutečně krásné. Většinou to však byla jen holá žebra země, a jen nepatrné kousky zeleně zmírňovaly jejich pustý ráz. Pršelo zde zřídka - jen několikrát za rok, a někdy vůbec ne - a pršelo-li, hnala se voda po příkrých svazích tak rychle, že nezavlažila půdu. Většinou jen snášela hlínu dolů. Všude byly svahy rozryté klikatými roklemi se stěnami ze žluté hlíny a z rudých skal a výška a drsnost těchto roklí byla směrem ke kaňonům stále větší. Slunce svítilo a pražilo na tento kraj, obloha byla modrá bez mráčku. Chladný vzduch měl vůni pustiny. Bylo to širé území, jemuž vládlo slunce. Na všech holých místech bylo vidět ostnatý, šedozelený kaktus mescal, typickou rostlinu pustin pražených sluncem.

	„Kdybych byla mužem, milovala bych takový život,“ prohodila Georgiana.

	Tato poznámka byla tak působivá, že Cal se znovu jen stěží přemohl, aby nevyslovil svůj úmysl darovat jí grošáka Blazese. Co tomu asi řekne? Cal se skorem bál myslit na to. Ale těšil se tím víc a věděl, že se dlouho neudrží.

	„Georgiano, mám tady práci,“ řekl nakonec. „Musím prohlédnout ty tři kaňony, a to dá hodně jízdy. Ale až odbočím ze stezky stranou, počkáte vždycky a budete si moci odpočinout.“

	„Jela bych raději všude s vámi,“ řekla.

	„Ba ne. Budete toho mít už tak dost, než den skončí. A k tomu jsou zde místa, kam za mnou nemůžete. Pojedeme tedy dál.“

	„Poslyšte, Cale - nezapomínejte na ten dobrý lunč, který jsem připravila,“ řekla.

	„Mhm! Myslil jsem si, že mi to připomenete. Ale bude trvat ještě nějakou hodinu, než se dostaneme k jídlu.“

	„Nějakou hodinu?... Hleďte, hochu, pohled na kraj mě přece neuživí!“

	„Georgie, čím později budeme jíst, tím víc nám bude chutnat.“

	„Snad si nemyslíte, že mohu být živa jen z lásky?“ namítala.

	„Ne, Georgiano. Měl jsem sice o vás ztřeštěné sny, ale tak ztřeštěné přece jen ne,“ odvětil pohlížeje na ni upřeně.

	„Mhm!“ odsekla napodobujíc jeho řeč. „A přece jen, můj moudrý příteli, bych mohla být živa jen z ní, kdybych opravdu chtěla.“

	Cal vyjel jsa jistý, že by ztratil den a snad i něco z jeho půvabu, kdyby se pustil do nějaké delší debaty s Georgianou. Zavolal, aby jela za ním, a pobídl koně do klusu. Na místě, kde se hřbet prohýbal dolů a tvořil podle názvosloví jezdců sedlo, zahnul vlevo a zkoumal místa pokrytá prachem, až našel zřetelnou stezku dobytka, vedoucí přes hřbet do nejbližšího kaňonu. Stopy dobytka směřovaly na všecky strany a čerstvější směřovaly od něho. Jeho bystrému zraku neušlo, že dobytek: z levého kaňonu chodí k vodě do pravého kaňonu. To bylo všechno, co potřeboval vědět o tomto místě. Jel dál hledaje na svazích bílé a červené tečky dobytka Thurmanových. Bylo jich málo a řídce roztroušené, a po míli jízdy poznal, že malý počet dobytka značí nedostatek trávy toho roku na těchto mescalových hřbetech. Listy yuky, jakož i zakrslého dubu byly okousané. Jejich dobytek se pásl na listí, když nemohl nalézt trávu.

	Jezdil sem a tam napříč mírně klesajícího, několik mil dlouhého hřbetu, po celé dopoledne a ještě déle, a často musil zanechat Georgianu o samotě déle, než mu bylo libo. Ale chtěl dobře vykonat svěřený úkol.

	„Věřte mi, Cale, jste první člověk, který mě kdy vzal s sebou na vyjížďku a nechal mě, abych se bavila sama,“ stěžovala si dívka.

	„Georgie, chtěla jste jet se mnou,“ namítal. „Musím vykonat svou práci.“

	„Ach, je to jedno -jenže jsem si myslila, že jste do mne zfantěn,“ řekla lhostejně.

	Cal se jen na ni zadíval nevěda, jak jí má rozumět a věda ještě méně, co by měl činit. Jako často předtím, jeho mlčení se osvědčilo lépe než jakákoli slova.

	„Byl to jen žert,“ řekla pak vesele se smějíc. „Na mou čest, Cale, baví mě to znamenitě. Jsem ráda, když zůstanu chvilku o samotě. Je to pro mne něčím novým. A snad při tom pochytím nějakou rozumnou myšlenku. Ale padám už hlady.“

	„Jen ještě chvilku. Pojedeme, dokud to vydržíme.“

	Sjel po příkrém, kamenitém svahu, kde se koním špatně šlo, pak mescalovými a dubovými křovinami, přes plochy vybílené trávy ke stěně Tonta. Ohromná rokle byla tisíc stop hluboká, její bližší stěna byla postupnou řadou úzkých stupňů rozervaných, rozpadávajících se skal s kouty zarostlými cedry a piniemi, a na druhé straně byla strmá stěna narudlé barvy, jako z bronzu, nedostupná a skorem svislá. Daleko dole hučel Tontský potok, zelený a bílý proud vody, klikatící se mezi skalami. Tato srázná rokle vedla od severu k jihu. Byla to puklina průřezu. V žulové zemské kůře temná a chmurná na straně od slunce odvrácené, zářivá a holá na druhé. Po obou stranách přecházela v mohutnou hmotu hory. Nebylo slyšet jiný zvuk kromě tichého hučení proudící vody. Nebyla tu známka života. Bylo to divoké, pusté, skorem strašidelné místo.

	„Budu-li kdy chtít skočit do neznáma, půjdu sem!“ zvolala Georgiana. A to byl všechen její hold, vyjádřený Tontu.

	Calově bystrému oku neušlo, že sesedla z koně poněkud zdřevěněle. Uvázal koně, vzal brašnu s lunčem a zavedl Georgianu do stínu nízké pinie na ploché skále při kraji stěny.

	Půlhodina, během níž zmizel lunč do posledního kousku, byla nejpříjemnější a nejradostnější ze všech, které dosud s Georgianou strávil. Byla prostě roztomilá - ne škádlivá, ne vyzývavá, ani chladná, pyšná nebo domýšlivá, nýbrž jen hladová, rozumná, vlídná dívka s bezděčnou radostí ze života a z toho, že je na tomto podivuhodném místě. Střežil se slovem nebo činem zapudit kouzlo. Zdálo se mu, že prozradí-li jí svůj úmysl darovat jí grošáka, bude ještě roztomilejší. Ale pud mu říkal, že by tím mohl přivodit katastrofu. Zmítal se tedy mezi poctivou touhou učinit radost, a nejasnou předtuchou následků.
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	„Cale, jste nějak zamyšlený,“ poznamenala Georgiana.

	„Mhm! - Chtěla byste znát moje myšlenky?“

	Vrhla na něho chápavý pohled, a zavrtěla nerozhodně hlavou.

	„Myslím, že raději ne - jsou-li takové, jako vaše vzezření.“

	„Georgie, chci si zabrat dílec na vysočině Skalního pramene,“ ohlásil jí přímo, bez zřetele k jejím přáním.

	„To jste mi už jednou řekl,“ odvětila. „Ale nevysvětlil jste mi, co to znamená... Zabrat si dílec. To je mi něčím novým ačkoli to zní hezky.“

	„Poslyšte,“ pravil vážně. „V neosídlených krajích Západu podporuje vláda usedlictví. Usedlík si vybere sto šedesát akrů vhodné půdy, kterou může vysekat a obdělat. Čím lepší půda a voda, tím lepší má vyhlídky, že vytvoří dobrý ranč. Postaví si chatu z klád a ohradu. Vláda od něho požaduje, aby vykonal na tom místě určité práce - určité zlepšení v každém roku po tři léta. A dostojí-li podmínkám, jak se tomu říká, nabude vlastnického práva na tu půdu. Tím nabývá také jisté pastevní právo. Může chovat určité množství dobytka na svém ranči nebo kolem něho... A to právě chci udělat.“

	„Budete skutečným průkopníkem,“ řekla zamyšleně Georgiana. „Četla jsem jednou něco - nějakou knihu o jedné průkopnické dívce. Věřte mi, ta to jistě popadla!“

	„Co? Práci, samotu, starost?“

	„To bych řekla... Cale, až budete na svém dílci, budete tam sám?“

	„To si myslím. Budu si musit sám vařit, prát, sekat dříví, dojit krávy, orat, sít, sekat a svážet.“

	„Dobrou noc!“ Pohlédla na něho s novou zvědavou zamyšleností, jakoby v něm pozorovala nějakého jiného člověka.

	„Cale, neuražte se, ale nejste žádný venkovský balík, žádný šťoura, jak jim říkám. Jste bystrý chlapík, a vedlo by se vám dobře ve městě. Proč se tam neusadíte?“

	„Je to dávno, co mě to také vábilo, Georgie,“ odpověděl zamyšleně. „Mnoho hochů se vydalo do měst, ale žádnému z těch, které znám, se nevedlo dobře. Mám rád volnou přírodu - osamělá místa. Moji příbuzní byli a jsou všichni průkopníky. Je to už ve mně. A řeknu vám rovnou, Georgie, průkopník, rančer, farmář jsou podle mého mínění pravými Američany. Nemohla by být města, ani lidí věnující se obchodu a úřadům, kdyby jim průkopníci nerazili cestu a neotevřeli divoké kraje.“

	„Cale, to je moudrá, vážná řeč - a připadám si teď jako nepatrná, nemyslící, sobecká. Mary mluví někdy právě tak... Ach, narodila jsem se v nevhodný čas pro dívku. Nejsem k ničemu.“

	„Ale Georgie, nemluvte pošetile,“ káral ji.

	„Cale, jsem, jak se říká, dívka dvacátého století, moderní děvče,“ řekla Georgiana s náhlou trpkostí. „My jsme zvláštní druh lidí, jak jsem četla. Nenecháme se kantorovat. Chceme jednat podle vlastní vůle. Chceme dělat to, co dělali vždycky muži. Chceme mít svobodu.“

	Cal o tom chvíli uvažoval, a nakonec řekl: „Georgie, nechápu, co tím míníte, ani se nechci o to s vámi přít. Ale řeknu vám tohle. Jsem přesvědčen, že to všecko, o čem jste se zmírnila, nepatří k důležitým věcem života. Smýšlí-li všecky dívky vašeho druhu takto, je to zlé znamení pro budoucnost. Žena zakládá domov.“

	„Jen si ho poslechněte,“ zvolala Georgiana. „Zakládat domov? Ano, - pro pány tvorstva - pro muže. Cale, to jsou ty známé, přežilé řeči, známé přežilé hlouposti.“

	„Hlouposti?“ opakoval Cal, náhle dotčen. „Není to nic takového. Každý člověk má mít svůj domov, nebo - nebo jinak... Georgie, všechna volně žijící zvířata mají doupata, hnízda, díry - domovy. A žijí v párech. Proto vlastně žijí. A jestliže vy ženy - vy nové ženy - nezamýšlíte zakládat domovy pro lidi, jak to dopadne s námi všemi?“

	„To nevím, Cale,“ odpověděla smějíc se vesele. „Budou si musit všichni ,zabrat dílec‘, jako vy.“

	Cal pohlížel mlčky dolů do hlubin kaňonu. Její výklady se ho nepříjemně dotkly. Připadaly mu nepromyšlené. Zněly poněkud falešně. Zdálo se, že dívka dobře nerozumí tomu, o čem mluví. Nedovedl dokázat logicky správnost svého přesvědčení, ale cítil, že je správné. Jak dlouho zde zeje Tontský kaňon pod modrou oblohou a pod tmavým pláštěm noci? Kolik plemen lidí se ukázalo a zmizelo od doby, kdy se tato rokle utvořila? Časy se změnily, lidé se změnili s nimi, ale základní poměr mezi mužem a ženou se nezmění nikdy.

	„Promiňte, dotkla-li jsem se nešetrně vašich citů,“ řekla po chvíli Georgiana. „Cale, snad ani nejsem tak špatná, jak se zdám.“

	„Myslím, že máte pravdu,“ odvětil střízlivě Cal. „Nuže, chceme-li být do večera zpátky na ranči, musíme si pospíšit.“

	„Ach, je to zde tak hezké. Vezmete mě ještě někdy s sebou?“

	„To jistě. Příští týden budeme shánět dobytek a poženeme jej na velkou pastvinu. To bude pěkná podívaná. Ale musíte být rozumná a opatrná, a počínat si tak, jak jsem vám řekl. Některý ten divoký dobytek je zlý.“

	„Slibuji vám to. - Necháte mě jet zase na Blazesovi?“

	„Inu, myslím, že po dnešku se mne nebudete musit o to prosit,“ řekl tváře se tajemně.

	„Cale! Chcete tím snad říci, že už nejsem nováčkem?“ zvolala horlivě.

	„Ne, to jsem tím nemyslil.“

	„A co tedy? Tváříte se tak - tak podivně!“
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	„Myslím, že Blazes nebude už po dnešku patřit mně.“

	„Ach, Cale - snad byste nechtěl Blazese prodat, nebo ho někomu vyměnit! Mám ho tolik ráda!“

	„To neudělám.“

	„Poslyšte, hochu, vy mluvíte v hádankách,“ zvolala, vzpřímila se, zvedla se na kolena a zahleděla na něho vážnýma, jiskřícíma, tázavýma očima.

	Byla to pro Cala radostná i bolestná chvíle zároveň. Cosi důležitého bylo rozhodnuto. Nikdy dosud v něm nebudilo Tonto takový pocit míru a slibu, nikdy mu nepřipadalo tak vážné, osamělé a silné svým významem věků.

	„Georgie, po dnešku nebude už Blazes patřit mně,“ řekl dívaje se jí upřeně do očí.

	„Proč?“ otázala se rychle.

	„Protože - dnes ráno jsem vám ho dal.“

	Georgiana na něho nechápavě pohlížela. Trvalo chvíli, než tuto neočekávanou skutečnost pochopila. Její oči se rozšířily a rty pootevřely.

	„Dal -jste ho - mně?“ otázala se užasle.

	„To jistě. Blazes - se sedlem, pokrývkou, uzdou -je váš.“

	„Ach, Cale! - Můj?“ zvolala unesena radostí.

	„To jistě je,“ odpověděl Cal začínaje se chvět. Její obličej se změnil jakoby kouzlem. Čekal-li, že v něm uvidí radost, zklamal se. Úsměv, zazáření, pochopení - byla jako u vytrženi, a když se na ni díval okouzlen jejím půvabem, zlatě růžová záře jejího obličeje podivně zbledla.

	„Vy drahouši!“ zvolala, sehnula se rychle a políbila ho přímo na rty.

	Cal ztrnul. Na okamžik se všechno s ním zatočilo a srdce mu prudce bušilo v hrudi. Po chvíli již byla zelená střecha dobré pinie zase taková, jako dříve, a Tonto bylo zase pod ním hluboké, osamělé, divoké, se svou hučící vodou. A věkovité skály se s ním dělily o cosi ze svého života a věčnosti. Georgiana odběhla k uvázaným koním a Cal ji slyšel, jak se směje a vykřikuje radostí nad svým drahým majetkem. Vtom zaslechl její rychlé, lehké kroky, blížící se k němu. Vstal a obrátil se k ní.

	„Cale, to vám řeknu, že jste správný chlapík,“ promluvila podávajíc mu ruku a stanula před ním, jak se opíral o silnou větev pinie.

	Cal ji uchopil do náruče. Neustoupila, spíše se k němu přitiskla, pozvedla k němu rozradostněný obličej a položila mu ruku v rukavičce na rameno.

	„Georgie - neměla jste - mne políbit,“ řekl chraptivým hlasem.

	„Proč ne? Zasloužil jste si to jistě. A chtěla jsem to... Udělám to ještě jednou, myslíte-li si, že to nestačí.“

	„Nemusíte mi děkovat,“ odvětil nejistě. „Chtěl jsem vám jen udělat radost.“

	,A to se vám podařilo, hochu, a na dnešek nezapomenu nikdy.“

	„Ale Georgie - vždyť vás - miluji,“ vyhrkl.

	„Nuže - tím spíš jsem vás měla políbit,“ prohlásila.

	„Ne. Ne... leda že byste mne měla ráda.“

	„To se rozumí, že vás mám ráda, Cale - totiž -myslím -„

	Cal ji přitiskl k sobě, zvedl její štíhlou postavu a nahnul se k jejímu pozdviženému, zářícímu obličeji. Přemohl ho zmatek náhlé radosti a jeho pevná vůle odletěla po větru. Líbal ji na vlasy, tváře, a pak na ústa. A poznání, že mu vychází na půl cesty vstříc, ho oslepilo - dodalo mu síly - a drsné ráznosti ve výrazu jeho lásky. Ale uvědomil si, když vykřikla ve smějícím se protestu a odtáhla se od něho. Nevyklouzla mu však úplně z náruče.

	„Cale! - Vy nepotřebujete dílec. Vy potřebujete jeskyni. Jste nějaký jeskynní muž, to vám prozradím!“

	„Georgie - odpusťte mi - byl-li jsem -„

	„Cale, kde jste se naučil takhle líbat, prosím vás?“ vpadla mu do řeči s dělanou, povýšenou žárlivostí. Její obličej byl růžový, sombrero jí spadlo z hlavy,  vlasy měla  rozcuchané.  Cal  potřeboval veškerou sílu vůle, aby ji znovu neuchvátil do náruče. Snad by neodolal, kdyby nebylo té její podivné otázky.

	„Ale Georgie... Neučil jsem se -je to jen proto, že vás mám rád,“ namítal.

	„Jen si ze mne nechtějte střílet, Cale Thurmane!“ odvětila hrozíc mu prstem do obličeje. „Mohla bych skorem myslit, že jste hotový záletník, pověstný v celém Tontském kraji. Nikdo nedovede takhle líbat, jestliže -„

	„Georgie, přísahám vám při všem na světě, že jsem v celém životě políbil jen dvě dívky - a to bylo už dávno - když jsem byl malý chlapec.“

	„Jsem tedy jediná, kterou jste kdy miloval?“ otázala se zpola vážně, a přece zpola posměšně.

	„To se rozumí,“ odpověděl prostě.

	„Dobrá, věřím vám,“ řekla, když se mu chvíli dívala do očí. „Ale vyvázl jste jen o vlásek... Ale teď myslím, že bychom se měli už raději vydat domů, než si zase dovolíte nějakou smělost.“

	„Počkejte, Georgie,“ řekl zadržev ji, „ne - neřekl jsem ještě všecko - co se vás musím zeptat... Georgie, chcete si mne vzít?“

	„Teď to zas pokazíte,“ zvolala žalobně Georgiana. „Nestačí vám, co všecko jsem řekla a udělala?“

	„Stačí, ano. Jsem úžasně šťastný a jsem vám vděčný. Ale to právě mi dává právo i povinnost otázat se vás znovu... Georgie, mám vás k zbláznění rád a myslím to naprosto vážně. Nechtěla byste se se mnou zasnoubit?“

	„Ne, nechci,“ odpověděla přímo. „Aspoň ne teď, snad někdy později... Cale, nejsem si jistá sama sebou. Dnes vás mám trochu ráda - a políbila jsem vás z vlastní vůle - a vaše polibky mi byly milé, ale zítra budu snad o tom smýšlet jinak.“

	„Zkrušíte mi srdce,“ řekl zoufale.

	„Srdce se nezkruší tak snadno.“

	„Moje ano,“ odvětil pohlížeje na ni zasmušile.

	„Cale; což nemůžete nechat ty hloupé řeči o manželství a být jen dobrým kamarádem? Dopřejte mi svobodu. Budete to musit stejně udělat. Ale líbíte se mi ze všech nejvíc. Mohli bychom spolu prožít pěkné chvíle.“

	„Georgie, vy se mne chcete držet, a při tom prožívat, jak jste řekla, pěkné chvíle s jinými hochy, ne?“

	Její veselý, upřímný smích znovu zaperlil. „Přistižená při činu! Cale, vy jste hotový čarodějník! -To právě chci.“

	„Georgie, nebudete mít žádné nepříjemnosti z toho, že byste se mne držela,“ řekl přímo. „Ale dožijete se velkých mrzutostí, půjdou-li vaše pěkné chvíle s jinými hochy tak - tak daleko - jako jste to udělala se mnou.“

	„Ach, opravdu?“ odvětila z vysoka. „Zas se ve vás ukazuje jen muž!... Cale, chce-li mě někdo kantorovat, dělám to, co se mi zakazuje.“

	„Georgie, nemluvme už o tom,“ řekl odevzdaně. „Nemyslil jsem tím, že bych vám ty mrzutosti způsobil já. Neznáte mladíky z Tonta... Pospěšme raději domů. Je to devět mil cesty, a většinou dovrchu.“

	 

	Při západu slunce byl Cal na vrcholu vysokého svahu, zvedajícího se od Zeleného údolí. Záře slunce byla krásná. Zlatá na směle se tyčícím okraji, fialová na lesnatých hřbetech a růžová na hřebenech vrchů. Zelené údolí spočívalo dole klidné a osamělé, zapadlé v divočině drsné přírody.

	„Ale teď opatrně, Georgie,“ řekl k unavené dívce, poklesávající v sedle. „Vydržte to ještě chvíli. Teď už můžete jet až dolů.“

	Pobídl koně po dlouhém svahu dolů a zadržoval ho tak, aby mu dívka snadno stačila. Po celou cestu nad ní bděl na nebezpečnějších místech. Když dojeli k ranči, snášel se již nad údolím soumrak. Světla v oknech domu zářila povzbudivě. Chladný vzduch dával najevo, že přijde mráz. Kdesi poštěkával zběsile kojot. V ohradě nebyl nikdo. Georgiana pohlédla v šeru na Cala, když přistoupil k jejímu koni.

	„Konec krásného dne,“ řekla a zhluboka vzdychla. „Pomozte mi z koně.“

	Unaveně a s tichým zasténáním se pozvedla v sedle a klesla skorem jako mrtvá váha do jeho náruče.

	„Ubohé dítě! Bál jsem se, že to bude na vás příliš mnoho,“ řekl Cal starostlivě, když ji postavil na nohy. „Řekl jsem vám to hned, Georgie. Byla to příliš dlouhá a zlá jízda pro dívku. Ale dokázala jste to, a vyslovuji vám tím poklonu, jakou ani tontské dívky často nedostanou.“

	„Oóóch! Jsem samé zpřelámané kosti a puchýře,“ řekla žalostně. „Zítra budu ležet jako mrtvá. Ale nenechala bych si za nic ujít tu jízdu... Cale, jsem vám zavázaná za nejšťastnější den celého svého života. - Jen kdybyste nebyl -„

	Nedopověděla, co chtěla říct. Obrátila se a belhala se zvolna k domu. Cal pozoroval, jak její štíhlá postava mizí v šeru. V prsou mu hlodala bolest. A přece byl ten den pro něho právě takový, jak to ona řekla o sobě. Stoje tam opřený rukou o rozehřátý bok koně, kterého daroval Georgianě, pocítil podivnou víru, která ho posilovala a povzbuzovala, aby vytrval při své lásce a naději.

	 

	[image: Image]

	 

	



	

Kapitola osmá

	 

	Září ustoupilo říjnu, a všecky výšiny v Tontu nabyly podzimní barvy. Dole mezi vrchy probleskovala zářivá zlatá a rudá jen na menších, přesně vymezených místech, jako drahý kámen zasazený do tmavé zeleni křovin. Místy byl háj ořechů, na nichž se zachovalo dosud tolik listí, že mohlo působit kontrastem. Dole v klikatých roklích mezi vrchy, kde proudil potok, byly hájky sykomor, které dosud neopadávaly, a jejich listí bylo s postupujícími říjnovými mrazy stále barvitější a krásnější. Na výslunných jižních svazích byly skupiny škump, které zčervenaly a na některých skalních plošinách byly popínavé rostliny barvy karmínové a bronzové. Mezi nízkými vrchy však převládala i v této době tmavá šedozelená barva pomíchaných dubů, jalovců, cedrů a medvědic.

	Dlouhé svahy směrem k Okraji však zářily nádhernými barvami. Žlutá barva skalních vrcholů a červeň klikatého pásu skalní stěny, která byla význačným rysem dlouhého, nepravidelného průčelí Velké vysočiny, byly zeslabené a potlačované živějšími barvami listí. Mnoho mil dlouhé sosnové lesy, táhnoucí se nahoru k Okraji, byly stále stejně tmavě zelené až k úpatí této mohutné horské stěny. Zde v celku končily, a postupovaly dál jen v tmavých roklích a kaňonech. Zraku nejnápadnější byly skupiny javorů na plošinách při horním kraji kaňonů. Ty přímo hýřily barvami. Červenofialová, třešňová a krvavě červená závodily s nádhernou purpurovou. Ojedinělé javory, mající dosud všechno listí, vyhlížely spíše jako živý oheň, než zbarvené listí. Výše na mohutných svazích, kde se zářezy kaňonů černaly sosnami a smrky, začínalo zářit zlato osik. Byly tak zlaté, jako čistě zlatá záře oblohy po západu slunce. Nad nimi se pak tyčily rozervané hradby Okraje, lemované třepením sosnových lesů.

	Jednoho večera v Zeleném údolí, když bylo sčítání dobytka skončené a shánění bylo nedaleko, svolal Henry Thurman svoje jezdce.

	„Hoši, máme ještě sekat čirok,“ řekl. „Bude to trvat několik dní. Gard tam pošle svoje hochy, zítra. Připravte si tedy věci, vydejte se k Boydovu dílci a hleďte, ať vám to netrvá dlouho.“

	„Jsme pro to,“ odvětil Wess. „Myslím, že to bude trvat tři dny. - A strýčku Henry, kdo požene po shánění dobytek do Winslowu?“

	„Inu, myslím, že bude nejlíp, když to necháme Enochovi. Nemůžete jít všichni. Cal si umínil zabrat dílec u Skalního pramene, a někteří z nás musí kácet a tahat klády.“

	„Poslechni, hochu, co jsi se tak najednou zjančil?“ tázal se Wess táhle Cala.

	„Nespěchal jsem s tím, dokud jsem se nedozvěděl, že po vysočině Skalního pramene šilhá Hatfield.“

	„Oho! Že šilhá? Kdo ti to řekl?“

	„Tatínek to slyšel přímo od strýce Garda.“

	Starý průkopník to potvrdil přikývnutím a řekl hochům, že Hatfield věděl už dávno, že se Cal zajímá o Skalní pramen, a že nesmějí připustit, aby tím tlupa Bar XX vrazila klín do jejich horských pastvin. Ve vážné rozpravě, která se pak rozpředla, vyšlo najevo, že Thurmanům se ztrácí dobytek. Krádeže ve velkém měřítku patřily již minulosti, ale ztráty neznačkovaných telat byly již větší, než bylo možné vysvětlit přirozenou zmýlenou dobytkářů na volných pastvinách. Někdo úmyslně odháněl telata Thurmanových od krav, než měla být od nich oddělená, a značkoval si je.

	„Serge Thurman označkoval nějaká telata minulý měsíc,“ řekl rančer, „a udělal to tak hbitě, že o tom nevěděl nikdo než on. Serge jich několik pohřešil, a teď je jistě hledá.“

	„Hm! A co mu to bude platné, pozná-li, že Bar XX na ně dal svoje želízko? Nemůžeme dokázat, že to udělal úmyslně a že to jsou naše telata.“

	„Inu, myslím, že ne,“ připouštěl Henry.

	„Jistě by to jen zvýšilo zlou krev mezi Enochem a Bloomem. A myslím, že už je teď beztoho dost zlá.“

	„Mohu vám říct jen to, hoši, abyste drželi jazyk za zuby a oči otevřené. - Zastavíme práci na pile a pošlu Tucka Merryho k Boydovi, aby vám pomohl sekat čirok. A vsadím se s vámi všemi, že poseká a odnese víc než každý z vás.“

	„Ten klacek s dřevěnýma nohama že by mě přebil při sekání čiroku?“ zvolal Wess, rozkacen tímto tvrzením. Wess měl již dlouho pověst přeborníka v tontské hře sekání čiroku a zakládal si ohromně na svém rekordu.

	„Wessi, žádný z vás dobře neznáte toho mého člověka s pily,“ protahoval Henry pochechtávaje se klidně. „Řekl jsem vám přece už, že na pile vás přebije všechny. Je to nejlepší pomocník, jakého jsem kdy měl.“

	To Wesse hrozně zamrzelo. Jeho prvenství bylo uvedené v pochybnost, a to nováčkem přišlým odjinud. Rozumí se samo sebou, že mu ostatní hoši hned přitížili tím, že se postavili na stranu Henryho a nabízeli sázky na svoje mínění. Cal to dotvrdil tím, že nabídl sázku jednoho svého koně proti jednomu Wessovu, že ho Tuck Merry překoná.

	„Hrome, nesázíš svoje koně trochu neopatrně?“ tázal se jízlivě Wess. „Vsadil jsi už svého nejlepšího koně, že do roka zbiješ Tima. A čas utíká, Cale: A potom jsi dal svého grošáka slečně Georgii -a z toho všeho je vidět, že je to od tebe hazard a že prohraješ. - A teď si ještě troufáš sázet se ranou o svého posledního dobrého koně. Nechci kořistit z tvého nerozumu, Cale, protože hloupneš čím dál tím víc, ale musím sázku přijmout.“

	Cal pohlédl na svého bratrance se značnou nevolí.

	„Poslechni, Wessi,“ řekl z vysoka, „ty jsi tak zpropadeně chytrý. Vsadím se s tebou, že vyhraju všechny tři sázky.“

	„O co se vsadíš?“ zvolal břitce Wess a plácl se širokou dlaní do kolena.

	Cal začal klidně vypočítávat své poslední dva koně, svou Winchestrovku, laso, stříbrem kované ostruhy, po nichž Wess již dávno nezřízeně bažil, a své jediné sedlo, a chtěl ještě k seznamu přidat padesát dolarů, když se do toho vložil jeho otec.

	„Cale, bude trochu pravdy v tom Wessově tvrzení, že jsi se dočista zbláznil,“ řekl táhle. „Už jsi toho vsadil dost. Chceš-li zabrat dílec u Skalního pramene, budeš potřebovat víc koní, než jich máš.“

	 

	Příštího rána, když první šedé světlo na východě hlásalo příchod svítání, vyšel Enoch Thurman z domu a zavolal zvučným hlasem, který pronikl i do nejospalejšího mozku na místě:

	„Den začíná!“

	Enoch byl náčelníkem Thurmanova klanu, a jeho volání bylo znamením pro všecky, že mají vstávat. Než se rozednilo, stoupala pára ze snídaně na dlouhém kuchyňském stole. Za východu slunce připínali sedla a náklady, a brzy nato byli jezdci na cestě k čirokovému poli.

	Byla to rovinka asi tři míle od Zeleného údolí směrem k Okraji, a úrodnosti nesnesla porovnání s nižším rančem. Boyd Thurman si tu zabral dílec, a ze sto šedesáti akrů bylo obděláno osmdesát. Těchto osmdesát akrů bylo jediné velké pole čiroku, nažloutlé plodiny, podobné kukuřici nebo cukrové třtině, ač ne tak vysoké. Býlí a planých květin tam bylo tak hustě, jako stonků čiroku. Obdělávání pole se omezovalo skorem jen na zasetí čiroku. Pole bylo obehnané hrubým plotem z kůlů a příček, místy z drátu, aby na ně nemohl dobytek, koně a vysoká. Na poli stálo množství uschlých stromů, z nichž některé byly dost velké sosny, nehezké, skoro příšerným dojmem působící zbytky bývalého lesa.

	Podél západního kraje pole vedlo koryto potoka a zaprášená cesta, vedoucí ke škole nahoře v lese a k chatám a rančům ostatních Thurmanů ještě výš k Okraji. Potok měl jen svrchní vodu a byl teď vyschlý až na několik tůněk na skalnatých místech. Na dolním konci mýtiny stály dvě chaty a stáj, sešlé a volající po opravě. Když potvrdil svoje právo na dílec, bydlil Boyd Thurman většinou u otce. Rozsáhlé pole čiroku bylo společným majetkem všech Thurmanů. Osévali je společně, společně sklízeli a o žeň se dělili.

	Zatím co hoši ze Zeleného údolí odsedlávali, skládali náklad a zřizovali tábor pod stromy u chat, přijela druhá četa Thurmanů. Devět jezdců a ještě větší počet nákladních koní. Pustili se do práce, kouřili cigarety, hvízdali a zpívali, ale pracovali při tom s obratností nabytou dlouhou zkušeností. V devět hodin seděli nebo stáli kolem sosny, pod níž byl Enochův tábor, a každý brousil svůj nůž na brousku, který měl s sebou. Bylo tu celkem sedmnáct pracovníků, nepočítaje Henryho Thurmana. Ačkoli byl již velmi starý, dovedl pracovat jako většina hochů, měl-li k tomu právě chuť.

	„Tak hoši,“ zvolal Enoch zkoušeje ostří nože na širokém palci, „každý muž na jednu řadu, a sebere všecko, co může.“

	„Enochu, mám sázku a musím se činit,“ řekl Wess.

	„Mhm! A o co jsi se vsadil, a s kým?“ otázal se s velkým zájmem Enoch.

	Wess mu vylíčil podle svého, jak mu byla sázka vnucená, a bylo na něm znát rozmrzení i honosnou sebedůvěru. Pak nalil Cal oleje do ohně svou chlubnou důvěrou v Tucka Merryho, a nakonec dovršil Wessovu nevoli Calův otec.

	„Inu, nechtěl byste se snad někdo vsadit se mnou? Já sázím na svého správce pily.“

	To dalo podnět k živé debatě, s Wessovy strany poněkud nakvašené, a byly uzavírány rozličné a neuvěřitelné sázky. Na konec sázející patrně vyčerpali své prostředky, a bylo ponecháno Enochovi, aby stanovil podmínky.

	„Inu, hrom do toho!“ zvolal. „Je to jistě nerovný zápas. Wess sekal čirok, už když dosahoval polní kobylce po kolena, a myslím, že náš nohatý pard Merry neviděl jakživ čirokové pole, až když přišel do Tonta.“

	„To je pravda,“ potvrdil Tuck. „Přičiním se ze všech sil, aby vyhráli ti, co sázeli na mne, ale všimněte si, že sám nesázím.“

	„Jen kuráž, Tucku,“ řekl mu Cal a zamrkal na něho. „Vyhraju dnes ještě jinou sázku kromě té, kterou jsem dal na vás. Jen se nebojme!“

	„Inu, je-li to takové, přihodím si taky,“ odvětil Tuck a zamrkal významně na Cala. „Wessi, vsadím se s vámi o deset, že vás přebiju v sekání téhle metlice, a o dalších deset, že jí poberu víc.“

	„O deset čeho?“ otázal se bojovně Wess.

	„O deset jednušek - deset dobrých starých simoleonů U.S.- deset koleček,“ odpověděl Tuck zvoně stříbrem v kapse.

	„Wessi, ty velký tupohlavče, on myslí deset dolarů,“ vysvětlil Cal.

	„O jé, to se vsadím o dvakrát tolik,“ odvětil okázale Wess.

	„To je můj limit, Wessi a ten zbytek máte ode mne darem,“ řekl mu Tuck.

	„Je to od něho dar,“ prohlásil Enoch. „A teď poslouchejte, vy honáci krav. Budu dělat dopoledne s Tuckem. Je jen poctivé, trochu ho s tou prací seznámit. Po polední přestávce budou závody. Budou sekat jednu řadu po celém poli nahoru, a pak druhou řadu dolů. Soudcem budu já. Jsi spokojený, Wessi?“

	„Myslím, že je to poctivé,“ odpověděl Wess.

	„Dejme se tedy do práce,“ řekl Enoch a vstal. „Tucku, půjdete vedle mne a dělejte, co budu dělat já.“

	Zašli k západní straně pole, každý si vzal jednu řadu čiroku a ohýbali dlouhá těla k práci.

	Způsob postupu byl jednoduchý. Stonky čiroku stály asi na stopu od sebe. Byly slabé, ale tuhé. Byl třeba ostrý nůž a silná ruka. Když žnec uřízl stonek, přidržel jej levou paží k tělu nebo položil na zem, jak byl kdo zvyklý. Pole bylo skorem míli dlouhé a řady čiroku vedly po celé jeho délce.

	Řada ženců se hned z počátku potrhala. Wess se držel vpředu bez všeho zřejmého úsilí, a postupoval a shýbal se, jako by sbíral jablka. Byl stále víc napřed, a ostatní postupovali podle svých schopností a podle své libosti. Enoch neztrácel mnoho času ani nezůstával příliš vzadu, i když zaučoval Tucka. Někteří hoši se drželi v jedné řadě, jiní zůstávali vzadu. K těm patřil Cal Thurman a Tim Mathews, ježto Cal nikdy nevynikal v sekání čiroku, a Tim, který byl jezdcem, tu práci neměl rád. Cal se však držel hodně daleko před Timem.

	Tak sekala skupina ženců pole. Ačkoli se při tom bavili a prováděli šprýmy, byla to práce pro muže. Wess dorazil zpět k začátku před všemi ostatními, a jeho čas byl hodina a čtvrt. Jeho modrá košile byla propocená, jako by ji namočil ve vodě. Obličej měl zčernalý prachem, a kapky potu, padající po obličeji, na něm zanechaly svislé pruhy. Začal druhou řadu, než jeho druhové dorazili k začátku. Jakmile k němu došli, začali druhou řadu jako Wess.

	K poledni slunce řádně pražilo. Větřík hnal oblaka prachu po suchém poli. Sta vran, přivábených zrním, se slétala nad polem, a krákaly, až nebylo slyšet vlastního slova. Ženci byli unavení dlouhou prací, zanechali zpěvu a šprýmů a vraceli se stále pomaleji.

	Serge Thurman zanechal práce po první cestě, a než se ostatní porůznu vrátili, měl polední jídlo skorem hotové. Druh po druhu přicházeli za Wessem, napili se důkladně, umyli špinavé ruce a ulehli vděčně do stínu. Ale jejich nálada brzy oživla.

	Cal překonal Tima aspoň o třicet sáhů, a připravoval si provedení svého tajného úmyslu tím, že si dobíral Tima pro jeho nedostatek ctižádosti při sekání. Stačilo vždy nepatrné Calovo slovo, aby přivedlo Tima z rovnováhy, ale zvláště od té doby, co Tim upadl v nepřízeň u slečny Georgiany Stockwellové a Cal podle všeho si její přízeň získal.

	„Poslechněte, já jsem dobytkář,“ odsekl mu nevrle Tim. „Jsem zvyklý jezdit tam, kde není plot a tím míň pole. Nejsem žádný farmář.“

	„Hm! Nevidím, že byste měl nějakou medaili za dobytkářství,“ odsekl mu zase Cal.

	„Že nevidíte?“ otázal se Tim zamračiv se. „Zdá se mi, že jste v poslední době nějak hrozně drzý.“

	„A když už o tom mluvíme, nevidím, že byste měl nějakou medaili za ježděni nebo lasování - nebo za dvoření se dámám - ani za zápasení,“ odvětil vesele Cal.

	Všichni kromě Tima se dali do hlučného smíchu. Tim byl zmítán jednak ztrnulým úžasem, a jednak probouzející se nevolí.

	„Cale, kdybyste měl kousek rozumu, o tom posledním byste aspoň smýšlel jinak,“ řekl významně. Nemohl pochopit tento nový rys v Calově povaze a nevěděl, co si má o tom myslit.

	„Time, nebyl jsem nikdy nadšen vaším způsobem zápasu,“ vykládal hovorně Cal. „Vašim ranám chybí tvrdost. Vaše práce nohama nestojí za nic. Nedovedete snést trochu bití.“

	„Ale napráskal jsem vám už čtyřikrát - čtyřikrát, milý Romeo na koni - a to jsem se ani moc nenamáhal,“ zvolal Tim a zrudnul v obličeji.

	„Time, to si jen myslíte, že jste mi napráskal,“ prohodil Cal. „Jen počkejte, až bude po jídle.“

	Tim zíral ještě užasleji, a odešel pak ke svým druhům mruče: „Poslechněte, hoši, co to do něho vjelo? - Práce nohama nestojí za nic!“

	„Inu. Cal se krmil moc ovsem,“ odvětil jeden.

	„Mluví, jako by se nemohl už ani dočkat,“ prohodil jiný.

	„Calovi jistě přeskočilo kolečko od té doby, co se připravil o toho grošáka. Hotový blázen!“ tvrdil třetí.

	Ale Cal již mlčel. Usedl k jídlu s vědomím rozčileného očekávání. Příhoda, po niž toužil, neměla daleko k uskutečnění. Poznal to z Tuckova povzneseného úsměvu, v němž se jevilo zadržované veselí.

	„Inu,“ protahoval Enoch, když dojedl poslední kousek s plechového talíře, „který z těch dvou bodů zábavního programu uvidíme nejdřív?“

	„Ze dvou?“ otázal se jeho otec. „Který jiný kromě závodů v sekání mezi Wessem a mým správcem?“

	„Což jsi neslyšel, jak řekl Cal Timovi: ,Jen počkejte, až bude po jídle‘?“

	„To jsem slyšel. A co tím Cal myslil?“

	„Inu. Cal má ještě tenhle rok nařezat Timovi, nebo přijde o svého nejlepšího koně,“ odpověděl Enoch.

	„Synu, ty se pouštíš do hloupých sázek,“ řekl Henry.“

	„Tatínku, tahle není tak hloupá, jak si myslíš,“ řekl Cal s netajenou veselostí.

	„Cale Thurmane,“ promluvil drsně Tim, „pokládám už toho vašeho koně za svůj majetek.“

	„Hoši, snad se nechcete sázet celý den a třeštit jako Indiáni?“ řekl Henry. „Nemám sice nic proti tomu, ale nesmí tím trpět práce.“

	„Při Wessovi a Merryovi nepřijdeme vůbec o čas,“ řekl Enoch. „Budeme postupovat s nimi, a až bude po práci, mohou se Tim a Cal dát do sebe.“

	Vrátili se k práci jako ráno, jenže Enoch pustil Wesse a Merryho napřed. Kdykoli se který žnec vzpřímil, věnoval chvilku živého zájmu soupeřům, pracujícím tak zuřivě vpředu. Wess se hnal vpřed a předhonil Merryho. Pracovali, až od nich prach lítal a rozháněli vrány. Horkým, klidným vzduchem znělo veselé volání pracujících vzadu. Mezci hlučně hýkali, jako by i oni sledovali pozorně závody. Wessův pes běžel vedle něho a povzbudivě štěkal. Skorem všecky povzbuzující výkřiky pracujících platily Merryovi.

	„Jen na něho, hochu!“ zavolal jeden.

	„On je celý rozkacený, Tucku, ale nevydrží,“ křičel jiný.

	„Doberte si Wesse o jeho dívce,“ volal další. „Jak slyší něco takového, šlape si vždycky na nohy.“

	„Už se rozehříváte ke zpáteční cestě. Doháníte ho už,“ křičel jiný.

	Zdálo se skutečně, že je tomu tak. Dlouhý nováček doháněl zkušeného žence. Wess se zpočátku hnal příliš, nebo teď povoloval, aby nabyl dech na poslední chvíli závodů. Ale dorazil na konec pole v rekordním čase, a byl již asi osm sáhů na zpáteční cestě, když se Merry na konci obracel. Enoch teď nechal práce a kráčel za závodícími. Jeho lidé si pospíšili, aby byli již na konci a mohli se pak obrátit a vidět zpět. Wess si udržel svůj náskok a byl na konci mnohem dřív než Merry, takže dokázal svou převahu. Když ostatní byli zase opět u začátku, rozpředla se živá debata o výhrách a prohrách.

	„Myslím, že to ještě není rozhodnuté,“ prohlásil Enoch. „Wess vyhrává sekání. A teď uvidíme, kdo pobere víc čiroku.“

	Wess se vydal podél řady posekaného čiroku a sbíral jednotlivé stonky v hrsti. Když měl dostatečný počet hrstí, začal sbírat hrstě do náruče po řadě, až měl ohromné množství. Byl úplně skrytý pod velkou kupou stonků. Držel ji a Enoch změřil její obvod provazem. Wess pak postavil kupu rovně na zem, takže tam stála jako panák obilí.

	„Teď je na vás, Tucku,“ řekl Enoch. „Řeknu vám mezi čtyřma očima svoje mínění, že ho porazíte.“

	Tím povzbuzen shraboval Tuck Merry posekaný čirok v hrsti počínaje si jako Wess, ač hrsti nebyly tak spořádané. Podle délky řady shrabal mnohem víc než Wess.

	„Už jsi to projel, Wessi,“ prohodil Henry.

	„Pobere-li to všecko, jsem poražen,“ odvětil Wess. „Ale to on nedokáže.“

	Cal šel s Tuckem a povzbuzoval ho. Hubený nováček začal sbírat nakupené hrsti a brzy bylo zřejmé, že by si ušetřil mnoho namáhavé práce, kdyby dělal hrsti větší a méně. Když měl totiž už velkou otep v náruči, bylo nesnadné přibírat k ní další hrst. Musil ji nejprve ohmatat nohama, pustil svou otep na hrst a sebral to všecko širším rozpětím paží. Byl už jako stoh čiroku kráčející po poli, nanejvýš zajímavý a zábavný pohled pro diváky. Na Wessově umazaném obličeji se jevil úžas.

	„Ten chlap mě opravdu porazil!“ zvolal s obdivem.

	Ale Tuck Merry sbíral hrsti, až je sebral všecky. Odněkud zpod toho stohu se ozval jeho dušený hlas.

	„Mohl bych - pobrat -ještě víc,“ zavolal chraptivě.

	„To není třeba,“ odvětil Henry. „Vyhrál jste o hodně, myslím.“

	„Inu, přesvědčíme se,“ řekl Enoch, přehodil provaz přes ohromnou otep a lezl pak po zemi, až našel konec. Vstal, přitáhl provaz kolem otepi a změřil pak jeho délku.

	„To jsem blázen,“ zvolal usmívaje se. „Přebil Wesse o celou stopu.“

	„Přebil mě, ale o tolik snad přece ne,“ řekl Wess.

	„Tady to máš, Wessi. Změř si to sám,“ řekl mu Enoch.

	„Ba ne. Myslím, že máš pravdu. Tak to postavte, Merry - a podejme si na to ruce.“

	Tuck postavil šustící ohromnou otep čiroku, či spíše vynořil se zpod ní jako prachem pokrytá, směšná postava. Wess popadl jeho podávanou ruku a třásl jí jako člověk, který dovede vzdát čest vítězi nad sebou.

	„Vyhrál jste to,“ řekl mu. „A teď si změříme paže. Rád bych věděl, jak jste mohl dokázat, co nedokázal nikdo jiný.“

	Oba vysocí ženci se postavili proti sobě s roztaženýma pažema, a bylo teď všem zřejmé, že Merryho paže je o šest palců delší než Wessova.

	„Inu, proto,“ řekl Enoch. „Všecky sázky jsou pryč, hoši. Byl to jistě osud... A teď se zas dáme do práce.“

	Když k večeru skončili denní práci, byla posekaná třetina velkého čirokového pole - což Henry Thurman vítal s velkou radostí.

	„Hrome, to je pořádný kousek práce za den,“ zvolal. „Činili jste se všichni, až na Tima, který to nerad dělá, a Cala, který k tomu nikdy nebude.“

	„Myslím, že ti dva šetřili síly,“ protahoval Enoch. „Dávali si jistě na čas.“

	„I hleďme, na to jsem zapomněl!“ řekl Henry. „Bude to podívaná, až Tim zas jednou nařeže Calovi. - Poslechněte, Time, dáte se do toho před večeří, nebo až po ní?“

	„Když už se mě ptáte, odbyl bych si to malé cvičení raději hned, než se umyji k večeři,“ odpověděl Tim.

	Došlo tedy k rozhodnutí právě ve chvíli, kdy byl Serge zaměstnaný u táborového ohně a ostatní odpočívali kolem něho.

	Cal byl víc než připraven. Jeho bystré oko zahlédlo Georgianu a její sestru Mary v dáli na cestě. Vracely se ze školy, kde byla Georgiana přes den, a právě v rozhodné chvíli se blížily k bráně pod ořechy nedaleko tábora. Kromě Cala si snad nikdo jejich příchodu nepovšiml.

	„Mhm!“ řekl Cal s veselostí, která se plně odrážela i v bledém obličeji Tucka Merryho. Vyskočil na nohy. „Zapomněl jsem docela na to... Pojďte, Time‘ - vy křivonohý, belhavý krotiteli koní. Mám hlad a chci s tím být do večeře hotov.“

	Tato Calova řeč vzbudila v zástupu úžas i radost, v Timovi však jen úžas. Zvedl se pomalu a v jeho rudém obličeji, z něhož si otřel prach, se jevilo nejisté pohrdání. Pohlédl stranou na Cala. Nebyl si tak zcela jistý, že jeho pohrdání je zcela oprávněné.

	„Tak si pojďte pro to,“ zvolal posměvačně Cal. „Půjdeme semhle. Nerad bych vás hodil do Sergeovy večeře. - Time, bylo vám už čtyřikrát dopřáno švandy napráskat mi, a musíte tedy být tak dobrým sportovcem, abyste dovedl spolknout svou medicínu, jako já jsem spolkl svou.“
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	„Vy mě ještě dopálíte, Cale Thurmane,“ bručel Tim. „Jste příliš drzý. A nařežu vám po páté - a tak, aby vám to už jednou stačilo.“

	Odklátil se na travnaté místo poněkud dále od skupiny pod stromem, kam bylo dobře vidět od cesty. To právě Cal chtěl. Neměl nejmenší pochybnost o výsledku. Tuck Merry ho ujistil, že Tim nevydrží ani tři minuty.

	Cal napřáhl ruce, na nichž měl dosud své staré rukavice, a poskakoval kolem Tima s tou rychlou prací nohama, která byla částí svědomitého výcviku, jehož se mu dostalo od Tucka Merryho. Tim, zvyklý rvaní beze všech pravidel, se blížil sehnutý ke Calovi, ale nemohl se dostat k ráně. Cal poskakoval ještě rychleji, vedl předstírané rány pěstmi a pozoroval hned, jak taková taktika mate Tima.

	„Hoši, nenechte si to ujít,“ volal hlasitě Cal. „Víte všichni, jak protivné je Timovi, dostane-li nějakou do svého velkého, ošklivého nosu. A teď pozor!“

	Diváci byli však bez pobízení napjatě svorní a vzrušeni očekáváním věcí příštích. Cal poskakoval kolem Tima a vedl stále rány levou, aby ho zneklidnil a přiměl k uhýbání a rozmachům až do příhodného okamžiku. A tu vedl pravicí tvrdou ránu do Timova nosu. Nebylo pochyby o jejím účinku.

	„Time, to je nosoťuk,“ zvolal vesele Cal uhnuv se Timovu prudkému rozmachu, a poskakoval kolem něho. A pak, rychleji než předtím, vedl ránu levou do téhož citlivého místa. Tentokrát vytryskla krev.

	„Já vám dám nosoťuk!“ vzkřikl Tim hlasem bolestí chraptícím a rozehnal se divoce po Calovi. Ale mělo to jen ten výsledek, že utržil ještě tvrdší ránu.

	„Ou!“ zavyl Tim.

	„Jen si řvete, vy šťouro!“ zvolal Cal, který teď zanechal švandy při pohledu na krev a vzpomínce na -spravedlivou odplatu. Tim mu způsobil už tolikrát bolest a jásal z toho radostí. Byla to chvíle odvety, a na horní příčce brány seděla Georgiana Stockwellová.

	Ale Tim již nevykřikl. Byl si teď příliš vědom vážnosti chvíle a byl příliš rozzuřený. Všechen křik přicházel od diváků.

	Vtom, právě tak náhle, změnil Cal svou práci nohama a místo poskakování kolem Tima přiskočil k němu a hned zase uskočil zpět. Tim necouval. Sledoval Cala, a byl v nevýhodě, a jeho rány byly tak zdlouhavé, že Cala nezasáhly. Vtom srazil Cal Timovy poletující pěsti dolů a vedl levicí ránu do Timova obličeje, ne sice tvrdou, ale jednou, dvakrát, třikrát. Když tím přivedl Tima poněkud z rovnováhy, vedl Cal ránu pravicí do středu Timova pasu. Zazněla dutým zvukem. Tim prudce vydechl.

	„To je břichožuch!“ zvolal Cal. ,A teď pozor - teď přijde zubocvak!“

	Tim s hrozně zkřiveným obličejem, s vyvalenýma očima, s otevřenými ústy a dolní čelisti pokleslou stál nehybně, bezmocně a tiše až na zvláštní hekavý zvuk. Právě tak, jak naložil Tuck Merry s Bloomem, naložil Cal s Timem. Jak směšně snadné. Z Tima byl vyražen dech a nemohl ho popadnout. Na konec vedl Cal tvrdou ránu do Timovy čelisti. Tim se svalil na hromadu, a na hromadě zůstal.

	V tichu úžasu, které zavládlo, stál Cal nad Timem skorem ani nezrychluje dech námahou a pohlížel na svého padlého soupeře.

	„Vstaňte, Time - než ochladnu,“ zvolal.

	Ale ubohý Tim teprve teď popadal poněkud dech. Nemohl vstát. Nemohl ani pozvednou hlavu zmámenou závratí. Ostatní hoši se vzpamatovali z úžasu a dopřávali výrazu divokému a bujnému veselí. Řvali, vyli a váleli se po zemi, a trvalo chvíli, nežli mohl Cal rozeznat nějaké slovo z toho, co křičeli.

	„Inu, ať jsem bláznivý zloděj dobytka, neporazil-li Cal Tima!“ zvolal Enoch v nejhlubším úžasu.

	Žasli všichni, někteří se vyslovovali s nedůvěrou o Calově poskakování a jiní nemohli uvěřit zraku, zvláště starý Henry.

	Nejvíc citu však dával najevo Tim Matthews, když se vzpamatoval aspoň tolik, že mohl promluvit.

	„Ouvej! - Co mě to - přejelo?“ hekal.

	Všichni věděli hned nějaké jméno pro to, od mula až k slonu, a hlučný řehot provázel každý jednotlivý název.

	„Co to - má v těch - rukavicích?“ tázal se chraptivě Tim, když mu Enoch pomohl zdvihnout se do sedu.

	„Jen svoje pěsti,“ odpověděl Cal, stáhl rukavice a hodil jimi po Timovi.

	Přemožený jezdec ohmatával smutně rukavice.

	„Ouvej - měl v nich -jistě kamení,“ naříkal Tim.

	„Ba ne, Time, neměl v nich nic,“ řekl mu Enoch vlídně a setřel mu svým šátkem krev s obličeje. „Jen vám nařezal rychle a důkladně.“

	Cal poklekl k Timovi na jedno koleno a podával mu ruku.

	„Chcete si na to podat ruce?“ otázal se.

	Tim se napřímil a pohlížel užasle na soupeře. Nemohl uvěřit očím, ale měl jiné důkazy toho, co se stalo. Byla to pro něho zlá chvíle. Pomalu zvedl třesoucí se ruku.

	„Cale, jistě -jste mi napráskal,“ promluvil a polkl naprázdno, „a řeknu jen, že jsem dostal, co mi patřilo... Ale jak jste to dokázal? Kopne-li člověka kůň, je to hezky zlé, ale ouvej - když jste mi dal ránu, bylo to děsné!“
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Kapitola devátá

	 

	Sobota, poslední den říjnového shánění dobytka, byla dnem největší taneční zábavy té roční doby. Mary Stockwellová si povšimla, že pozdě odpoledne táhly dva průvody -jeden průvod jezdců, vracejících se unaveně na ranč, a druhý proud povozů na cestě ke škole, kde se taneční zábava měla konat.

	„Dnes vás všecky utancujeme,“ zvolala vesele nějaká dívka z vozu, když mimo ni jel Boyd Thurman, zaprášený a otrhaný.

	„A proč myslíte?“ otázal se Boyd.

	„Vy jezdci nebudete moct hnout nohama,“ odpověděla dívka.

	„Inu, nás jistě neutancujete, Angie,“ řekl Boyd.

	Podobné dobírání a škádlení potkalo všechny hochy, jedoucí z práce po cestě. Hlavní společenská událost té roční doby přivábila rodiny z celého kraje. Mnozí vyjeli z domova časně ráno, aby dojeli ke škole a mohli se navečeřet dřív než zábava začne.

	Když si Mary vyšla ven, aby se potěšila pohledem na západ slunce v říjnu, spatřila Pan Handle Amese a Arizonu s čistě oholenými, do leskla vydrhnutými obličeji, oblečené v nejlepších šatech a sedící na verandě. Nemohli se udržet smíchy.

	„Čemu se smějete, hoši?“ otázala se Mary.

	„Ale - viděli jsme zrovna Locka Thurmana, jak se vracel a vedl koně, na kterém měla jet jeho dívka,“ odpověděl Pari Handle.

	„A ona mu jde k tanci s jiným,“ dodal se zřejmou radostí Arizona.

	„A Lock měl obličej protáhlý jako článek mescalu,“ vykládal Pan Handle. „Lock je do Milly hrozně zfantěn. A slíbila mu, že půjde k tanci s ním.“

	,A proč tedy nejde?“ otázala se zvědavě učitelka.

	„Inu, Lock ví jen to, že se opozdil, a ona zatím šla s Bidem Hatfieldem.“

	„To snad ne!“

	„Už jistě, a nebude-li z toho důkladný boj, spolknu svoje ostruhy,“ odvětil Arizona.

	„Ale - co je na tom k smíchu?“ tázala se Mary. „Myslím, že není od Milly hezké, jedná-li tak s Lockem. A vyhlídka na boj není nic veselého.“

	„Ale slečno Mary,“ hájil se Arizona. „Lock je hrozně domýšlivý a řekl, že mu Milly už jí z ruky. A vyhlídka na boj je jistě něco veselého. A je to tím větší švanda, protože je v tom Hatfield. Musí se už jednou najít někdo, kdo mu důkladně napráská. K tomu by nebyla zábava ani úplná, kdyby některá dívka nedala někomu košem a nebyl z toho boj.“

	„Hm! Mně se zdá, že budou boje dva,“ ozval se Pan Handle. „Tuck Merry požádal Ollii Thurmanovou, a ona půjde s ním. Pane na nebi! To bude Abe Turner dnes řádit! Zdá se, že Ollie sedí teď na plotě mezi Abem a Tuckem.“

	„Já nemám žádnou dívku, kterou bych vedl k tanci, ale nechtěl bych o tuhle zábavu přijít ani za milion dolarů,“ prohodil blaženě Arizona.

	„Jste zlí hoši,“ řekla Mary Stockwellová.

	„Inu, slečno učitelko,“ protahoval Arizona a oči mu tajemně jiskřily švandou, „bude tady jistě taky někdo, kdo hází očima po vás.“

	„Ach - dejte pokoj!“ řekla Mary, uvedená tímto výpadem do zmatku. Cítila, že se červená. Odvrátila se rychle a odešla do dvora. Když došla k plotu, poznala, že ji srdce prudčeji bije.

	„Ti hoši,“ řekla sama k sobě. „Dobírají si každého. Ale mám je přece jen ráda.“

	Nádherný západ byl jakoby schválně pro Mary uchystaný. Říjen dodal živější barvy vrchům a krásnější oblačné efekty obloze. Kalně fialový závoj spočíval nízko v zářezech mezi vysokými, zakulacenými vrchy a nad nimi se šířila zlatá záře západu za růžovými obláčky. Západy slunce byly zcela jiné, než jaké znala z jiných míst. Celý Tontský kraj se odíval v bohatství barev a světla. Ale nádhera západu se neomezovala jen na to. Mary cítila, že je v ní ještě něco, co nedovede blíže určit. V té chvíli bylo ještě mnohé jiné, co zvyšovalo příjemnost a krásu jejích citů. Vzduch byl chladný a přinášel zatrpklou vůni lesů. Okolní vrchy se jaksi družily samovolně ke každému smyslovému dojmu. Byla to půda Arizony - zcela jiná než všecky ostatní. Zamilovala si ji. A Tontská kotlina byla nejdivočejší z celého území Arizony. Mary se snažila vyjádřit určitou myšlenkou, co cítila. Širé, neosídlené kraje velmi nerovného povrchu, s hlubokými roklemi a stráněmi vysočin zvedajících se k oblakům, holé, šedé, travnaté hřbety, světlezelené vrchy a širé, sosnami porostlé svahy, rozervané kaňony bronzové barvy a proudící potoky, plošiny, vyčnívající z rudých skalních stěn a žluté vrcholy skal, odrážející se od pozadí smrků, divocí ptáci a divoká zvířata všude, jak viděla cestou do školy a zpět, ty jizvy v lesích, jimž tito průkopničtí lidé říkali ranče, a nakonec statní, urostlí hoši, prostí a příjemní, a přece zase drsní a tvrdí, jako ta divočina, která je vychovala - to všechno v myšlenkách Mary Stockwellové nevystihovalo úplně, proč se jí zde tolik zalíbilo.

	 

	Toho večera byla Georgiana zase v jedné ze svých nebezpečných nálad. Podle výrazu Calova obličeje u stolu při večeři bylo možné soudit, že se s Georgianou pro něco pohádali. Proto si Georgiana počínala až mrzutě zdlouhavě při oblékání k tanci a zdržela celou společnost, která měla jet v Enochově autu. Mary bavila netrpělivost hochů, kteří se nemohli ani dočkat, aby již jeli, ale Georgiana jí působila starosti. U ní už to nebyl žert. Buď jí někdo ublížil, nebo ji omrzelo přetvařování, nebo se začínala měnit k horšímu. Mary se obávala tohoto posledního.

	Po chvíli vyšla Georgiana ze svého pokojíčku, krásně a skromně ustrojená a s větším množstvím pudru a barvy na obličeji, než kdy na něm Mary viděla. Kdyby nebylo tohoto falešného zdůraznění barev, byla by krásná. Její oči však nepotřebovaly umělou úpravu. Byly temné, jiskrné a plné bezohledné barvy.

	„Inu, má drahá, pokud jsi chtěla při té zábavě způsobit senzaci, tvoje přání se ti vyplní,“ řekla jí Mary střízlivě. „Ale obávám se, že ti ta senzace nebude po chuti.“

	„Hlouposti!“ zvolala Georgiana. „Muži jsou všichni stejní - doma v New Yorku, nebo v nejtemnější Africe - nebo v Tontské kotlině.“

	„Georgiano, myslíš, že se mužům líbí, vypadá-li děvče - jako vypadáš ty?“ tázala se pochybovačně Mary.

	„Nemyslím. Vím to... Milá sestřičko, jsou věci, které ty nepochopíš nikdy. Věř mi...“

	Vtom se ozvalo klepáni na dveře. Mary otevřela, a za dveřmi stál Cal.

	„Halo, Cale! Pojďte dál,“ řekla.

	„Ne, děkuji,“ odpověděl stoje na prahu. Světlo mu dopadalo na obličej. Byl bledý a zmatený, skorem přísně vážný. Mary napadlo, že je dnes neobyčejně hezký. Měl na sobě černé šaty, které byly nápadným kontrastem k jeho obvyklému, hrubému obleku jezdce.

	Přeběhl Georgianu bystrým pohledem od hlavy k patě a Mary se zdálo, že v tom pohledu je nějaký zvláštní výraz.

	„Vy tedy - nepůjdete - se mnou?“ otázal se přímo.

	„Ne k téhle zábavě - a k žádné zábavě - a vůbec nikam,“ odpověděla pichlavě.

	„A s kým půjdete dnes?“ otázal se upjatě.

	„Do toho vám nic není, ale musíte-li to už vědět -půjdu s Timem,“ odpověděla.

	„S Timem!“ zvolal Cal.

	„Ano - s Timem!“ odsekla, dopálena jeho překvapením, nebo čímsi jiným, co Mary nemohla vypozorovat. Georgiana nešla dosud nikdy nikam s Timem Matthewsem.

	„Jste v tom tedy jistě špatně,“ odvětil kousavě Cal. „Ale poradím vám - nebudou-li se tyhle šaty Timovi zamlouvat - mohla byste říci Bidu Hatfieldovi, aby vás vzal s sebou.“

	„Tím je gentleman,“ řekla Georgiana břitce. „A Bid Hatfield se aspoň chová jako gentleman, což je víc, než lze říci o leckterém jiném.“

	„Myslím, že - budete tančit s Hatfieldem?“ jako by ho cosi nutkalo vyslovit tu protivnou otázku.

	„Budu-li?“ Její otázka zněla jako mučivé, vzdorné ujištění.

	Calův bledý obličej zrudl.

	„Georgie,“ začal tak vážně, že v tom nebyl ani stín žárlivosti, „vím, že mnou pohrdáte a že nestojíte o žádného z nás Thurmanů, ale máte aspoň ráda svou sestru - a aspoň k vůli ní netančete s Hatfieldem - a nezkoušejte ty moderní tance, které jste učila některé hochy a děvčata.“

	„To ještě uvidíte!“ řekla výhrůžně Georgiana. Na každé líci měla po červeném místě, které nebylo naneseno jen barvivem.

	„Nebudu tam,“ odvětil Cal a otočiv se odešel z verandy do tmy.

	Mary zavřela dveře. „Georgie, myslila jsem, že ty a Cal jste byli v poslední době dobrými přáteli.“

	„Byli jsme. Právě proto mě to tak dopaluje. Myslila jsem, že ho mám jistého.“

	„Ubohý Cal! A co vlastně provedl?“

	„Co provedl? Pustil se dnes do mne, protože jsem učila některým novým tanečním krokům. Hned po večeři mi řekl, že vezmu-li si tyhle bílé šaty, nepůjde semnou na zábavu. Ta drzost. Ten blázen si chce hrát na pána!... Řekla jsem tedy Timovi, aby šel se mnou.“

	„Inu, vím, že Cal je mladý, prudké povahy a žárlivý. Ale Georgie, choval se k nám jistě velmi pozorně. Jsme vlastně ve zdejším kraji cizinci. Provedla jsi několik pošetilostí. Možná, že tě Cal uchránil od nějaké vážné roztržky.“

	„Inu, Mary, mám-li být nestrannou k tomu darebovi - Cal si počínal slušně. Líbil se mi. Nejsem lhářka. Ale nemohu vystát, dělá-li, jako bych mu patřila, a věř mi, že mu to dnes ukážu!“

	„On tam nebude,“ připomenula jí Mary.

	„Vyznáš se špatně v mužích, milá sestřičko. Cal půjde k té zábavě, kdyby bylo nevím co.“

	„Hleďme! Enoch už zase houká na houkačku. Pospěšme si! Musíš si vzít něco teplého na sebe. Bude v noci chladno. - Budu - skorem ráda, až bude ta zábava u konce.“

	„Mary, život je krásný, ale nesmíš se dát,“ řekla Georgiana.

	Za dvorem na cestě stálo velké auto, plné veselých Thurmanů, a všichni kromě Enocha byli natlačeni na zadních sedadlech.

	„Georgie, sedněte si někam dozadu k té tlupě,“ určoval Enoch, „a Mary, vy si sedněte napřed vedle mne.“

	Georgiana pohlédla na temnou kupu, plnící zadní část vozu, a patrně se jí to tam nelíbilo.

	„Pojedu taky někde vpředu,“ řekla.

	„Není tu už místo,“ odvětil Enoch svým klidným, velitelským tónem. „Podívejte se na ty košíky koláčů a bábovek na sedadle. Mary sama bude mít co dělat, aby se tam udržela. Opozdili jsme se už, a budu musit trochu tu starou káru prohnat.“

	„To jistě,“ promluvil táhle jeho otec. „Ta mládež ve škole už jistě čeká, abych jim dělal muziku. Jsem hloupý fidlal a neopozdil jsem se ještě nikdy.“

	„Tak jen do vozu, Georgie!“ zvolal Enoch.

	„Vždyť tam není místo!“ namítala Georgiana. „Pomačkám si šaty!“

	„Inu, na těch se moc nepomačká,“ ozval se Tim. „Můžete si mně sednout na klín.“

	„Tak?“ odsekla Georgiana tónem, který, jak Mary věděla, nevěštil nic dobrého pro toho, jemuž platil. Timova poznámka se poněkud nelibě dotkla té mladé dámy. A Mary usoudila, že ji neurazilo ani tak pozvání, aby si mu sedla na klín, jako spíše ta poněkud posměšná poznámka o pomačkání jejích šatů. Georgiana vlezla do vozu a našla místo na širokém klínu paní Thurmanové. Mary se jen stěží vtiskla mezi Enocha a ty ohromné a nabité koše koláčů a bábovek.

	„To si Tim zas jednou dal,“ pošeptal Enoch Mary. „Slídil po té příležitosti jako pes, a když se mu to konečně jednou povedlo, vlezl do vlastní kličky. Bude to švanda, že?“

	Mary se upřímně zasmála. Někdy se skutečně divila bystrému postřehu těchto Arizoňanů.

	„Jsou tam už všichni?“ otázal se Enoch a spustil motor.

	„Myslím, že všichni, až na Cala,“ odpověděl jeho otec. „Ten nejede!“

	„Cal tam jistě bude,“ řekl Enoch směje se. „A teď pojedeme, až se bude za námi prášit.“

	Enoch měl zřejmě v úmyslu dohonit ztracený čas. Po rovné cestě na dně údolí uháněl tak rychle, že to Mary vzrušovalo a budilo to strach. Ostrá světla vysílala kužele paprsků vpřed na žlutou cestu, vinoucí se mezi ploty a lemem křoví. Kojoti, Skunkové a králíci uskakovali před jasnou září. Listí stromů v ní nabývalo bujně zelené barvy, bobule jalovců zářily jako diamanty a hladké větve medvědice svítily červeně. Noční vzduch byl teď pronikavě chladný a tmavomodrá obloha se třpytila myriadami hvězd. Po chvíli byl Enoch nucen jet pomalu a opatrně přes kamenité výmoly a v příkrých záhybech. Mezi deseti lidmi natlačenými na zadních sedadlech, vládlo stále hlučné veselí.

	„Mary, co se to stalo Calovi?“ otázal se tiše Enoch. „Takového, jako je dnes, jsem ho dosud neviděl.“

	Pověděla mu to stručně, a nešetřila nijak Georgiany.

	„Ten hoch mi dělá starost,“ řekl pak Enoch. „Takhle to jistě nemůže jít. Rozumíte mi, že ano, Mary?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla.

	„Inu, věděl jsem vždycky, že nás dobře chápete. A děláte pro nás hodně. Cal je nejlepší ze všech Thurmanů. A myslím, že je to tím, že jste ho dva roky učila. Otec i matka to říkají sami - jsme vám jistě hodně zavázaní, Mary.“

	„Ach ne! Nejste mi zavázaní ničím,“ odvětila tiše Mary, překvapená a vzrušená podivnou vřelostí jeho tichého hlasu.

	„Inu, o to se nebudeme přít. Ale nejsme slepí k vašemu působení v naší škole. Neměli jsme dosud nikoho takového, jako jste vy. Pro naše ubohé děti, které chodí do školy zdaleka drsným krajem, není docházka do školy ničím snadným. Ale mají vás rády, a prospívají. Konáte tady dobré dílo, Mary Stockwellová.“

	„Děkuji vám, Enochu... Mohu - mohu vám říct, že jsem ráda, myslíte-li tak - a že mám svou práci ráda.“

	„A to chcete učit naše děti i dál?“

	„To jistě. Tak dlouho, pokud vám budu vyhovovat.“

	„A nestýská se vám po Východě - a po všem, co jste tam zanechala?“

	„Ne, skutečně ne.“

	„Myslíte, že byste chtěla v Arizoně zůstat?“

	„Ano. Zamilovala jsem si ji.“

	„Inu, to je výborné,“ řekl, a teď byl v jeho texaské táhlé řeči tón dychtivostí. „Jste-li toho mínění, Mary, a chcete i dál učit naše děti, máte asi ráda nás lidi z Tonta.“

	„Opravdu - to mám,“ odvětila Mary.

	„Jsme jen prostí průkopníci a hezky drsní,“ řekl.

	„Inu, je-li tomu tak, myslím, že mám jistě také trochu průkopnické krve v sobě,“ odvětila Mary poněkud neklidně. Enochův tón ji rozrušoval. Za těmi jeho vlídnými, vážnými poznámkami se jistě něco tajilo. Cítila, že Enoch k tomu směřuje. Srdce jí prudce bušilo. Měla snad ta nádhera západu slunce, tak podivně na ni působící, být předehrou k této jízdě? Měla tušení, že nastává něco důležitého. Pohlédla pokradmu stranou na Enocha. Neviděla ho zřetelně, ale zdálo se, že je klidný a pevný jako obyčejně, a řídil vůz na nejistých místech velmi opatrně.
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	„Mary,“ promluvil po delším mlčení, „myslím, že jsem se do vás zamiloval od té chvíle, co jste sem přišla. Až dosud jsem neměl naději. Ale teď se osměluji požádat vás, nechcete-li si mě vzít.“

	Neptal se jí, uvědomila-li si, co vyžaduje život od rančerovy ženy v tomto drsném kraji. Tato okolnost, a prostý způsob jeho nabídky, se zdály Mary poklonou. Je tak zdatná, jak on soudí? Ať tomu bylo jakkoli, byla si vědoma pocitu štěstí, jakého dosud v životě nezažila.

	„Ano, Enochu - vezmu si vás,“ odpověděla tiše.

	Jeho pravá ruka sklouzla z volantu a hmatala po její. Mary mu podala ruku. Cítila i skrze rukavičku drsnost, sílu i tvrdost jeho ruky, když stiskl pevně její.

	„Inu, doufal jsem, že tahle taneční zábava bude pro mne šťastná,“ řekl.

	Mary se pokoušela uvažovat o této náhlé změně směru jejího života. Krev jí bušila v žilách a nervy se chvěly. Srdce se jí vzdouvalo čímsi vřelým, mocným a nadějným. Její vysněný románek se tedy přece jen uskutečnil. Její tajená láska k tomuto statnému potomku průkopnického rodu přestala být něčím, nač se neodvažovala myslit. Byla vděčná za tuto krásnou příležitost stát se ženou a pomocnicí. Našla svoje pravé místo.

	Enoch držel pevně její ruku a řídil druhou vůz. Veselá tlupa za nimi byla stále veselejší. Henry Thurman si pobroukával jednu ze svých tanečních písní. Všichni byli veselí, kromě Georgiany. Mary ani v této chvíli štěstí nezapomínala na svou vrtošivou a svéhlavou sestru. Cítila, že její vliv jako Enochovy snoubenky bude teď silnější.

	Auto konečně vyjelo na lesní rovinu, kde mohutné temné sosny se majestátně tyčily nad osamělou cestou. Po obou stranách vládlo husté šero lesa. Bílá světla vozu vrhala kouzelnou záři daleko vpřed na klikatou cestu mezi vysoké, hnědé stromy, a přes konce roklí. Jaký divoký kraj. Byla to cesta, po níž putovala Mary dvakrát denně, do školy a zpět, a nikdy se jí nezdála tak podivná, jako teď. Teď pro ni měla hlubší význam. Bude to brzy cesta k vlastnímu domovu.

	 

	Vůz vjel hluboko do tmavého lesa, vyjel na dlouhý svah, hučel po rovině a na konec sjížděl do zdánlivě bezedného kaňonu. Enoch si nepočínal právě lehkovážně, ale nebyl také příliš opatrný.

	„Držte se sedla,“ zavolal vesele.

	Mary zaslechla hučení a šumění vody, vzhlédla od koláčů a bábovek, které držela, a spatřila, že se řítí po svahu do Tontského potoka. Vjel do vody, až daleko vystříkla. Všichni radostně vykřikovali. Tito lidé se nebáli auta o nic víc než koně. Do vozu vniklo patrně množství kapek, soudě podle poznámek věnovaných Enochovi.

	„Měl by řídit nějaký vodní vůz,“ poznamenala Georgiana, která patrně patřila mezi postříkané.

	Enoch jel teď rychleji, a ta poslední míle tmavým lesem mohutných sosen netrvala dlouho. Tma vpředu ustoupila žluté záři, a brzy se objevil velký, jasně plápolající táborový oheň. Byl na kraji mýtiny u školy. U něho stál zástup mladých lidí a dětí, a všichni si pochutnávali na zmrzlině. Jakýsi mladík s červeným šátkem na krku nabíral zmrzlinu z první ledničky, jichž tu stála celá řada. Bylo zřejmé, že se přátelé této společenské události postarali o dostatečné občerstvení.

	Příjezd Thurmanových byl uvítán hlučným pokřikem. Křičeli radostí z příchodu hlavního činitele zábavy - starého houslisty. Ze školy vybíhali mladí lidé. Na kraji mýtiny bylo uvázáno množství koní, a náhlý hluk některé z nich postrašil. Jeden se začal vzpínat. Asi šest hochů  se hned k němu hnalo, aby ho zadrželi. Ale utrhl se a uháněl po cestě pryč.

	Veselá mládež tlačila Henry Thurmana do školy. Mary vedl do školy Enoch, který se cestou namáhal uchránit košík koláčů od nehody. Mary ztratila Georgianu s očí.

	Vnitřek školy Mary dostatečně znala, ale toho dne měl zvláštní, malebný vzhled. Vybílené stěny byly místy pokryté barevnými obrázky z novin a měsíčníků. Světlo, dodávané malou lampou, visící na každé straně místnosti, bylo tak nejasné, že Mary nemohla z počátku nikoho poznat. Všecky školní lavice byly odstraněné. Řada obyčejných lavic, židlí a beden stála u stěn dokola. V jednom koutě byla kamna, u nichž sedělo několik žen s malými dětmi v náruči. Děti pobíhaly všude, ječely, smály se a vykřikovaly zvláštní radostí z této výroční události.

	„Spusťte na ty skřipky!“ zavolal nějaký jezdec zdravých plic na Henryho; a toto volání bylo podporováno četnými jinými hlasy.

	Starý obličej Henry Thurmana zářil. Byl hlavní osobou při tomto tanci a byl na svou důležitost pyšný. Mary neslyšela dobře, co na to odpověděl. Usedl na bednu. Naklonil se k houslím a začal po nich přejíždět smyčcem. Vedle něho seděl Lock Thurman nahnutý dopředu a dvěma tenkými sosnovými větvičkami poklepával do taktu po strunách Henryho houslí.

	To bylo signálem pro tanečníky a děti. Čtyřicet párů a asi dvacet dětí začalo poskakovat po místnosti. Mladí lidé tančili svou modifikaci two-stepu, a děti si hrály na babu. Mary pocítila, že ji unáší silná Enochova paže. Potom již neviděla nic jiného, než dav tančících kolem sebe. Chvílemi cítila, že děti běží mimo ni nebo se jí chytají za sukni, a slyšela jejich veselý křik, ale neviděla je. Na drsného jezdce, který nosil po celý život těžké boty, se Enoch držel dobře. Jako ostatní dlouhonozí Arizoňané byl dobrým tanečníkem. Mary působilo rozpaky jen to, že neznal únavu a že houslista neustával hrát. Přesto se jí tanec líbil a cítila, že patří k tomu prostému, průkopnickému lidu.

	Když konečně Henry a Lock ustali ve svém společném úsilí, vyběhli mladí lidé ven ke zmrzlině. Dívky většinou zapomněly na pláště, a jednou z nich byla i Georgiana. V jasném světle ohně tvořila obrázek, který se měl vrýt nesmazatelně do paměti mladých lidí, kteří ji viděli. Hoši na ni zírali v netajeném strnuti. Dívky se divily odvážnosti a kráse těch bílých šatů. Starší lidé pohlíželi na Georgianu s nedůvěrou a pohrdáním.

	Mary ihned poznala, že Georgianu těší senzace, kterou vzbudila mezi hochy, kteří se seskupili kolem ní. V jasném světle si Mary mohla dobře prohlédnout Hatfielda. Byl to vysoký chlapík statné postavy, jaksi drze hezký, malebně oděný. Jako mnozí z přítomných diváků tančil bez kabátu i vesty. Měl na sobě modrou košili, červený šátek, pás se stříbrnými knoflíky a přiléhavé černé kalhoty. Perletí vykládaná pažba pistole čněla z pravé zadní kapsy kalhot. Mary to překvapilo a upozornila na to Enocha.

	„Inu,“ odvětil tento táhle, „myslím, že Bid není jediný, který tu má svoje železářské zboží s sebou.“

	Jeho tón i pohled způsobil, že se tep Mary zrychlil. Pod veselím a prostotou této zábavy se skrývaly hrozivé pudy, zděděné z divočejších dob.

	Mary zapudila tyto nepříjemné myšlenky. Tato zábava pro ni mohla mít důležitý význam, a chtěla se bavit, pokud jen to bude možné. Tušila, že může nastat něco mrzutého až příliš brzy. Nevšímala si tedy již Georgiany a oddala se zábavě.

	Tančila čtyři tance za sebou s Enochem, dlouhé tance s četnými přídavky, a pak pro ni přišel Wess k tanci, zvanému „z kola“.

	Několik hochů zahájilo tento tanec bez tanečnic. Měli výsadu brát tanečnice jiným, kteří pak získávali tutéž výsadu. Tento tanec se všem velice líbil a udržoval veselou náladu. Mary a Georgiana měnily neustále tanečníky. Sotva začala Georgiana tančit s jedním, již tu byl jiný. Bid Hatfield se nemohl vůbec k ní dostat. Nakonec se zmocnil Mary, která poznala, že tančí ze všech nejlépe. A tu Enoch, po prvé za celý dlouhý tanec „z kola“, mu ji vzal. Zašeptal jí pak: „Myslím, že nechci, aby Bid Hatfield tančil s mou dívkou. - Ohlásím všem, že jste se mnou zasnoubená.“

	„Ach - počkejte ještě,“ zašeptala. Ale Enoch jen s úsměvem zavrtěl hlavou.

	Když tanec ustal, byla Mary rozehřátá, udýchaná a skorem vysílená. Byla již ráda, že si může odpočinout. Děti, které byty všechny jejími žáky, k ní přibíhaly a pohlížely na ni s novým zájmem. Byly pobledlé, projevovaly se na nich účinky nezvyklého rozčilení a zmocňovala se jich ospalost. Paní Gard Thurmanová ještě s jinou ženou ukládaly nejmenší děti na lůžka v koutě. Za chvíli spalo devět dětí vedle sebe na lůžkách z kožešin a pokrývek.

	Když přišli tanečníci zase k tanci, starý Henry Thurman vstal s houslemi v rukou a zaklepal na ně, aby upoutal pozornost.

	„Lidé,“ promluvil táhle, „jako členu školní rady připadá mi dnes úkol poděkovat naší milé učitelce, slečně Stockwellové. My ji dovedeme ocenit. A mělo být mou příjemnou povinností požádat ji, aby zůstala hodně dlouho u nás. Ale teď už nebude třeba ji o to žádat. Slečna Mary se rozhodla, že se usadí u nás v Tontu... a tím zpropadeně šťastným chlapem je můj syn Enoch.“

	Během několika příštích chvil, poznala Mary, jaké city k ní chovají děti i jejich rodiče. Její štěstí by bylo úplné, kdyby ji netížila starost s Georgianou. Ukázalo se, že Georgiana nebyla v místnosti, když bylo prohlášení učiněno. Asi v polovině příštího tance, když Mary odpočívala a mluvila s paní Thurmanovou, k ní přiběhla Georgiana, následovaná Hatfieldem, který byl patrně jejím tanečníkem.

	„Mary - on říká, že bylo prohlášeno tvoje zasnoubení s Enochem,“ vybuchla se zřejmým citem.
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	„Kdo to řekl?“ tázala, se s úsměvem Mary.

	„Můj tanečník - pan Hatfield,“ odpověděla Georgiana. „Myslila jsem, že si ze mne střílí, ale on se zaříká, že je to pravda... Mary, tváříš se tak -„

	„Má drahá, jsem velmi šťastná, že ti to mohu potvrdit.“

	„Ach! - Ty se chceš provdat za Enocha - žít zde v Tontu?“ tázala se dívka jako by tomu nemohla uvěřiti. Její oči byly temné, rozšířené rychlým uvažováním.

	„Ano, Georgie,“ odpověděla Mary.

	„Můj ty Bože! A co bude se mnou?“ řekla dívka.

	Vtom, nežli mohla Mary odpovědět, k ní přistoupil Hatfield. Počínal si zcela dvorně a působil příznivým dojmem.

	„Slečno Stockwellová, gratuluji vám,“ řekl. „Enoch Thurman -„

	Byl vyrušen příchodem Cala, který přiběhl k Mary, dychtivý a bledý, sehnul se a políbil ji.

	„Nikdy v životě - jsem nebyl tolik rád,“ řekl udýchaně. „Budete Enochovou ženou a mou sestrou. Musím říct, že máme štěstí.“

	„Ale Cale - uvádíte mě do rozpaků,“ odvětila Mary smějíc se. „Ani jsem netušila, že jsem tak oblíbená.“

	Vtom si Cal povšiml Georgiany a Hatfielda. Uklonila se mu krátce a její průvodce na něho promluvil. Cal na ně chvíli pevně a chladně pohlížel a pak se k nim mlčky otočil zády. Georgiana se temně zarděla pod pudrem i červení. Zachovala-li si dosud nějakou důstojnost, zmizela úplně, když se obrátila okázale k Hatfieldovi.

	„Pojďte, Bide. Tančíte báječně,“ řekla, přistoupila k němu a pohlížela mu do očí.

	Hatfield přijal ochotně a hbitě toto vyzvání. Ale Mary usoudila, že očekávala-li, že tím Cala zdrtí, mýlila se velice. Cal se tvářil; jako by jí neviděl ani neslyšel.

	„Smím prosit o tento tanec?“ požádal Mary.

	„Počkejte raději na příští, Cale,“ odpověděla. „Tím posledním tancem mě utančili.“

	„Cože? V den vašeho zasnoubení? Ale, slečno učitelko!“ řekl škádlivě Cal.

	„Ach, nejsem ještě docela na hromadě, jak říká Tuck Merry, ale potřebuji chvíli odpočinku.“

	„Kde je Tuck? Vždyť se sem chystal.“

	„Napadá mi právě - že jsem dosud neviděla Tucka tančit. Ale bude tady. Přijel autem s námi... Cale, vy jste přijel na koni?“

	„Ano. A když jsem se rozhodl, přihnal jsem se letem,“ odpověděl Cal směje se upřímně.

	„Řekl jste, že nepůjdete. Co vás sem přimělo?“ tázala se Mary s vlídnou zvědavostí.

	„Inu, nepřijel jsem, abych se tu bavil. Slyšel jsem, že se něco chystá, a že by mne tu mohlo být zapotřebí.“

	„Cale, nemá to být zase nějaký zápas?“

	„Ne, myslím, že bych sem nejel, abych se zapletl do nějakého boje, nebo někoho od něho zdržoval.“

	,A proč tedy?“ tázala se opět Mary, ale s větším zájmem. Cal přemáhal nějaké silné rozrušení. Byl mužnější, plný utajené síly, a bylo na něm znát jakýsi smutek, což mu slušelo. Vyhýbal se přímé odpovědi a smál se dotazům Mary. Pozorovala ho bystře, jak tam seděl a snažil se být příjemný a neušlo ji, jak jeho tmavé oči těkají sem a tam po tančících párech hledajíce Georgianu. Když však ji proud tančících zanesl k nim, nedával ničím najevo, že by jí vůbec viděl. Mary si povšimla ke svému zděšení, že Georgiana tančí divočeji.

	„Cale, řekl jste, že jste přijel, abyste se tu bavil,“ promluvila Mary. „Tak to snad ani nemyslíte. Musíte také tančit a bavit se.“

	„Slečno učitelko, zničilo mi to srdce,“ odpověděl, a jeho obličej i tón nabyl náhle chmurného rázu.

	„Ach, Cale!“ zvolala stísněně.

	Odešel rychle od ní a vrátil se teprve, když začala hudba příštího tance. Byl zase skorem jako jindy. Ale to Mary neuklidnilo. Cosi bouřilo v Calově nitru. Cítila to a přepadal ji strach. Po celý tanec uvažovala o tom, co mu chtěla říct.

	„Hochu, netančil jste tak dobře, jako obyčejně,“ řekla pak.

	„Myslím, že ne, slečno učitelko. Nemohu soustředit pozornost na krok.“

	„Cale, co se to s vámi děje?“

	Než mohl odpovědět, stál u nich Enoch a odtáhl je stranou..

	„Ještě tys tady scházel, to se rozumí!“ řekl břitce a položil Calovi ruku na rameno.

	Calovy tmavé, pevné oči zíraly do Enochových tázavě a zkoumavě, ale neřekl na to nic.

	„Inu, poslechneš-li mě, budu třeba rád, že jsi přišel.“

	„Což tě vždycky neposlechnu?“ řekl drsně Cal.

	„Jsi-li dopálený, vždycky ne. A Cale, teď je víc než kdy jindy čas, že bys měl poslechnout.“

	„Co se stalo?“ otázal se břitce Cal.

	„Inu, dosud nic zvláštního. Ale myslím, že veškerá znamení ukazují ke špatným koncům,“ odpověděl vážně Enoch. „Tim je opilý. Někdo přinesl pití, a nemohu vyzkoumat, kdo to byl. Georgie nechala Tima a chytla se Bida Hatfielda. Tim hledá spor. A Tuck Merry zas řádil. Neviděl jsem ho a nemohu ho najít, ale slyšel jsem, že měl tři boje.“

	„To je dobré! Rád bych viděl ty tři chlapíky.“

	„Poslechni, hochu, jsi nějak jistý, že ten dlouhokrký houser je spráskal,“ řekl rozmrzeně Enoch. Nelíbila se mu pověst hrdiny, kterou si Calův přítel získával. „Slyšel jsem už ledacos o tom Tucku Merryovi, a nemohu tomu uvěřit. Myslím, že se budu musit jednou dopálit a přesvědčit se o tom.“

	„To je znamenitý nápad, Enochu, ale dnes toho ještě nech,“ odvětil Cal a oči mu chlapecky jiskřily švandou a šibalstvím.

	„Nemohu důvěřovat ani tobě, Cale Thurmane,“ řekl nerozhodně Enoch.

	„O čem to vlastně mluvíte, hoši?“ otázala se Mary zpola poděšeně, zpola vesele.

	„Cale, žádám tě, abys zůstal tady, než se vrátím,“ řekl vážně Enoch.

	„Mhm,“ odvětil Cal. Byl to právě tak slib, jako výraz jeho přesvědčení. Tušil, proč ho jeho bratr žádá, aby zůstal uvnitř.

	„Pojďte, Mary, rád bych vám něco venku řekl,“ řekl Enoch a vedl ji ven do tmavé, chladné noci. Nad černými sosnami svítily hvězdy. Veselý hovor, zpěv a smích zněl od žluté záře ohně. Páry přecházely sem a tam v šeru.

	„Mary, když jsem vcházel do domu, přišel ke mně někdo, a řekl mi, že Georgie vyvádí trochu - trochu divoce s Bidem Hatfieldem,“ šeptal Enoch nahýbaje se k ní. „A když je teď Tim opilý a Cal je tady, nevedlo by to k ničemu dobrému. Někdo by jim to mohl říct a bude z toho peklo.“

	„Co máme dělat?“ otázala se Mary.

	„Myslím, že nemůžeme dělat nic jiného, než dostat Georgii dovnitř a držet ji tam.“

	„Za to se vám mohu zaručit,“ odvětila Mary.

	„Inu, možná. Myslím, že dobře nerozumíte počínání Georgie. Ať je tomu jak chce, ona je tamhle v našem autu s Hatfieldem. A říkám vám důrazně, že to musíme zarazit, nebo někdo -„

	„Počkejte zde. Jdu tam sama,“ vpadla mu do řeči Mary.
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	Ve směsi studu a hněvu spěchala Mary do tmy, aby našla Georgianu. Byla rozhodnutá, že bude jednat bez okolků. Nebylo jí dosud jasné, jaká katastrofa hrozila, ale cítila, že nějaká nastane hned. Cal byl až podezřele chladný, napjatý a přívětivý a Mary vytušila význam Enochových slov. Georgiana byla přece jen cizincem, a všichni ji neustále sledovali.

	Pod sosnami se procházely páry a místy bylo ze tmy slyšet tiché hlasy. Mary nemohla hned najít Enochův vůz a byl to dobře známý hlas Georgiany, který ji k němu přivedl.

	„Nechte toho, ano? Nechci mít šaty pomačkané ještě víc, než už jsou,“ mluvila Georgiana.

	Hatfieldova odpověď zněla poněkud obmyslně a přívětivě. „Poslechněte, děťátko, na těch se mnoho nepomačká.“

	Mary spěchala k vozu. V šeru zahlédla bílou postavu Georgiany. Zdálo se, že je v Hatfieldově náručí. V té chvíli se právě nahýbal, aby ji políbil. Georgiana se sice snažila vyprostit, ale její snaha nebyla právě zoufalá.

	„Georgiano, vystup hned z vozu, a půjdeš do školy,“ promluvila Mary hlasem, jakého k ní neužila dosud nikdy.

	Hatfield pustil Georgianu a vystoupil z auta. Mary viděla jen bledý svit obličeje své sestry. Ta seděla chvíli mlčky.

	„Jsem snad nějaké malé dítě, abys mi takhle rozkazovala?“ tázala se.

	„Tvoje chování je hanebné,“ odpověděla mrazivě Mary. „Nemáš-li úctu sama k sobě, měj jí aspoň trochu ke mně.“

	„Mary!“ zvolala Georgiana.

	Vyskočila mlčky a spěchala ke škole. Mary chtěla jít za ní, ale Hatfield ji zadržel.

	„Slečno Stockwellová, myslím, že je jen poctivé, abych řekl, že jsem tím vinen sám,“ promluvil. „Georgie nechtěla jít ven.“

	„Není třeba omluvy, pane Hatfielde,“ odvětila Mary. „Nedávám vám vůbec vinu. Ale potřebujete-li radu, řeknu vám, že se vydáváte v nebezpečí.“

	„Děkuji. Vím, co mi hrozí. Ale nechci být zbabělý. Podle všeho se vaší sestře zamlouvám, sice by o mne nestála. A je-li tomu tak, jsem hotov bojovat s celou Thurmanovou tlupou.“

	„V tom s vámi souhlasím,“ odvětila Mary. „Ale nejhorší na tom je - že Georgiana o vás vůbec nestojí. Byla bych skorem ráda, kdyby to tak bylo, protože bych se pak aspoň za ni nemusila stydět.“

	„Poslyšte, slečno Stockwellová,“ řekl přímo, „myslím, že se s vámi dá rozumně jednat. Zamiloval jsem se do Georgie, a ona by ze mne udělala řádného člověka. Žádná dívka by nemohla líbat - a - a mluvit jako Georgie, kdyby o člověka nestála. Je to jistě divoké hříbě - a vyžaduje, aby hoši za ní bláznili. Ale nemohla by dělat - zacházet tak daleko, kdyby o mne nestála.“

	„Myslím, že Georgie by mohla,“ odvětila Mary. „Nevím to jistě, ale řeknu vám, co si o ní myslím. Georgie nemá stud ani svědomí - a ještě snad něco. Ona si s vámi jen zahrává.“

	Hatfield se zarazil, jakoby udeřen. Nahnul se, aby viděl lépe do obličeje Mary.

	„To říkáte vy -její sestra?“ otázal se, jakoby se mu nedostávalo dechu.

	„Ano. A věřím tomu. Nechci si počínat k vám nevlídně, a nespravedlivě k ní. Ale situace je zlá, to uznáte sám.“

	„Myslím, že je. A snad horší, než si myslíte,“ řekl tiše.

	„Nemám, co bych vám víc řekla, pane Hatfielde,“ řekla Mary obracejíc se k odchodu.

	„Řekla jste toho hodně. Ukázala jste mi koně jiné barvy. Děkuju vám a lituju, že je vaší sestrou. Chcete-li ode mne slyšet radu, pošlete ji zpátky, kam patří. Tonto není pro takové holčičky, jako je ona.“

	Mary kývla hlavou na souhlas a pospíchala do školy. Hatfield snad ani nebyl tak špatný člověk a řádná dívka s ním mohla dokázat divy. Mary se zdálo, že je v něm táž drsná mužnost, jakou se vyznačovali všichni jezdci v Tontu. Jeho poslední slova, a zvláště jeho posudek o Georgianě jí nešly z mysli. Ta dívka se skutečně nehodí mezi tyto primitivní lidi.

	Vtom stál před Mary Enoch, a jeho tvrdá ruka, hledající její, jí připadala jako pevná podpora.

	„Inu, přivedla jste ji jistě,“ mluvil táhle. „Přihnala se jako divá, a když jsem ji chtěl zastavit - víte, co mi řekla?“

	„To ví sám Bůh,“ odpověděla bezmocně Mary.

	„Bylo to k smíchu. Viděl jsem ji přicházet a řekl jsem jí: ,Inu, Georgie, když už teď brzy vám budu skorem jako otcem, měla byste si mě taky trochu předcházet‘.“

	„Enochu, to že jste řekl?“

	„To jistě. A ta malá divoká kočka na mne vykulí oči a řekne mi tak zvysoka, jak jsem od ní dosud neslyšel: ,Nechtěl byste táhnout někam, kde je horko?‘“

	Enoch se zasmál svým příjemným smíchem a pleskl se širokou dlaní do kolena. Ale Mary nebylo do smíchu. Bylo jí spíš do pláče.

	Vešli do školy a viděli, že tanec je zase v plném proudu. Děti již všechny spaly ve dvou koutech pro ně vyhražených. Starší lidé se dívali a rozmlouvali. Henry Thurman nadšeně hrál a mladí se dali do opravdového tance, jak řekl Enoch. Mary pozorovala rozdíl jen v tom, že bylo tančících víc, že se tančilo rychleji a že v místnosti zavládlo ještě něco jiného kromě veselí a vzrušení. Poznávala, že toto nekonečné kolébání podle taktu udávaného starým houslistou je také vážnou věcí, že je vlastně předehrou k uzavírání sňatků mladých lidí.

	Po tomto tanci nastala přestávka, během níž dámy předkládaly obložené chlebíčky, koláče a bábovky. Henry Thurman hlásil: „Lidičky, náš přítel z Globu přivezl jen osm kbelíků zmrzliny, a už je po ní.“

	„Poslechněte, Henry, já vám prozradím, kam zmizela,“ ozval se hlučně Tim Matthews. „We-Wess Thurman jí spolykal šestnáct porcí.“

	„Oho!“ zvolal Wess. „Nejsem jediný žrout, který má břicho plné zmrzliny.“

	„Inu, jsou tu lidé, kteří jsou plni něčeho silnějšího,“ zvolal Enoch.

	Jinak se hovor omezoval většinou jen na užší kroužky. Chvílemi vybuchl někdo hlučněji, což přerušilo poněkud drsně tichý hukot rozmluvy. Všechna sedadla kolem místnosti byla obsazená, a mnozí stáli. Teprve teď se mohla Mary řádně rozhlédnout po známých lidech. Byla skutečně překvapená duchem radosti, který tu vládl. Kdyby nebylo toho potlačovaného citu, který ji stále znepokojoval, byla by to neobyčejně pěkná zábava. Ale Mary si říkala, že je přesto šťastná. Její pohár radost! nebyl ovšem bez trpkosti.

	Všichni si počínali a mluvili zcela přirozeně, takže Mary nemohla pochopit, že by hrozila možnost nějakého boje. Cal seděl se svým strýcem Gardem a zdálo se, že si nevšímá ženských členů společnosti. Hatfield seděl pohodlně opřený u okna mezi velmi pozornými mladými dámami, které Mary neznala. Georgiana seděla pod lampou, což podle mínění Mary nebylo náhodou, a neměla nedostatek společníků. Tuck Merry si počínal zcela blaženě a neměl soupeře u dámy svého srdce. Byl-li v nějakých bojích, nebylo to na něm nijak znát. Tim Matthews měl velmi zrudlý obličej a velmi uvolněný jazyk. Podle všeho byl dosud v dobromyslné náladě. Stál s několika hochy u dveří, a když se v jednu chvíli chtěl od nich odloučit, kdosi ho přitáhl zpět. Enoch řekl, že v tom hloučku mají láhev, a dostane-li se Timovi ještě několikrát do rukou, bude nutné vyhodit ho ven. Mary poznala brzy, že většina těch dobráckých hochů se drží Tima jen proto, aby se do něčeho nedostal. Tim byl snad jediným účastníkem zábavy, jemuž až dosud ušla pozornost, kterou Hatfield věnoval Georgianě.

	Byl to vůbec prostý a nelíčený výjev ze života lidí usedlých v hlubokých lesích, který se Mary velmi líbil. Prostota a mužnost vyprchala z mnohých cest amerického života. Ale zde se dosud držela. Skoro každý z těch hochů sloužil za války na vojně, a někteří z nich byli ve Francii. Jakou kvalifikaci si přinesl na příklad Boyd Thurman! Ale nikdo by to u něho netušil. Ani strasti velké války nemohly změnit tyto Arizoňany. Jejich život byl tak volný, tak drsný a tvrdý, že vojenský výcvik v nich nemohl způsobit nějaké podstatné změny.

	Mary se pamatovala dobře, co jí odpověděl Serge Thurman na její otázku, co si přivezl z války: „Inu, myslím, že jsem si přinesl jen chřipku a ránu do hlavy.“

	Henry Thurman ukončil přestávku zadrnkáním na housle.

	„Sežeňte si zas partnery,“ zavolal. „Jsem hloupý fidlal a chci vidět aspoň několik těch nohatých jezdců utancovaných.“

	Po této Henryově řeči zazněl veselý výkřik. Byla to zřejmě ta výzva, vržená dívkami hochům. Hudba spustila, a tanečníci se kvapem přihnali. Mary tančila první tanec s Enochem, a druhý slíbila Tucku Merryovi.

	Ten byl tak vysoký, měl tak uvolněné klouby a tančil tak hrozně z taktu, že Mary jen stěží vydržela tančit až do konce. Tuck se znamenitě bavil a nebyl si naprosto vědom svého nedostatku smyslu pro taneční umění. Mary bavila aspoň jeho veselost. Když hudba ustala a Tuck ji odvedl k židli, užila této příležitosti k otázce.

	„Enoch mi řekl, že jste se rval. Doufám, že to není pravda. Co tomu říkáte?“

	„Inu, slečno Mary, ani bych neřekl, že to bylo rvaní. Jen jsem si trošku odřel kotníky,“ odpověděl usmívaje se a ukazuje jí své ohromné ruce. Měl kotníky skutečně odřené.

	„Je to tedy pravda... Tucku, myslím, že bude lépe, nepovím-li to Enochovi,“ řekla starostlivě Mary.

	„Enoch je pašácký starý skaut. Má mě rád a já jeho. Ale ty řeči mu dělají těžkou hlavu, protože si myslí, že mi jednou bude muset nařezat.“

	„Tucku, snad tím nechcete říct, že by Enoch úmyslně s vámi hledal nějaký spor - jen proto, že slyšel, že jste - že jste napráskal jiným?“ tázala se nedůvěřivě Mary.

	„Tak to asi vypadá, slečno Mary,“ smál se Tuck. „Tihle chlapi z Tonta jsou vám hrozně divní brouci. Ale to musím říct, že to jsou tak správní, poctiví a řádní kluci, jaké jsem hned tak neviděl. Není žádný div, že byli dobrými vojáky. Poslechněte, slečno Mary, kdyby tak byl milion amerických hochů, jako jsou oni, to by už byla nějaká armáda, to mi věřte!“

	„Myslím si to také. Ale Tucku, tohle rvaní pro -pro pouhou - nevím sama, co - inu, to je ohavné!“ zvolala káravě Mary.

	„Ale koukněte, slečno učitelko,“ odvětil vážně Tuck, „vy do toho dobře nevidíte. To rvaní je nejpěknější věc na světě.“

	„Jak jen můžete takhle mluvit! Tucku, prosím vás, uhněte raději Enochovi. On je tak velký a silný. Mohl by vám ublížit.“

	Tuck na ni vrhl neobyčejně divný, vlídný a šprýmovný pohled. Mary se dokonce zdálo, že se nemůže udržet smíchu.

	„To bude něco pro Cala, až mu to povím,“ řekl usmívaje se široce. „Slečno Mary, Slibuju vám, že uhnu Enochovi, jak jen to půjde. Vím, že by vám bylo hrozně, kdyby mě zbil. Ale nebudu před ním utíkat - a kdybych mu snad měl náhodou trošku pošramotit jeho hezký obličej, nemějte mi to za zlé.“

	„Tucku, řekla bych o vás totéž, co řekl Enoch o Calovi.“

	„A co to bylo?“ ptal se vesele Tuck.

	„Nemohu vám jaksi důvěřovat - úplně. Snad bych vás spíš ,prokoukla‘, jak říká Georgie, kdybyste se poctivě přiznal, jak jste si odřel kotníky.“

	„Dobrá! Bylo to tedy takhle. Sotva jsem vpadl na tuhle venkovskou scénu, otřeli se o mne tři obdivovatelé mého děvčete. - Ten první povídá: ,Musím vám nařezat‘... A druhý povídá: ,Pane Merry, budete muset nařezat taky mně‘... A třetí mi vám řekne: ,Myslím, že nevidím dobře. Pojďte trošku blíž!‘“

	„Hleďme!“ zvolala Mary. „Ale z toho se nijak nedovím, co se vlastně stalo.“

	„Slečno učitelko, to ponechám vaší fantazii. Popustíte-li jí trošku uzdu, snad k tomu dojdete sama. Řeknu vám jen, že ti tři kavalíři, co popírali moje právo k tanci, odpočívají ještě teď někde tamhle v lese... A teď mi laskavě prominete. Starý Henry spustil zas jednu takovou písničku o dvaceti slokách, které říkají z kola.“

	Enoch přistoupil k Mary. „Hledám vás všude. Myslím, že teď tančíte se mnou.“

	„To je tanec z kola. Roztrhají mě na kusy. Mohl byste se mne trochu držet, Enochu, a nepouštět mne každému Tomovi, Dickovi a Harryovi, který pro mne přijde?“

	„Myslím, že některé hochy odrazím.“

	Ale Enoch nebral v úvahu zvýšenou bujarost a ohnivost tance. Mary byla více než dosud předmětem obliby. Brali mu ji hned a po každé, kdykoli se mu podařilo zmocnit se jí, a sotva s ní učinil jediný krok, přišel pro ni někdo jiný. Nakonec se zoufale vzdal všech těch marných pokusů. Mary prožila během toho tance horečnou dobu. Bylo to hotové dovádění při hudbě, a tito jezdci, zřejmě dohnaní k napětí všech sil výzvou dívek o utancování, byli veselí, vytrvalí a naprosto neúnavní. Mary tančila, až se jí hlava točila a sotva vlekla nohy. Ale veselá nálada byla nakažlivá.

	„Ach -jak je dobře - že nemusím - zítra - do školy,“ řekla udýchaně svému poslednímu tanečníkovi, když ustala hudba.

	„Jste už tady,“ odvětil. „A zábava skončí až snídaní. Vaši žáci jsou skorem všichni tady a spí.“

	Od té chvíle byla Mary jen divákem. Tančilo se dál, a stále rušněji. Postupně však ženatí a vdané mizeli a přenechali kolo mladým. Mary slyšela již od začátku chvílemi jednotvárný zpěvavý hlas starého houslisty, který vyvolával něco, čemu dobře nerozuměla. Ale teď mohla poslouchat pozorněji, a zajímalo i bavilo ji, co slyšela.

	 

	„Jen dobře zapřáhnout

	a celou noc táhnout -

	tralala, tralala.“

	 

	A tak Henry zanotoval často nějaký verš, který si sám složil. Byly zřejmě dychtivě očekávané a radostně přijímané.

	 

	„Serge zuří, a co z toho pojde,

	že k něčemu mezi ním a Leeem dojde.“

	 

	To vzbudilo hlučný souhlas a podnítilo Henryho k vyššímu vzletu.

	 

	„Edd si vyšlapuje plný chlouby,

	při tom pořád jen na Klárku troubí.“

	 

	Edd Thurman byl největší obr ze všech účastníků a tančil jako kulhavý nosorožec. Ohromný smích zaburácel na jeho vrub. Henry pak dlouho mlčel maje šedivou hlavu nahnutou k houslím, a zdálo se, že o něčem uvažuje.

	 

	„Děvčátka, teď povím něco vám do ouška:

	Jezdci nemohou dál, je to na ně zkouška.“

	 

	To však bylo patrně jen Henryovým výmyslem.

	Pokud Mary viděla, byl ten posměšek neodůvodněný. Čím víc se blížilo svítání, tím byli nohatí jezdci svěžejší. Bylo-li možné pozorovat nějakou únavu, bylo to spíš na děvčatech.

	 

	„Mere a Merth hezká, milá jsou dvojčátka,

	kdo si nepospíší přijde jistě zkrátka.“

	 

	Starý houslista se pak na dlouhou dobu odmlčel. Když pak opět pozdvihl hlavu k proslovu, zazpíval silným hlasem:

	 

	„Já jsem hloupý panák hrací,

	piju kořalku k té prácí.“

	 

	Odmlčel se pak na chvíli, jako pro zvýšení účinku, a spustil hezky silně:

	 

	„Hoši milí, náš Tuck Merry zápasník je veliký,

	slyšeli jste, že nám pobil nejlepší tři chlapíky.

	Než pomlátí i ostatní, zatím máry přineste,

	podržte ho honem pevně, důkladně jím zatřeste.“

	 

	V té chvíli, totiž asi ve tři hodiny zrána, byly zábava i tanec podle všeho na vrcholu. Tančilo se skorem bez přestávky. Henry Thurman nabýval postupem času sílu a nadšení. Hoši se střídali v poklepávání do taktu tyčinkami po strunách jeho houslí. Toto klepání bylo patrně doplňkem hudby. Smích a veselí se však zmírňovaly tou měrou, jak stoupala horlivost tančících. Byla to hotové závody. Jezdci, kteří právě ukončili podzimní shánění dobytka, nejtěžší práci celého roku, se nechtěli nechat utančit domýšlivými dívkami. Zdálo se, že taneční zábava skončí úplným vysílením obou stran.

	Mary si vzpomněla na zlé obavy časného večera a prohodila k Enochovi, že podle všeho zveličovala možnost nějaké nepříjemné příhody.

	„Inu, vždyť ještě není pozdě,“ odpověděl záhadně.

	„Jak to myslíte?“

	„To nevím. Ale mám tušení, že k něčemu dojde. A čím déle se to zdržuje, tím horší to bude... A teď, když jste mi to připomněla, řeknu vám, že žádnému z nás starších lidí se nelíbí způsob, jakým vaše sestra tančí.“

	„Ach!“ zvolala sklíčeně Mary. „Dělalo mi to - starost. Ale Georgiana tančila mnohem - slušněji, než je jejím zvykem.“

	Mary našla brzy pružnou, ohebnou, kroužící postavu své sestry. Jejím tanečníkem byl Dick Thurman, nejmladší z rodiny, a jak se Mary pamatovala, byl jedním z těch, které Georgiana učila těm novým tancům Východu. Jak opravdu nemístný byl jazzový tanec zde v této zálesácké škole. Pro Mary byl stejně poutavý, jako odporný. Georgiana byla skutečně nápadnou postavou. Prohýbala se, kolébala, kroužila, a působila patrně na svého tanečníka takovým vlivem, že zapomínal na všecko kromě ní.

	„Inu, snad by to nebylo ani tak zlé, kdyby byla Georgie jinak oblečená,“ řekl tiše Enoch, jako by chtěl opravit svůj dosavadní úsudek.

	Mary se snažila zachytit pohled Georgiany. To bylo patrně nemožné. Georgiana měla snad oči jen pro svého tanečníka. Ale byla si jistě vědomá senzace, kterou budí.

	„Inu, hrom do toho!“ vybuchl Enoch. „Někteří mladí lidé to už dělají po ní. Mary, je to zřejmě jako kniha. Georgie tomu tanci naučila některé z naší ztřestěné mládeže, a teď nás tím chtějí překvapit. Je to od nich troufalost.“

	Když Mary zjistila, že Enochovo pozorování jen potvrdilo skutečnost, její zděšení vzrostlo. Mladé páry začaly tančit tak, že to budilo veselí a odpor. Jejich úmysl byl prostý, ale jeho provedení bylo směšné. V Georgianině tanci byl půvab, rytmus a krása i přes jeho závadný ráz. Mnohé jiné páry zanechaly tance, aby mohly lépe pozorovat tuto novou a úžas budící módu. Georgiana a její žáci upoutali pozornost starších, jako mladých. Nebylo možné nepozorovat netajený nesouhlas přítomných matek i otců, ani upoutání mladých.

	Tanec skončil k veliké úlevě Mary. Tázala se pak Enocha, nebylo-li by dobré, aby si promluvil nenápadně s Georgianou a vybídl ji, aby zanechala dalšího takového tančení.

	„Ať si jen skáče přes plot ohrady!“ zvolal Enoch s větší důrazností než uhlazenosti.

	Jeho odpověď Mary umlčela a byla příčinou, že byla ještě zamyšlenější. Snad bylo právě tak dobře ponechat svéhlavé Georgianě její vůli. Mary cítila k sestře vzrůstající hněv. Mimo to vyciťovala v tom Enochově ultimatu cosi, co bylo těžké určit blíž. Znal snad Enoch svoje lidi a věděl, jak se zachovají k tomu mladému štváči z Východu? Mary zahlédla Calův obličej, a tento pohled ještě zvýšil její starosti. Na hochovi byla vidět zdrcenost, kterou to všechno v něm způsobilo.

	Nastala obvyklá krátká přestávka, při níž zamířil Bid Hatfield beze všeho ostychu prázdným středem místnosti přímo ke Georgianě, patrně aby ji požádal o příští tanec.

	„Inu, myslím, že Bidovi se to nemůže mít příliš za zlé, ale je to pro něho smůla,“ řekl Enoch.

	„Proč - smůla?“ otázala se neklidně Mary. Neviděla snad dosud nikdy, jako teď, aby Enochovy oči zasvítily jako šedý blesk a jeho dolní čelist vyvstala a strnula jako kámen.

	„Mary, víte, že my Thurmanové se rveme mezi sebou - pro nic - jen pro švandu. Ale dobře si rozmyslíme, než se pustíme do boje s někým jiným. Hatfield už nám provedl několik kousků - přímo do očí - a nemohli jsme se mu dostat na kobylku. Cal není sice o nic lepší než kdo jiný, ale zdá se, že mu Georgiana provedla něco nehezkého. A Hatfield právě tak... A abych se vrátil k věci. Georgie a Hatfield se trochu příliš sblížili a to uráží nás Thurmany. Budou-li mít odvahu tančit ten - ten černošský tanec spolu, praskne to -„

	Rázné, nesouzvučné zabrnkání houslí starého Henryho přeťalo Enochovu řeč. Mary to ani neslyšela. Byla sklíčená a čekala se strachem, a přece zase vzrušeně, jak do dopadne. Tentokrát se z nějakého podivného důvodu nemohly páry dlouho připravit k tanci. Objevovaly se jen pár za párem, jakoby z povinnosti, když už hudba začala. Bylo zřejmé, že by jim bylo milejší dívat se, než tančit. Tato zdlouhavost poskytla Georgianě a Hatfieldovi příležitost, které se také hned chopil. Dali se do tance v těsném objetí a zvláštním kolébavým pohybem. Mary byla jistá, že podobný tanec nebylo v této místnosti dosud nikdy vidět. Pozorovala je kriticky. Buď byl Hatfield pečlivěji poučen, nebo měl lepší vlohy k tomuto způsobu tančení než jiní, kteří se o něj pokoušeli, ale bylo jisté, že byl pro Georgianu nejvhodnějším tanečníkem ze všech. Oba předváděli skutečně velmi dobře tanec, jaký zde neměl být zkoušen vůbec. Hatfield si počínal nejen chladně, nýbrž dokonce jaksi vyzývavě. Bylo zřejmé, že je si víc než Georgiana vědom sensace, kterou budili. Georgianin obličej byl rozehřátý a v jejích očích byl výraz skorem zlomyslný. Mládí, pýcha, ješitnost a nemístná touha po vyniknutí ji svedly k troufalosti, kterou si ani sama neuvědomovala.

	Mary vzhlédla k Enochovi a pocítila úlevu, když viděla, že je pozoruje s úsměvem. Byl právě tak prostý předsudků, shovívavý a laskavý, jako rázný. Mary pohlédla od Enocha k starším Thurmanům, kteří byli poblíž. Neviděla v jejich vzezření nic zvláštního. Ale po chvíli statný Gard Thurman, Calův strýc, vstal a kráčel po místnosti mezi tančícími a stěnou k starému Henrymu.

	Hudba houslí ustala tak náhle, že se všichni zarazili a zaujali vyčkávací postoj. Gard Thurman vystoupil na bednu a stál vysoko nad tančícími. Jeho mohutná, široká ramena se útočně tyčila. Měl rázný, osmahlý obličej, počasím ošlehaný a drsný, hluboké, jiskrné oči a prošedivělé vlasy.

	„Lidé a přátelé,“ začal zvučným hlasem a táhlou řečí, „nežli se bude tančit dál, musím vám něco říct. Bavívali jsme se často a dobře v téhle staré škole a užili jsme tu hodně tance. Byly to snad jediné zábavy, které jsme si my lidé z Tonta dopřáli... Myslím, že ty zábavy nebyly o nic lepší než jinde, ale byly vždycky aspoň slušné a slušné taky vždycky zůstanou. A řeknu rovnou, že nikdo nám sem nebude zavádět neslušné tance... To je všecko. Říkám to jako gentleman a mám při tom zřetel k nerozvážnosti mládeže. Ale víc o tom nesmí být ani řeči.“

	Mrtvé ticho zavládlo za řeči Garda Thurmana i po ní. Stál tam ještě chvíli jako mohutná postava, hrozivá, ale přitom zcela přátelská, a upíral hluboký pohled na provinilé tanečníky. Sestoupil pak z bedny a jeho bratr Henry spustil statečně na housle, jako by chtěl nahradit promeškaný čas a zakrýt rozpaky. Tanečníci zahájili pak znovu své šoupavé, rytmické pohyby.

	Ale Georgiana a její tanečník již netančili. Bystré oko Mary je sledovalo, jak vyšli ze zástupu do poměrné odloučenosti vzdálenějšího kouta, kde podle všeho spolu mluvili obráceni zády k tančícím. Po malé chvíli se Georgiana otočila a přešla spěšně po místnosti ke koutu, kde byly odložené pláště a přehozy. Hatfield šel za ní. Mary viděla, jak rozhodil rukama, jako by se ohražoval nebo omlouval. Georgiana si ho nevšímala. Měla naspěch.

	Mary vstala, a obcházejíc místnost ztratila Georgianu na chvíli s očí. Mezitím Enoch zmizel. Když přišla Mary k druhému konci dlouhé místnosti, kde byly dveře, spatřila tam Enocha, mluvícího vážně s Calem. Jakmile spatřil Mary, přestal mluvit. Cal byl bledý jako plátno. Nedaleko nich byli ještě jiní, mezi nimi i ženy, ale Mary se ani nepodívala, kdo to je.

	Georgiana se patrně chtěla zbavit Hatfielda. Bylo vidět, že je pohněvaná. Neuznávala ho za hodna ani pohledu a obrátila se ke dveřím. Oblékla si již svůj silný plášť a uvazovala si na hlavu řídký bílý šál. Zamířila přímo k hloučku přede dveřmi. Při pohledu na její obličej hněv Mary utuchl.

	„Georgie, kam jdeš?“ otázala se spěšně.

	Ale Georgiana ji snad neslyšela, nebo aspoň nedala ničím najevo, že slyší. Neviděla napřažené ruce Mary. Vtom hudba ustala. Georgiana zamířila přímo ke Calovi a vzhlédla k němu. Mary, ačkoli ji bedlivě pozorovala, si povšimla i napjatých, zvědavých obličejů ostatních lidí v hloučku.

	„Cale, vezmete mě domů?“ otázala se Georgiana tichým ale zřetelným hlasem. „Tim je opilý. Bojím se Hatfielda. Není tu nikdo jiný, koho bych mohla o to požádat - kromě vás... Vezmete mě s sebou?“

	Mary našla ve svém srdci jak soucit, tak i obdiv k sestře. Georgiana zažila náhlý, prudký otřes. Zdálo se, že je v silném napětí, skorem blízka zhroucení, ale udržoval ji pevný duch. Byla statečná. Neomlouvala se, ani nevymlouvala. Ale pýcha, vzdor a divokost úplně zmizely z jejího obličeje. Jeho oheň a síla uhasly.

	Mary upřela nanejvýš dychtivý pohled na Cala Thurmana. Jak se asi zachová v této naprosto neočekávané situaci? Mary ucítila, že Enochova silná ruka tiskne její. Také on byl napjatě zvědavý a Mary poznala, že Georgiana, i při svých chybách, v něm má přítele.

	Jaká to byla příležitost pro toho přezíraného, odstrčeného hocha. V té chvíli si mohl dopřát trpkosladké pomsty. Ze všech přítomných mladých mužů, kteří byli svědky jejího pokoření, se rozhodla uchýlit k tomu, který mohl poskytovat nejmenší naději, že bude ve chvíli její hanby stát při ní. Tak asi zněl úsudek všech v celém shromáždění. Ale vedl ji její pud správně v této zlé zkoušce? Bylo skutečností, že když nastala katastrofa, obrátila se ke Calovi. Mary poznala z temného, tvrdého lesku Georgianiných očí, z její bledosti a napjaté odhodlanosti, že odmítne-li ji Cal, oplatí-li jí pohrdáním za pohrdání, vydá se domů samotná, půjde pěšky po celou dlouhou, osamělou cestu lesem. Zachová se Cal malicherně, nebo velkomyslně? Poddá se přirozené lidské slabosti a zraní ji tak, jako ona zranila jeho? Ale Mary vytušila, že může-li si Cal kdy získat lásku Georgiany, má k tomu teď nejlepší příležitost. Nebylo možné vědět, co se teď děje v mysli dívky. Dávala mu příležitost urazit ji, a očekávala snad právě to?

	„Inu, to se rozumí, že vás vezmu domů,“ odpověděl Cal, upíraje temné, pevné oči do jejích. Ovládal se tak pevně, jako Enoch. „Vždyť jsem přece přišel jen pro to.“

	Pevnost Georgiany mysli byla náhle ta tam. Bylo to důkazem, že si nebyla nijak jistá, že se Cal zachová tak rytířsky. Bylo to čistě ženské, ale v těžké chvíli tísně ho podrobila zkoušce. Svěsila hlavu. Snad jen jeho oddanost v ní mohla probudit stud.

	Cal ji uchopil za paži a vedl ji ustupujícím zástupem ke dveřím a ven do tmy.

	„Hej, Cale,“ zavolal za ním Enoch, „vrať se pro nás s autem!“
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Kapitola jedenáctá

	 

	Bylo poledne na vysočině Skalního pramene a prosincové slunce hřálo tak příjemné, že muži jedli bez kabátů.

	Na Okraji byla bílá čára sněhu a bílé plošky na svazích lesem chráněných. Ale na jižních svazích se sníh udržel jen zřídka. Divocí krocani a vysoká přezimovali dole na teplých slunných plošinách.

	Podle mínění všech si Cal Thurman vybral pro svůj dílec nejpěknější místo v Tontu. Bylo vysoko nad zvlněným lesnatým krajem Kotliny, ale přece jen daleko pod pyšně se tyčícím, rovným Okrajem. Nebyla to vlastně vysočina, ježto měla jen tři strany. Čtvrtou byla rovná plocha, přecházející ve svah porostlý cedry. Byla to širá, rovná plošina, porostlá cedry, jalovci a sosnami, a prostírala se do Kotliny dále a výše než jiné. Na konci plošiny, kde přecházela ve svah, se zvedalo srázné, žluté úskalí a tam pod skalou vyvěral ten pověstný pramen, po němž měla plošina jméno. Thurmanové pokládali ode dávna tento nikdy nevysychající pramen za svůj majetek, ačkoli jim po pravdě patřil teprve ode dne, kdy tam přišli s Calem, aby mu postavili chatu.

	Během listopadu vykáceli padesát akrů plošiny, s dobrou červenou půdou. Tato čtyřhranná plocha byla na předním konci vysočiny, a jen na jihozápadě zůstal pruh lesa.

	„Tady ti jednou strhne chatu vítr,“ řekl Gard Thurman.

	„Myslím, že se musí postavit hezky pevná a těžká,“ odvětil nato starý Henry.

	„Inu,“ protahoval Wess tónem, jaký užíval, když si chtěl někoho dobrat, „my sem sice odvlečeme silné klády a postavíme z nich chatu, kterou žádný severák ani nehne, ale Cal se musí starat sám, aby si našel a udržel, co patří k domovu.“

	„Mhm! Myslíš, že si Cal musí najít ženu,“ odvětil zamyšleně Henry. „Inu, neviděl jsem ještě nikdy, že by některému Thurmanovi bylo těžké najít si ženu.“

	„Na to je času dost,“ ozval se drsně Cal. „Ale budou-li všichni celý den jen jíst a žvanit, nebude chata stát nikdy.“

	„Milý synu, uč se trpělivosti,“ odvětil starý Henry vlídně. „Není žádný spěch. Pozemek už je jednou tvůj, a teď si můžeš dát na čas, jak jen budeš chtít.“

	Cal se vydal z tábora podle kraje mýtiny a vonným, zelenohnědým pruhem lesa na kraj vysočiny. Tam bylo ode dávna jeho oblíbené místo k vyhlídce. Tam si hrával již jako desetiletý hoch a stavěl tam chatu.

	Rozhled byl také skutečně nádherný. Bylo to v takové výši, že bylo vidět ranč Garda Thurmana, holé, šedé místo v černi lesa, domov jeho otce, Zelené údolí, daleko dole za tmavými vlnami vrchů, ranč Medvědí plošiny a Boydovo pole čiroku. Vypadalo to jako vymýcené plošky půdy v divočině zprohýbaných hřbetů, nížících se do fialové Kotliny. Za nimi se tyčily hřbety hor. Vzadu nahoře se zvedal krásný Okraj, křivolaký pás žltých skal, dole sosnami lemovaný a táhnoucí se od západu k východu, kam jen oko dohlédlo. Z toho místa bylo zřetelně vidět mohutný, tmavý, po obou stranách četnými roklemi prorvaný kaňon mezi Promontory Pointem a Okrajem. Směs hustých lesů a skal, kde divoce žijící tvorové nacházeli bezpečný útulek. Bylo tam jen dvě hodiny jízdy stezkou, kterou Thurmanovi po léta jezdili, a teď v jasném zimním světle se to zdálo docela blízko. Pokud šlo o vyjížďku, lov nebo klidnou samotu, měl Cal ty tmavé lesy ze všech míst nejraději.

	„Chtěl bych tam teď být - ukrytý přede všemi,“ řekl si zasmušile.

	Vysočina Skalního pramene ztratila totiž pro něho svůj půvab. Bylo to tajemství, které úzkostlivě skrýval. Nikdo, ani Enoch sám, netušil, že jeho srdce již na tomto dávno touženém domově nelpí.

	Cal nebyl již celý měsíc dole v Zeleném údolí. Toužil po tom, aby spatřil Georgianu, ale jeho hrdost mu v tom bránila. Nemluvil s ní od říjnové taneční zábavy, kdy ji vezl domů, stydící se za sebe. Té noci přemohl svou nelibost, ale čekal, že mu dá zadostiučinění za křivdu, které se na něm dopustila. Po celou cestu domů za té pamětihodné jízdy lesem nepromluvila snad ani slovo. Když přijeli do Zeleného údolí, vystoupila u brány z auta a řekla: „Nemusíte jít se mnou... Děkuji vám, Cale Thurmane. Řeknu jen, že jsem vás neposuzovala správně. Kdyby nebylo vás, nebyla bych se sem už vůbec vrátila... Nejsem hodná vaší úcty - ani čehokoli jiného. Dobrou noc.“

	„Ale Georgie, nemluvte tak. Počkejte!“ žádal ji. Ona však utekla. A pak jí asi týden nespatřil vůbec. Potom se zdála změněná. Když jí dal příležitost promluvit, napravit křivdu, které se proti němu dopustila, mluvila jen o všedních věcech, a jakmile mohla, odešla od něho. Calovy rty byly zamčené. Ona musí vyjít vstříc, sice nebude návrat k tomu, co mohlo být šťastným poměrem. A v následujících týdnech se ještě víc odcizili.

	Cal příliš tímto odcizením netrpěl. Více ho hnětlo, že Georgiana nemůže zapomenout na potupu, která jí potkala při té taneční zábavě, že nemůže pochopit, že nemůže uvěřit, že vlastně nezpůsobila hanbu své sestře. Ale když minuly týdny a Georgiana zase pomalu přátelsky přijímala pozornosti hochů, ačkoli chladněji, jak se mu zdálo, nemohl Cal již snést tu situaci. Přemluvil otce k provedení plánu na zabrání dílce, a teď byl již celý měsíc z domova. Enoch a jeho jezdci se vrátili z cesty do Winslowu, kam hnali dobytek, a pomáhali teď kácet klády na jeho chatu. V příštích dnech budou klády přitesané a na jejich koncích vytesané zářezy, takže bude možné přikročit k stavbě nejlepší chaty; jaká byla kdy pod Okrajem postavena.

	A přes to byl Cal nešťastný. Nemohl to již déle snést. Skorem v zoufalství seděl na skalnatém kraji pod jalovcem, který byl jeho dávným přítelem, a nakonec zvolal nesrozumitelně: „Ach, co si jen počnu?“

	Jakou úlevou mu bylo, že mohl vyjádřit hlasitě svou úzkost, svou touhu a bezmocnost. Až dosud všechno potlačoval, popíral a odmítal pyšně žádat za pomoc nebo radu. Teď však jeho pýcha zmizela. Byl zde sám a neviděl ho v jeho pokoření nikdo kromě vševidoucího oka Přírody a Boha. Zvuk jeho hlasu byl posledním krokem v jeho vzdání. Od té chvíle v něm začala zvláštní změna a povznesení ducha. Díval se na drsnou, horskými hřbety uzavřenou Kotlinu, tak divokou, osamělou a volnou, horskou tvrz, která byla kdysi domovem divokých Apačů, a teď jen řídce obydlená Thurmany a průkopnickými rodinami. Zde bylo místo a nyní byl čas. Nechybělo mu nic, než Georgiana Stockwellová. Když zavřel oči, v jakémsi snu či vytržení poznal -co musí učinit, chce-li se zachránit. Musí ji mít. To bylo všechno. Nezáleželo na tom, co učinila, co byla nebo co chtěla. Teď nastala jeho jediná možnost. Zamlouval se jí kdysi, aspoň tolik, že se mohl o ni ucházet jako řádný muž. Mohla to všechno změnit za jediný den? Ne! Je-li už nějaká změna, může být v tom, že ona na něho musí myslet víc než dříve. Jenže by raději zemřela, než by se k tomu přiznala.

	Cal nalezl sám sebe, dospěl k pochopení a rozhodnosti tam na oblíbeném místě svého dětství. Chladný, vonný prosincový vítr přinášel cosi zvláštního od Okraje. Skvrnitý jalovec, houževnatý, sukovitý, starý a šedý, mluvil o odhodlanosti a vytrvalosti v boji. Také samota k němu promluvila. Temné hlubiny kraje kaňonů na něho volaly ve jménu primitivních mužů. Vznešený vrchol Promontory zářil zlatým světlem. Nejasně viditelné, fialovou mlhou zahalené Mazatzalské hory sdílely s ním tajemnou sílu - a všecko kolem něho mu naléhavě šeptalo -aby si šel pro družku života.

	„Ale jak jen - jak?“ vybuchl Cal zděšeně, ale přes to šťastný ve svém poznání. Na to nedostal odpověď. V této věci mu živly odpíraly pomoc. Mluvily jen vášnivě a vybízely ho, aby poslechl hlasu přírody, který se v něm ozývá.

	 

	Šestnáct mužů, samí Thurmanové, zvedalo klády opatřené zářezy a stavělo Calovu chatu. Konečná stavba chaty byla vždy slavností, a účast v ní vyznamenáním, jehož se nedostalo každému. Cal zvedal s nimi ze všech sil. Chtěl, aby i jeho síla měla účast při stavbě tohoto domova. Gard Thurman byl nejdovednějším tesařem v celém kraji, a úpravě klad na tuto chatu věnoval neobyčejnou péči. A klády také zapadaly přesně do sebe, takže mezi nimi byly jen nepatrné štěrbiny. „Ráz - dva - tři - héééj -rup!“ vyvolával starý Henry a rovné, zdravé sosnové klády se ukládaly na sebe jakoby kouzlem.

	Měla to být taková chata, jakou měl Gard Thurman, vlastně dvě chaty, spojené jedinou střechou. Místnosti byly patnáct stop široké a dvacet stop dlouhé, a mezi nimi byla krytá veranda. Žádné kolo vozu nebo auta se dosud nedostalo na pět mil od domova Garda Thurmana, a Calův domov byl ještě dál na nerovných svazích. Již mnoho dní nosili mezkové dříví z Henryho pily - podlahová prkna, prkna na dveře, pažení dveří i oken a prkna na skříně. Čtyři okna došla z Globu, a doprava byla svěřena starému Jinnyovi, který byl nejspolehlivějším nosičem ze všech mezků. Přisekali štíhlé borové tyče, které měly stát v rozích hřebene sedlové střechy, kryjící obě místnosti i prostor mezi nimi. Z vybrané sosny naštípali šindele a složili je do pěkně srovnané kupy pro pokrývače. Muži pracovali v bujném veselí. Byla to průkopnická práce, a razili cestu civilizaci.

	 

	Jednoho sobotního poledne před vánoci setřel starý Henry pot z vrásčitého čela a zavolal na několik Thurmanů, kteří dodělávali poslední práce: „Už je hotová, vy darebové, a je jako kytička!“

	Taková dvojitá chata neměla sobě rovné v celém Tontu. Široká převislá stříška chránila verandu po obou průčelních stěnách. Do podkroví nad verandou mezi chatami vedl žebřík. Tam bylo dostatek místa pro špižírnu, sýpku nebo ložnice. Otevřený kamenný krb na západní straně byl zvláštní chloubou Henryho. Mohla v něm hořet polena, jaká člověk jen stěží unesl. V chatě byl také nábytek po domácku zhotovený, hrubý, ale svému účelu dobře vyhovující, jako stoly, židle a postele.

	„Hochu, tvůj domov je hotový,“ řekl Henry k svému synovi. „Přijď na vánoce do Zeleného údolí. Potom sem dovezeme ještě tvoje věci, plotnu pro kuchyni a zásobu potravin. Dám ti nějaké koně a dobytek -a to snad bude asi všecko, co pro tebe mohu udělat.“

	„Cale, až si sem přivedeš ženu, přihrneme se sem všichni,“ řekl Edd. Pro něho byla představa chaty a domova bez ženy neúplná.

	Serge připravil důkladný a znamenitý oběd, aby oslavil příležitost a zužitkoval potraviny podléhající zkáze, aby je nemusil vozit zpět. Byla to ovšem chvíle hlučného veselí, a Cal byl rád, když se objevil Tuck Merry. Přijel na poněkud malém koni, a jeho dlouhé nohy, klátící se skorem až k zemi, rozvířily ještě víc veselí hochů. Přestali si dobírati Cala. Tuck se stal nepostradatelným členem hospodářství Thurmanových. Měli ho všichni rádi, i Enoch, jemuž se dosud nepodařilo rozluštit záhadu, kterou si stále lámal hlavu.

	„Ta je jako nějaký zámek, řekl bych,“ prohlásil Tuck prohlížeje si novou chatu. „Buddy, nezapomeňte, co jsem se pro vás nařezal dříví!“

	„Tucku, sneste se dolů a pojďte jíst,“ zavolal Serge. „Zbylo toho ještě hodně.“

	„Řekni mu spíš, aby spustil nohy na zem a nechal tu herku pod sebou proběhnout,“ dodal Enoch.

	Jedli a hovořili, dobírali si Tucka a povalovali se po zemi, až neměli již záminku činit tak dál. Mimo to všecko jídlo již zmizelo. Enoch neustával špičkovat Tucka, ale ten se tvářil, jako by to neslyšel. Vůdce klanu Thurmanových nemohl probudit zlost Tucka Merryho. Nakonec si natáhl koženice a kabát podšitý kožišinou, a zavolal na jednoho z nejmladších Thurmanů, aby mu přivedl koně.

	„Myslím, že už nechám práce a pojedu domů,“ protahoval. „Cale, pojedeš se mnou?“

	„To jistě, ale až k večeru. Chci - chci tu ještě chvíli zůstat a pohovořit si s Tuckem,“ odpověděl Cal.

	„Mhm! Ten tvůj nohatý pard má toho dost, o čem mluvit,“ řekl Enoch chladně. Byl trochu žárlivý na každého, koho měl Cal rád.

	„To se rozumí,“ prohlásil srdečně Tuck. „A poslechněte, Enochu, přestaňte si mě už dobírat pro moje dlouhé nohy. Mám už toho dost. Je jisté, že vy si mě můžete dobírat nejmíň. Vy sám nemáte zrovna krátké nohy, paže ani krk. A máte tak dlouhý nos - tak vábný nos - že jsem takový tak hned neviděl.“

	Všichni se zvedli a napjali pozornost. Byl to řádný výpad, zvláště když pocházel od vždycky tak mírného Tucka Merryho. Starý Henry se vesele chechtal. Enoch se zatvářil překvapeně.

	„Dlouhý - a vábný,“ opakoval nechápavě. „Co myslíte tím, že je vábný?“

	Vtom pohlédl Cal stranou na Tucka. Porozuměli si. Konečně nastávala ta chvíle. Cala se zmocnilo bouřlivé vzrušení, a musil na chvíli odvrátit obličej. Tuck se zatvářil ještě mírněji, pokorněji a záhadněji.

	„Inu, Enochu, váš nos je vábný ze dvou příčin,“ odpovídal zvolna Tuck. „Předně je tak hrozně ohromný a ošklivý.“

	Nos býval u Enocha vždycky citlivým místem, jednak z pouhé ješitnosti, jednak proto, že byl choulostivý na každou ránu. Bylo o něm známé, že se dovedl mračit po celý den, zavadila-li mu větvička rázněji o nos.

	„Ošklivý! Poslechněte, vy nemáte tolik krásy, abyste se jí chlubil,“ odsekl Enoch.

	„Enochu, já jsem proti vám krasavec,“ odvětil Tuck klidně. „Ale řeknu vám, že kdyby nebylo toho vašeho nosu, snad byste se mi ještě krásou vyrovnal.“

	„Tisíc hromů!“ zvolal Enoch, který se již počínal rozehřívat. Na něco takového nebyl naprosto připravený. „Jen si ho poslechněte, hoši!... Já - Ale která je ta druhá příčina, že je můj nos tak vábný?“

	„Že by se do něho tak pěkně ťuklo,“ odpovědělo Tuck usmívaje se široce.

	Cal by se smíchy válel, kdyby se nebál, že by mohl o něco přijít. Ostatní užasle vyvalovali oči, a starý Henry se tvářil záhadně.

	„Ťuklo?“ opakoval Enoch nejistě. „To znamená dát ránu?“

	„Právě, jenže to není tak vhodné slovo,“ odpověděl Tuck.

	Vtom se Enoch zatřásl, jako by správně pochopil humor situace. Ale to minulo. Zmocnily se ho znovu pochyby, a začal se trochu ježit.

	„Mhm! Inu, všiml jsem si už, že jste se nikdy kvapem nepřetrhl, abyste přijal vyzvání dát mi nějakou do nosu.“

	„Právě,“ odvětil chladně Tuck. „Ale Enochu, starý skaute, bylo to jen proto, že jsem nechtěl. Na mou duši, kolikrát jsem jen stěží přemohl pokušení. Míval jsem už tisíc chutí naklepnout vám tu vaši krásnou trubku.“

	„A co vás od toho zdrželo?“ tázal se Enoch nevěda, má-li se tomu smát nebo se zlobit.

	„Můžu to vyklopit bez obalu přede všemi?“

	„To jistě,“ řekl Enoch, stále víc zmaten.

	„Dobrá! Aspoň mi spadne kámen se srdce,“ řekl vážně Tuck. „Vaše snoubenka, slečna Mary, mě prosila, abych nedělal nic, co by vás rozčililo nebo dopálilo, a abych vám vůbec neodmlouval. Bála se, že byste se mohl hrozně rozzuřit. Řekla, že jste tak velký a silný, že byste mi mohl hrozně ublížit. Řekla, že byste mě děsně zmlátil a že by mě nerada viděla celého zmrzačeného. Musel jsem jí tedy slíbit, že si dám pozor, abych vás neurazil. A bylo to pro mě hezky těžké, Enochu.“

	Cal se již neudržel a vybuchl v dlouho potlačovaný smích. Ostatní hoši přímo vyli. Starý Henry dosud úplně nepochopil situaci, ale začínal již zářit. Enoch jediný nechápal šprým. Byl na chvíli zcela umlčený, nemoha poznat, dělá-li si Tuck švandu z něho, nebo mluví-li pravdu, nebo obojí. Nakonec zavrčel:

	„Inu, myslím, že to Mary odhadla správně. Kdybyste mi k tomu dal příležitost, jistě bych vás zmlátil důkladně.“

	Tuck přistoupil dlouhými kroky k Enochovi. Tvářil se vážně jako kněz.

	„Enochu, vy jste dobrý skaut, a udělal bych to jen nerad,“ řekl.

	„Vy zlořečený hlupáku!“ vzkřikl Enoch začínaje rudnout v obličeji. Bouřlivé veselí diváků, zvláště Cala mu již působilo na nervy.

	Vtom vyskočil Tuck Merry do výše a snesl se k zemi lehce jako péro. Byl to podivuhodný výkon od člověka tak podivné, na pohled neohrabané postavy.

	„Vy jeden klacku!“ vzkřikl. „Rejpal jste do mě od té chvíle, co jsem sem přišel... Vylezte z těch koženic! Shoďte ten kabát!“

	Enochův obličej se podivuhodně změnil. Objevil se v něm výraz radostné jistoty.

	„Inu, Tucku, myslím, že vy nemusíte shazovat nic,“ protahoval, a jeho dobromyslnost v něm nabývala opět převahu. Pokročil zvolna, rázně a bojovně k Tuckovi.

	Cal měl zrak zkalený slzami smíchu, ale zpozoroval, že se cosi mihlo rychle jako blesk. Byla to Tuckova dlouhá paže. Ona pěst palici podobná dopadla někam na Enocha, tak rychle, že jí nebylo vidět. Enoch zavrávoral a musil roztáhnout paže, aby udržel rovnováhu. Ale neudržel ji. Tuckova levá pěst buchla rázně tam, kam předtím narazila pravá. Enoch zařval asi tak, jako řve býk vztekem nebo bolestí. Vtom dopadla znovu tvrdě Tuckova levá. Enoch se začal naklánět jako mohutný strom, jemuž byly podťaty kořeny. Paže mu poklesly. Jeho výraz obličeje byl hrozný. V té chvíli mávl Tuck pravou - byl to delší a ráznější pohyb, než jaký Cal dosud viděl. Vzbudil v něm vzrušení, ale také strach. Ta rána srazila Enocha k zemi jako těžký pytel.

	Až do této chvíle byla ta srážka pro všecky kromě Enocha veselou podívanou. Ale když se Enoch nehýbal, veselost ustoupila zděšení.

	„Je bez sebe,“ řekl Tuck silně dýchaje. „Musel jsem z toho udělat knock-out, sice by mě štval do zápasu den co den.“

	„Poslechněte, kdo k čertu vlastně jste?“ vybuchl Serge.

	„Chcete ode mě taky nějakou?“ otázal se Tuck. „Jsem teď zrovna v náladě.“

	„Inu, to bych ani nemohl říct - když se mě už na to ptáte,“ odpověděl Serge poškrabuje se po hlavě.

	Klekli všichni k Enochovi a někdo mu nalil vody na obličej. Nos mu rychle nabíhal, ale příliš nekrvácel. Po chvíli začal projevovat známky života. Otevřel oči, zamrkal, zadíval se, pak se zvolna pohnul, opřel se o někoho a zvedl se do sedu. Cal ustoupil. Tuck vstal a postavil se stranou. Enoch byl jako omámený. Pohlédl postupně na všecky přítomné. Zavrtěl hlavou a ohmatával si dolní čelist. A když se jeho ruka dotkla nosu, uvědomil si patrně, co se s ním stalo.

	„Mhm!... Nařezal mi!“ řekl podivným tónem.

	„Inu, myslím, že to udělal,“ protahoval Henry.

	„Hrozně zlá věc!“ řekl Enoch.

	„Kdybys viděl svůj klifák, poznal bys to jistě,“ řekl mu Serge.

	„Hrozně rychle!“ dodal Enoch.

	„Bif - bif - bif - žuch! - Zrovna tak rychle,“ odvětil starý Henry usmívaje se. „Nejhezčí práce, jakou jsem kdy viděl.“

	Enoch se zvolna zvedl na nohy a stál poněkud nejistě. Ale měl opět úplnou vládu nad sebou. Cal zvedl jeho sombrero a podal mu je. Někdo jiný mu oprašoval kabát.

	„Tucku Merry, když jsem vás vyzval k malé potyčce, myslil jsem, že bude jednostranná,“ promluvil Enoch vraceje se opět k své protahované řeči. „A taky byla... Jsem poražený a dovedu to spolknout, povíte-li mi, jak jste to dokázal.“

	Cal cítil, že je na něm, aby učinil to odhalení. Jak rád by si ponechal tajemství ještě déle pro sebe. Ale nebylo to možné.

	„Enochu - poslechni,“ promluvil, a slova mu lezla těžce z krku. „Tuck byl učitelem boxu v námořnictvu... A byl - jedním z cvičných partnerů Jacka Dempseye!“

	„I hrome!“ zvolal Enoch a náhle zazářil, podávaje Tuckovi ruku. „Teď to aspoň mohu říct Mary.“
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Kapitola dvanáctá

	 

	Muži naložili svoje náčiní a věci, které tu měli ze stavby, a odjeli zanechavše tam Cala s jeho přítelem.

	Tuck si všechno prohlížel, a jeho zájem byl povzbuzující. Prošli celou chatou, vylezli na půdu a vyšli pak na vymýcené pole, kde pařezy dosud hořely. Tuck se napil u pramene a chválil všecko do nebe.

	„Je tu ještě něco k prohlížení?“ otázal se nakonec.

	„Myslím, že jste to vzal od podlahy, jak říkáte, a zbývá už jen moje vyhlídka. Je tak vysoko, jako rangerská stanice na Diamantu,“ odpověděl Cal.

	„Doveďte mě tam,“ řekl nadšeně Tuck.

	Cal ho tedy vedl přes pole červené hlíny a lesem ven na výběžek. Den byl neobyčejně krásný a jasný.

	„V zimě neuvidíte často Sierru Ancas,“ řekl Cal ukazuje k nejvzdálenějšímu hřbetu daleko na jihu.

	Tuck se rozhlížel po blízkém i vzdáleném kraji, a pak dokola. Jeho nadšení z toho pohledu bylo Calovi útěchou. Nabýval zase poněkud svou bývalou radost. Musí přece jen žít zde a vytvořit si tu svůj osud. Snad časem -----

	„Buddy, pro člověka z města je to něco, o čem se nedá ani povídat. Nádherné! - Tady vám nebude smrdět benzin, ani rachotit vyvýšená dráha, ani vás tu nebudou obtěžovat lupiči, ani výběrčí daní, a nic. Aby to bylo dokonalé, potřebujete jen -„

	„Co?“ otázal se Cal, když jeho přítel zaváhal.

	„Georgianu Stockwellovou,“ odpověděl klidně Tuck.

	Cal náhle usedl na plochý kámen pod jalovcem. Tuckova odpověď přišla jako rána v nestřežené chvíli. Bouřlivý nával citů skorem Cala přemohl.

	„Parde,“ řekl skloniv hlavu, „to jste dal ránu pod pás.“

	„Ba ne!“ zvolal Tuck a jeho dlouhá paže objala Cala kolem ramen. „Přijel jsem dnes jen proto, abych vám to řekl, a čekal jsem, že se přihrbíte. Ale netrapte se tím, Cale.“

	„Tucku, řekl jste - že má-li být můj domov dokonalý, potřebuje Georgianu Stockwellovou,“ odvětil Cal. „Ano. To by byl. Ale bez ní nemá pro mne cenu.“

	„Rozumím vám, Cale,“ řekl zamyšleně Tuck. „Je to vidět ve vašem obličeji, a jste přepadlý. Snad jste moc těžce pracoval.“

	„Ano, hezky těžce. Zvedání a kopání jezdce brzy unaví... ale tíží mě trampoty, a nespím - a vůbec, Tucku, mrzí mě svět.“

	„To je mi líto, Buddy. Musíte se vzmužit.“

	„Ale nejsem už tak sklíčený, jako jsem byl dřív. -Dospěl jsem k rozhodnutí, a tím se mi trochu ulevilo.“

	„A co to bylo, Cale?“

	„Myslím, že to bylo něco takového, co jste sám řekl... Musím mít Georgii. Thurmanové jsou už takoví. Považte! Svět je plný hezkých dívek - ale jen jediná je možná.“   .

	„Je to zlá věc,“ odvětil Tuck vážně. „Zvlášť, když jste takovým Thurmanem, který se nechce ani pokusit, aby si tu jedinou získal.“

	„Pokusit! - Blázníte snad, Tucku?“ zvolal Cal. „Vždyť jsem se před ní skorem plazil po kolenou!“

	„To jistě. Ale Buddy, neplazil jste se v pravou chvíli, a ne dost daleko. A jste moc pyšný. Čekal jste, že poleze Georgie ke křížku, jen proto, že by měla. Hochu, vy ženské neznáte. To děvče, a lézt ke křížku. Jakživa ne. - Ale dohnal byste ji skorem ke všemu strachem.“

	„Georgie, a strach!“ zvolal Cal. „To by nešlo. Ta má víc kuráže než každá jiná, kterou jsem kdy znal. A mimo to, co by bylo platné dohánět ji k něčemu strachem?“

	„K tomu přijdeme za chvíli. A teď chci vědět tohle. Neviděl jsem vás už několik neděl, a myslel jsem, že za ten čas se vzpamatujete, nebudete čekat na počítání a vpadnete zas do ringu. Ale nestalo se to. Vzdal jste se. A bojím se, že je to s vámi horší, než jsem si myslel. - Povězte mi všecko, Buddy. -Nebudete jakživ vědět, jakým přítelem jste mi byl, když jsem byl v koncích.“

	„Horší? Myslím, že to už ani nemůže být horší,“ odvětil zasmušile Cal. „Myslím - že mi to rozdrtilo srdce. Nevím... Ale cítím, že jsem zničený, nebude-li-„

	„Dobrá. Rozumím vám, parde. - A jak to tedy je mezi vámi a Georgii?“

	„Myslím, že o mne nestojí, to je všecko,“ odpověděl sklíčeně Cal.

	„Ale vždyť o vás stála - aspoň tak, jak děvčata jejího druhu jen můžou o někoho stát. Na ty se musí ostře, než trošku zkrotnou. Nebude o vás stát, dokud ji k tomu nedonutíte. A myslím, že to vaše léčení nepřítomností to všecko jen zhoršilo. Nevzchopíte-li se rychle k nějakému činu, můžete o ni přijít.“

	„Ale co mohu dělat, prosím vás?“ vyhrkl Cal, dohnán k zoufalství.

	„Je to vyložený případ násilí,“ odpověděl Tuck usmívaje se.

	„Vy myslíte utéct s ní - unést ji?“ otázal se pochybovačně Cal.

	„To zrovna ne. To by bylo pro Georgianu moc mírné. Počíhat si na ni - popadnout ji - dělat bluff, že jste gorila - nahnat jí strach, aby jí vydržel až do příštího týdne - a oženit se s ní, než se vzpamatuje.“

	„Ale Tucku - vy jste se zbláznil!“ zvolal beznadějně Cal. Ale tento nesmyslný nápad působil lákavě. „Musila by k sňatku svolit.“

	„Dobrá. Ale do toho ji můžete vehnat strachem. -Cale, milý hochu, vy neznáte ženské, a což teprv tyhle moderní kukačky. Ty jsou dopálené na nás muže. Mají to zděděné, a tahle generace si myslí, že si to s námi vyrovná. A už to dělají, myslím. Ale bude to drahý experiment. A chcete-li dostat tu svou dámu, dáme hlavy dohromady a vyšpekulujeme velký nájezd.“

	„Udělám všecko, co není nečestné,“ odvětil Cal.

	„Buddy, donutíte-li tu divokou kukačku, aby si vás vzala, nebude v tom nic zlého, věřte mi. Řeknu vám, že to bude její spása, a ohromné dobrodiní pro Mary Stockwellovou.“

	„Mhm! Můžete-li mi to dokázat, mluvte rychle,“ řekl dychtivě Cal.

	„Tak tedy poslouchejte, a neskákejte mi do řeči, dokud se nevymluvím,“ začal Tuck. „Poslední čtyři neděle jsem důkladně pozoroval Georgianu a všechno, co se jí týká. Jak víte, přijela sem, aby si spravila zdraví, a ze začátku se taky hodně zlepšilo. Ale teď se zhoršuje. Nejezdí už a neběhá jako dřív. Trčela v té své komůrce, až její sestra ztropila takový rámus, že musela ven. Ale její bývalá jiskra je pryč. - Takhle by to nešlo. Utekla by,. nebo by provedla nějaký bláznivý kousek. Slečně Mary už došla trpělivost a není divu. A od toho skandálu při taneční zábavě si Thurmanové počínají trošku chladně. Situace je pro Georgii zlá. Všichni si vaše jednání vykládají špatně. Myslí si, že i vy jste ji nechal. A ona potom slyší takové řeči. Řekl bych, že si teď Georgie myslí, že vás nenávidí. Vím, že když jsem se jí o vás zmínil, vybuchla jako prskavka. Ale snad je to dobré znamení. Ale nebylo by dobře, abyste ji obskakoval... A minulý týden jsem viděl něco, co mě znepokojilo. Najednou si vám přišel Bid Hatfield k vám do domu a chtěl mluvit s Georgii.“

	„To snad ne!“ zvolal Cal se sveřepým úžasem.

	„Už ano. Nemohl mluvit s Georgii, ale nechal jí tam lístek, a ten jí dali. To by nebylo tak zlé. Ale tenhle týden jsem viděl dvakrát Hatfielda, jak jel stezkou mezi vrchy pod pilou. Dvakrát, a vždycky asi v polovině odpoledne. Vyptával jsem se nenápadně slečny Mary a dověděl se, že Georgie chodí na procházku, když odpoledne svítí slunce, a -„

	„Tucku! Ona se scházela s Bidem Hatfieldem?“ otázal se napjatě Cal.

	„Nevěřím, že by se s nim scházela - dosud. To bych ani neřekl a myslím, že to děvče má přece jen rozum. Setkala-li se s Hatfieldem, bylo to jen náhodou. A nesetkala-li se s ním, můžete se vsadit, že se s ním brzy setká.“

	„Tucku, stane-li se to a naši se o tom dovědí, nebude už Georgie u nás vítaná.“

	„Ano. To jsem si myslel. Nejhorší na tom je, že kdyby to Georgie věděla, sešla by se tím spíš s Hatfieldem. Děvčata jsou divní brouci. - Ona je v takovém stavu mysli a zdraví, že je schopná zkazit si život. O tom je zbytečné mluvit. Tak se tedy věci mají. Georgie je v tom zle tady v Tontu. A ví to. Ví, že ztížila své sestře postavení. Trápí ji to a to spolu se vším ostatním je příčinou, že to s ní jde s kopce ve zdraví i jinak. A my to všechno pro ni musíme spravit.“

	„Dobrá. Ale jak?“ otázal se dychtivě Cal.

	„Už jsem si všecko promyslil, Buddy,“ odpověděl právě tak dychtivě Tuck. „V neděli po vánocích pojedu pro faráře Meeekera. Mluvil jsem s ním už několikrát a myslím, že mu nejsem protivný. Ať jé jak chce, dovedu to s ním už zařídit. Vymyslím si něco, co vzbudí jeho sympatii. V Tontu, jak víte, se může každý oženit rychle, přivede-li si dámu. To bude vaše starost, a nemýlím-li se, bude to nějaká starost. Přivedu faráře Meekera stezkou kolem Diamantu do chaty Boyda Thurmana. Nebydlí tam teď nikdo, a bude-li tam zima, rozděláme oheň. Budeme tam v pondělí asi v poledne, a budeme na vás čekat. ,Inu, to by bylo asi všechno, myslím‘, jak říká Enoch.“

	„Všechno! Hrome, Člověče, není to nic proti tomu, co bych v tom měl dělat já - v tom znamenitém plánu,“ zvolal rozčileně Cal. „A co budu vlastně dělat já?“

	„Popadnete tu dámu a přivlečete ji tam - a ostatní už uděláme my,“ řekl vesele Tuck.

	„Cože?“ zvolal užasle Cal. Ten nápad ho skutečně oslnil.

	„Buddy, vy jste jako blázen. Jste jako Enoch, když jsem mu dal to klepnutí pro spaní... Poslechněte! Vy jen chytnete Georgii, když bude někde venku z domu, nebo ji vytáhnete z domu. Mějte připraveného koně, schovaného někde v křoví. Odneste ji, bude-li třeba. Počínejte si zuřivě, rychle a drsně. Nemluvte moc. Budete-li mluvit, ona na vás vyzraje. Nažeňte jí strachu až do příštího týdne.“

	„To se řekne snadno, nahnat Georgii strachu, ale jak to provést?“ otázal se dychtivě Cal.

	„Vy se jí bojíte. Musíte to tedy udělat tak, aby se ona bála vás. To dítě nic neví o drsných mužích. Dělejte tak, jako byste byl nějakým takovým tontským psancem, o jakých už slyšela. Tvařte se, jako by vás k tomu dohnala ona sama. Je to jen dítě. Všechna její kuráž je jen moderní bluff. Vyžeňte to z ní strachem. A potom se vám musí zapřísáhnout, že neřekne faráři Meekerovi, že jste ji unesl násilím.“

	„Mhm! A potom, dejme tomu, že se všecky tyhle -všechny tyhle fantasie povedou, a přiměju ji k tomu, že se za mne vdá - co potom?“ tázal se Cal, v jehož hlavě byl zmatený vítr.

	„Přivedete ji sem do své chaty. Do té doby to tam budete mít všecko v pořádku.“

	„A potom - až ji přivedu sem - co jí řeknu?“ tázal se malomyslně Cal. Srdce se v něm zvětšovalo a stoupalo mu do hrdla.

	„Jak bychom to tak udělali?“ odpověděl ten dodavatel moudrosti zamyšleně. „Myslím, že bych z toho udělal velkolepé finále. Přinesl bych ji do chaty, pustil na zem a řekl hezky silným hlasem: ,A teď, paní Cal Thurmanová, chci oběd. Nejsem v náladě, abych si o něj zpíval nebo hvízdal, ale oběd bude na stole!‘... Potom jděte ven, a nechte ji, až se vzpamatuje.“

	Cal zavrtěl smutně hlavou; zdálo se mu, že se jeho přítel pomátl na mysli. Ale nemohl zapudit dotěrný hlas pokušení. Jeho poslední a jediná možnost. Byla odsouzená k nezdaru v každém případě. Podaří-li se mu donutit Georgianu, aby se za něho provdala, nemůže ji tu držet jako vězně.

	„Buddy, nezapomínejte na jedno,“ promluvil Tuck, jako by četl Calovy myšlenky. „Jak budete jednou s Georgii oddáni, pozná, že to nebude tak snadné odtud odejít, jak myslíte vy teď, a jak by si myslila ona. Nikdo nebude věřit, že jste ji unesl, a kdyby od vás utekla, zničila by tím postavení své sestry nadobro.“

	Tato myšlenka oživila Calovy naděje. Byla by to skutečně vážná situace pro Georgianu. Ale ať by se na to zachovala jakkoli, nejvábnější vyhlídkou bylo to, že kdyby se mu podařilo přimět ji ke sňatku, nebylo by nebezpečí, že by flirtovala nebo si zahrávala s jinými. Obyčeje platné v Tontu jsou přísné, a neodvážili se je porušit ani takoví lidé, jako Bid Hatfield. Jakmile by byla provdaná, byla zachráněná před sebou, pokud šlo o Tonto, ať by pak dělala, co chtěla.

	„V pondělí. Za několik dní... Pro Boha!“ zvolal Cal poddávaje se konečně a nemoha se při tom zbavit pocitu divoké radosti.

	„Buddy, jako že je Bůh nade mnou, podaří se to docela dobře,“ odvětil Tuck s velkou úlevou a uspokojením. „A na jaře si my dva sedneme tady pod ten jalovec, a vy řeknete Tucku Merryovi, že se s vámi vyrovnal.“

	 

	Cal odjížděl do Zeleného údolí dost pozdě odpoledne hluboce zabraný v přemýšlení o úloze, kterou měl hrát. Jeho těžká sklíčenost pominula. Ale až nastane rozhodná chvíle, nebude nijak snadné tvářit se před Georgianou jako zamračený, sveřepý, zlý a nebezpečný člověk.

	Nastal chladný zimní soumrak, než dojel k opuštěnému ranči Boyda Thurmana. Pohled na starou chatu z klád, kde se měl konat jeho sňatek s Georgianou, mu připomněl skutečnost. Pocítil divoké vzrušení, i když byl plán Tucka Merryho tak ztřeštěný. Bylo cosi podivně uspokojujícího v myšlence násilného únosu Georgiany. Ale co řekne a učiní ona, až se vzpamatuje a uvědomí si v celém rozsahu ty hrozné, zločinné úklady proti její svobodě? Calem probíhalo střídavě horko i mráz. Ale jakási mocná síla ho k tomu hnala. Ať už to dopadne, jak chce!

	Bylo tma, když dojeli s Tuckem do Zeleného údolí. Všichni jezdci byli již doma, jak bylo vidět podle sedel na věšácích. Slyšel, jak koně a krávy přežvykují seno ve stájích. Známý zápach stájí byl příjemný. Než vstoupili do domu, zašli do svého přístavku, a Cal se tam při světle svíčky oholil a převlékl.

	Čekali s večeří na jeho příchod, a hoši ho uvítali s pokřikem a hnali se ke stolu. Jeho matka prohodila, že „vyhlíží jako z těsta“, a sestra se ho ptala, myslí-li, že je neděle, že „je nastrojený a vydrhnutý, až se mu obličej leskne“.

	Mary Stockwellová a Georgiana přišly a usedly na druhém konci dlouhého stolu. Když spatřily Cala, uvítaly ho. Georgiana zvolala: „Jak se máte, Cale? Nevyhlížíte, jako byste válel klády.“

	Cal se nahnul ke svému talíři. Jak zachvěl její příjemný, vysoký hlas jeho srdcem. Na chvíli se mu zakalily oči. Již při pouhém zvuku jejího hlasu v něm všecko divoce zavířilo. V tom okamžiku poznal, že ho udržuje a sílí jen vzpomínka na ty tajné úklady. Blahořečil Tucku Merryovi za to, že je vymyslil. Během veselé večeře již na Georgianu nepohlédl, a když všichni přešli do obývací světnice, dívka zmizela. Mary k němu přistoupila, aby mu stiskla ruku.

	„Jak se vám vede, Cale?“ tázala se vlídně a její oči starostlivě zkoumaly jeho obličej.

	„Ujde to, slečno učitelko,“ odpověděl vesele. „A kdy bude ten velký den pro vás a Enocha? Mám už vyhlídnutý svatební dárek.“

	„Povím vám to, až se o tom rozhodne,“ odpověděla.

	„Jak se daří Georgii?“ otázal se snaže se dodat si vzezření lhostejnosti.

	„Podíval jste se na ni?“

	„Jen zběžně. Proč?“

	„Myslím, že byste viděl, jak se změnila.“

	„Mhm! Je snad churavá?“

	„Georgie je celkem zdravá, ale je stále bledší a hubenější. Dělá mi to starost, Cale. - Ona - Ale teď vám to nemohu říkat. Někdy brzy, jak bude k tomu -příležitost.“

	„Dobrá, slečno učitelko. Mohu-li vám v něčem posloužit - znáte mě,“ řekl vážně. Její tón, její pohled působil na jeho srdce tíhou olova.

	„Jen ještě slovo,“ promluvila tišeji a odtáhla ho trochu stranou. Váhala, byla skorem v rozpacích, a její jasné oči měly jakoby toužený výraz. „Cale, změnil jste se. Vyhlížíte starší - spíš jako dospělý muž. Váš obličej se mi teď líbí ještě víc. Je vidět, že jste trpěl... A teď mi něco povězte. Přešlo vás to už?“

	„Co?“ otázal se.

	„To - vaše pobláznění do mé sestry,“ zašeptala.

	„Mohu se vám svěřit?“

	„Ale Cale - to se rozumí, že můžete,“ odpověděla. „Ani vám nedovedu povědět, jak ráda bych byla, kdybyste o ni dosud stál.“

	„Poslyšte tedy,“ řekl nahnuv se k jejímu uchu. „Miluji Georgii - víc než kdy předtím.“

	Dostalo se mu odměny zábleskem radosti v jejím ustaraném obličeji. V tu chvíli si všiml, že i ona je poněkud bledší a přepadlejší. Nebyl jistě jediný, komu Georgiana působila soužení.

	Příštího dne si Cal vyžádal Tuckovu pomoc, ten zanechal práce na pile a jeli do Rysonu, kde naplnili auto potřebami a zásobami pro jeho domov u Skalního pramene, jakož i vánočními dárky. Byl to nedostatek místa v autu a ne Tuckovo zděšení, co přimělo Cala, aby zanechal dalších nákupů. Vrátili se pak do Zeleného údolí a strávili zbývající hodinu dne bezpečným uložením zakoupených věcí.

	Druhého rána Cal a Tuck s pomocí několika hochů naložili devatenáct mezků a koní. V poledne složili náklad před verandou Calova nového domova. S radostným vzrušením rozložili všecko na verandu a ukládali jednotlivé věci na místo. S touto příjemnou prací byli hotovi teprve v polovině odpoledne, a pak jim nastal úkol vyhledat rozběhlá zvířata a hnát je domů. Přijeli do Zeleného údolí právě za soumraku, unavení, ale šťastní, a připravení na své velké dobrodružství.

	Na Štědrý den se na ranči Zeleného údolí sešlo přes dvacet Thurmanů. S Mary Stockwellovou, Georgianou a několika jezdci, kteří rovněž nebyli příbuznými Thurmanů, to byla velká domácnost.

	Cal jim uchystal překvapení. Toho dne v Rysonu v rozčilení z nákupu a rozechvění z možných událostí nakoupil dárky pro všechny. Nejlepší, co bylo v krámech Rysonu, nebylo pro Cala dost dobré. Střádal svůj plat po léta. Tyto vánoce byly důležitým mezníkem v jeho životě, pro dobré nebo zlé, a on si umínil oslavit je. Úžas a radost jeho bratrů jezdců ho nadmíru těšila. Jeho starý otec se poškraboval po šedivé hlavě a pohlížel nerozhodně od dárku na kolenou do Calova obličeje. „Synu, to ti zbude málo na zařizování nového domova!“

	„Mhm! Možná, že příští vánoce si to už nebudu moct dovolit,“ odpověděl záhadně.

	Enoch si prohlížel pistoli, kterou již dávno vídal v Rysonu a po níž bažil. „Inu, Cale, je to jistě zpropadeně hezké!“

	Timu Matthewsovi dal Cal krásné bobří sombrero se slovy: „Veselé vánoce, Time!“ Tim se až dosud nemohl úplně smířit s Calem od zápasu na čirokovém poli Boyda Thurmana.

	„Có-o-že?“ koktal. „Tenhle bobr za čtyřicet dolarů že je pro mne?... O je! - Cale Thurmane, nejste-li vy chlapácký sportovec, sním ten klobouk. Dejte sem ruku. Už se těším, až si vezmu ten klobouk na vaši svatbu.“
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	Hlučné veselí provázelo rozdělování těchto dárků. „I tisíc hromů!“ zvolal strýc Gard Thurman. „Inu, ten hoch se zbláznil,“ řekl Henry. Tu se ozvala stará Calova teta. „Vy žvanilové byste se mohli taky trochu stydět.“

	Nakonec zbyl Calovi jeden dárek, který měl pro Georgianu. Neušla mu její zvědavost, i když seděla v pozadí a neúčastnila se veselosti. Byla to chvíle plná úzkosti. Což odmítne-li jej? Ale byly vánoce, a nemohla tak učinit. Mary Stockwellová chtěla již promluvit a vytknout Calovi jeho marnotratnost, ale když viděla, co to je, mohla jen vyjádřit svou radost. Cal cítil, že se může bezpečně spolehnout na lidskou povahu na Štědrý večer, i když jde o svéhlavou a pyšnou Georgianu.

	Stanul tedy s krabičkou za zády a zavolal vesele:

	„A teď si pojďte pro svoje, Georgie!“

	Přistoupila ochotně, a nijak hrozivě. Usmívala se dokonce, sice smutně, ale přec jen dychtivě, a v jejím obličeji byl jaksi dětský výraz. Stanula přímo před ním a světlo hořících polen na otevřeném krbu jí dopadalo na obličej. Tak blízko u něho nebyla již celý měsíc. Cal se zachvěl a jen stěží se udržel v roli rozdělovače dárků. Skorem na to zapomněl.

	„Vy jste jistě malý Ježíšek,“ řekla Georgiana.

	„Hádejte, co to je,“ řekl Cal.

	„Ach, to je těžké. Nemám ani tušení.“

	„Vsadím se, že vás to potěší,“ mluvil škádlivě dále. „Měl jsem štěstí. Je to jistě náhoda.“

	„Nuže, dejte mi to tedy - je-li to tak zvláštní,“ odvětila Georgiana. Nechtěla tomu věřit. V jejím obličeji bylo jakési radostné očekávání, ale ne nadšení.

	„Cukrovinky od Huylera - z New Yorku!“ hlásil jásavě Cal a podal jí krabičku.

	„Ach! Opravdu? To je báječné!“ zvolala Georgiana záříc, a přijala dychtivě dárek.

	„Georgie, přeji vám veselé vánoce - a šťastný nový rok zde - v Tontu,“ dodal Cal, a podivná vážnost vystřídala jeho dosavadní veselost.

	Povšimla si jeho tónu i pohledu. Její bledý obličej se slabě zarděl.

	„Děkuji vám. Přeji vám totéž,“ odpověděla a upřela na něho vážný pohled. Potom se obrátila k sestře.

	Boží hod vánoční a následující neděle byly pro Cala jako těžký sen. Vzdal sice náležitou čest hojnému, slavnostnímu tontskému obědu, jehož jedném chodem byl divoký krocan, ale ostatní radovánky a společenské styky vánoc jako by pro něho ani nebyly. Teprve když Tuck Merry odejel pozdě odpoledne v neděli, nabyl Cal poněkud duševní rovnováhu. Jeho podivná otupělost ustoupila napjatému, nervosnímu neklidu. V noci se mnoho nevyspal.

	Náhodou byl v pondělí krásný, jasný slunný den. Příroda se na jeho podnik usmívala. Asi v polovině dopoledne osedlal svého koně, vyjel zadní cestou, zahnul kruhem přes hřbet křovím porostlý na druhou stranu ranče a dojel k místu, kde dolík porostlý ořechovými stromy končil u cesty. Trochu dál od cesty uvázal koně a vrátil se do domu. Všichni muži se po krátkých prázdninách vydali znovu do práce. Mary Stockwellová nebyla nikde. Calova matka a sestry byly při práci v kuchyni. Byl si jistý, že si Georgiana vyjde ven na slunce, a i kdyby nevyšla, byly všechny podmínky příznivé pro zdar jeho podniku. Oblékl si nejhorší šaty, jaké měl - byty to otrhané, staré šaty, které již dávno odložil - a šaty, které svlékl, složil do ranečku. Připjal si k boku velkou pistoli. A když si dal na hlavu staré, schlíplé sombrero, soudil, že má vzezření dost hrubého člověka. Kdyby nebyl tak vážně zabraný svým plánem, byl by se snad sám sobě zasmál. Ačkoli si však v duchu nadával bláznů, stál srdcem i duší při svém úmyslu. Což nepodaří-li se Tuckovi přivést faráře Meekera? Cala přepadaly tisíceré obavy. Vyšel ven, ukryl se v křoví nad domem a vyhlížel ze svého úkrytu, až mu oči bolely. Bude snad čekat dlouho? Nekonečné hodiny, nežli si Georgiana vyjde na procházku? Nebo snad nevyjde vůbec, a on bude nucen jít za ní? Jeho skorem radostně dychtivé vzrušení pohaslo. Hrdlo se mu stálo, cítil, že má chladnou a lepkavou kůži, a jeho neklid se zvyšoval tak, že byl až nesnesitelný.

	Vtom jeho stále probíhající oči zahlédly jezdce, jedoucího stezkou přes údolí, lemovanou křovinami.

	„Kdo je ten člověk?“ zamručel si zachmuřeně Cal. „Nesmí mi pokazit můj plán. - Snad pojede dál.“

	Jezdec se držel v křovinách, zmizel na chvíli a objevil se níž a sjel po svahu až na kraj mýtiny Thurmanových. Nevystoupil však ven, nýbrž držel se stále v křovinách, až se dostal na cestu, kde se opatrně rozhlédl na všecky strany. V Calovi se zrychlil dech. Jezdec se pustil rychlým klusem po cestě a zahnul do ořechového háje na konci dolíku, kde měl Cal ukrytého koně.

	„Bid Hatfield!“ řekl tiše Cal a klesl zvolna do úkrytu. „Co to znamená - že se tady tak plíží?“

	Na chvíli mu myslí proběhlo podezření na Georgianu. „Ne! Ne! Ona by se s ním nescházela!“

	Ale tato příhoda poněkud hatila jeho plán. Čekal na Georgianu, až si vyjde ha procházku. A Bid Hatfield taktéž. Cal o tom uvažoval. Při tom neustále vyhlížel ze svého temného úkrytu pod medvědicemi ven. Vtom se zarazil. U brány se objevila Georgiana, a Calovi neušel její rychlý, zkoumavý pohled nahoru a dolů po cestě.

	„Aby do toho hrom!“ zasténal a bylo mu, jako by ho někdo bodl. Georgiana věděla, že Bid Hatfield má přijít. Šla k němu. Na chvíli pocítil Cal takovou bolest v hrudi, jaké dosud nepocítil nikdy. Ale pak se jeho nálada v okamžiku změnila.

	„Mhm!“ zamručel chraptivě. „Sejdu se s ním také, Georgie - a pak si budete moct vybrat.“

	Plížil se jako Indián křovím a zastavil se teprve u cesty. Georgiana kráčela rychle k záhybu cesty, při němž bylo to otevřené místo, kde Hatfield patrně čekal. Cal vyčkal, až mu zmizela s očí. Potom se dal do běhu mezi křovím, a obrátil se pak, aby vystoupil na nízký hřbet, který tvořil západní okraj dolíku s ořechovými stromy. Znal tu každý kousek země a věděl, jak se dostat přímo k těm dvěma při jejich schůzce. Zuřil, ale ovládal se aspoň tolik, že byl rozhodnutý řídit své jednání podle toho, co se bude dít při tom setkání. Byl roztrpčený a bouřila v něm nevole, ale nevzdal se zcela naděje. Jeho víra v Georgianu byla pevná.

	„Ale je-li ona - ona -„ mručel nemoha najít vhodné slovo, „na mou duši, dopadne ta schůzka pro ně špatně!“

	Mezerou mezi stromy zahlédl stále spěchající Georgianu. Plížil se za ní, ale tak, aby byl stále krytý křovím. Po chvíli zahlédl lesk Hatfieldova hnědáka, a hned nato spatřil Hatfielda, který čekal sedě na kládě. Hatfield spatřil Georgianu. Jak dychtivě se zatvářil. Cal zaskřípal zuby v žárlivém vzteku. Snad měl ten člověk důvod k radostnému očekávání. Zvolili si ke schůzce nejhustší část dolíku. Cal spatřil znovu Georgianu, ale teď již nešla tak rychle. Váhala. Cal se přikrčil a odplížil se o značný kus cesty, než vyhlédl opět ven. Byl teď již tak blízko, že se mohl rozhodnout, jak se‘ zachová. Vyhlédl napjatě ven.

	Když se Hatfield pokusil uchopit dívku do náruče a ona ho nad veškerou pochybnost rázně odstrčila, pocítil Cal novou prudkou bouři v prsou. Ale ta byla zcela jiná, než dříve. Nebylo třeba vidět nic dalšího, aby si byl jistý, že Georgiana není Hatfieldovou milenkou. Neměla sem sice chodit vůbec, ale patrně tu byly nějaké zvláštní okolnosti. Cal si prohlédl Hatfielda, nemá-li pistole. Nebylo žádnou vidět. „Má-li někde nějakou, strhne se něco - a já jsem připraven,“ řekl si Cal. „A nemá-li, je jeho schůzka s Georgii tady pro mne velkým štěstím.“

	Vytáhl pistoli a plížil se k nim tiše. Ale nebylo třeba takové opatrnosti. Hatfield jí domlouval prosebně: „Ale Georgie, to přece nemyslíte vážně!“

	„Ano, zcela vážně!“ odpověděla Georgiana skorem drsně. „Byla jsem jako pomatená - dost dlouho. Je to nesprávné setkávat se s vámi. Nebylo by to správné, ani kdybych vás měla ráda - a jste mi docela lhostejný. A nebudu vás vůbec nikdy -„

	Cal zvolal rázně: „Zvedněte je, Bide! -Rychle!“

	Hatfield byl ke Calovi obrácený zády. Jeho ruce vyletěly vzhůru a zůstal nehybně stát. Georgiana se otočila, spatřila Cala a polekaně vykřikla.

	„Vy buďte zticha!“ zvolal Cal povel, který zněl jako prásknutí bičem.

	Obešel Hatfielda a stanul před ním míře mu pistoli přímo do obličeje. Přeběhl ho pohledem a poznal, že jeho soupeř nemá zbraň. To ihned zmírnilo Calovo napětí a dodalo mu sílu využít příležitost co nejvíce.

	„Myslím, že vás zabiju,“ zvolal břitce a se vší zuřivostí, jakou jen byl schopen projevit. Podařilo se mu to patrně dobře, neboť Hatfield zesinal a Georgiana vykřikla hrůzou.

	„Pro Boha, Cale - ne - nezabíjejte ho!“ zvolala zoufale.

	„Proč ne? Slézáte se s ním tady - odplížíte se z domu, kde jste hostem - urážíte každého Thurmana v Tontu - a děláte hanbu své sestře. Máte ho ráda?“

	„Ach, Cale - přisahám, že ne!“ zvolala dívka, bledá jako zeď. „Byla jsem tak opuštěná - sklíčená... Sešla jsem se s ním poprvé náhodou. Domlouval mi, a byla jsem tak - tak hloupá, že jsem šla. Bylo to bláznovství - ale nestojím vůbec o něho. Nikdy mi to vůbec ani nenapadlo.“

	„Sešla jste se s ním - takhle - a to Thurmanovi stačí,“ odvětil drsně Cal.

	„Ale Hatfield za to ani nemůže,“ zvolala dívka. „Vinu mám já... Dejte pryč tu hroznou pistoli!“

	Ve svém rozčilení přistoupila ke Calovi, jako by ho chtěla zadržet. Odstrčil ji jediným mávnutím levé paže. Zavrávorala, zavadila o kládu a div neupadla. Přitiskla ruku k hrudi, otevřela ústa a vytřeštila oči.

	„Hatfielde - vlezte si na koně a táhněte!“ velel Cal. „Nechci od vás slyšet ani slovo. Pouštím vás jen proto, že vás z toho vytáhla.“

	Hatfield zamířil rychlými, dlouhými kroky ke svému koni, vyskočil do sedla a sáhl oběma rukama po otěžích. Našel je, vzpřímil se, obrátil bledý, mstivý obličej ke Calovi, pobídl koně a vyrazil rychle pod stromy. Bylo slyšet rychlý dupot kopyt na tvrdé cestě.

	Když se Cal obrátil k Georgianě, jeho posupná ráznost skorem roztála. Ale slabost a citlivost teď nebyly na místě. Tuck mu dal dobré naučení. Provede svou úlohu úplně a podle svých nejlepších schopností.

	„Máte-li tedy vinu jen vy, odnesete si to vy,“ řekl blíže se k ní.

	„Ale - Cale!“ řekla zděšeně. „Počínáte si, jako byste to ani nebyl vy.“

	„Nevěděl jsem až dosud, jaká vlastně jste,“ odvětil roztrpčeně.

	Vzpřímila hlavu a v jejím bledém obličeji se znovu objevil výraz pevnosti ducha.

	„Takhle se mnou nesmíte mluvit,“ řekla. „Lituji toho, co jsem udělala, ale nestydím se za to. A nenechám se urážet!“

	Cal usoudil, že bude lépe, zanechá-li zbytečných řečí. Vsunul pistoli do pouzdra a rychlým pohybem uchopil levou rukou Georgianu za kabát a blůzku vpředu.

	„Půjdete se mnou,“ řekl.

	„Ani mi nena -„ odvětila, ale byla uvedena tak rázně v pohyb, že ani nedomluvila.

	Cal zamířil na mýtinu a vlekl ji s sebou. Po několik yardů nekladla odporu, jakoby přemožena úžasem. Potom se začala bránit. Vzpírala se, odstrkovala jeho paži, bila ho. Ale nemohla se vyprostit.

	„Pusťte - říkám vám!“ volala udýchaně. „Jste opilý, nebo jste se zbláznil? - Cale Thurmane, nepůjdu s vámi. Vždyť si počínáte hůř než Hatfield!“

	Trhl jí prudce a zatřásl jí tak, že pozbyla rovnováhu a byla by upadla, kdyby ji nedržel. Vlekl ji dále. Když spatřila jeho koně, její odpor náhle ochabl.

	„Co chcete - dělat?“ zašeptala.

	Neodpověděl. Odvázat uzdu jednou rukou nebylo právě snadné, ale podařilo se mu to. Uchopil ji příhodněji a zkoušel vsednout na koně. To bylo ještě nesnadnější. Nakonec ji pustil, vyskočil rychle do sedla a chopil jí znovu, než mohla učinit krok. Kůň byl spolehlivý, ale bujný, a jak poskakoval, trhl Cal mimovolně dívkou tak, že pozbyla rovnováhu. Napjal veškerou sílu, zvedl ji a uchopil i druhou rukou. Usadil ji na sedlo před sebe. Měl již přes sedlo připjatou pokrývku, aby mohla dívka sedět pohodlněji. Když kůň vyrazil dolíkem, dala se Georgiana do křiku. Cal jí přitiskl drsně ruku na ústa. Bránila se. Kousala mu do ruky jako divoká kočka, rvala se s ním a škrábala ho nehty.

	„Aby vás čert - Cale Thurmane!“ vybuchla zuřivě. „Což jsem nějaký Indián - abyste se mnou takhle -nakládal?“

	Chvíli s ní nemohl pořídit vůbec. Zmítala se mu v náručí, bila mu do obličeje a zuřila tak, že chtěl-li ji udržet, nemohl dobře řídit koně pod větvemi. Narazily o něho několikrát, a jedna ho div nesrazila z koně. Vtom silná větev udeřila zmítající se dívku do hlavy tak silně, že ji bojovnost přešla. Když mu klesla do náruče, zmocnil se ho pocit, jakého dosud nikdy nezažil. Nedovedl jej určit. Ale směs strachu, zlosti a studu, kterou se neustále snažil přemáhat, ustoupila náhle zvláštní, neurčité, prudké radosti. Byl to podivný, ale jaksi povědomý cit, vyvěrající z hlubin jeho bytosti. Držel ji pevně. Jak lehká a křehká se mu zdála. Tolik pevného ducha ve slabé dívce!

	A když mu její hlava klesla na rameno, poznal, že omdlela. Nezbylo mu než usadit ji pohodlněji a držet ji. Věděl, že za příštím hřbetem je voda, a nepřijde-li k sobě, než k ní dojede, zastaví tam, aby ji přivedl k vědomí. Na štěstí stezka teď vystoupila z háje stromů s nízkými větvemi do křovinatého svahu. Byli zase venku ve světle slunce. Všiml si, že ztratila svůj malý plstěný klobouk. Nebylo kdy vracet se pro něj. Její uvolněné vlasy mu splývaly na paži a vítr zmítal jednotlivými kučerami.

	„Už se stalo!“ řekl jakoby ke krásným vrchům. Když se blížil k vrcholu toho hřbetu, viděl všude kolem sebe klidnou, šedozelenou barvu křovin a červeň skal. Zdálo se mu, že mezi ním a tím krajem je nějaká zvláštní příbuznost. Ten kraj na něho pohlížel očima přírody. Cal byl v radostném vytržení, ale srdce se v něm chvělo, když pohlédl na bledý, nehybný obličej“ dívky. Ze škrábnutí na čele jí prýštily drobné krůpěje krve. Cal je slíbal, a sehnul se pak k jejím rtům. Cítil, že je zbabělec a zloděj, ale nemohl se udržet, aby je nepolíbil. Nebylo to po prvé, ale bylo to zcela jiné. Byla teď jeho.
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	Stezka byla zarostlá křovím, a nechť se jakkoli snažil, nemohl zabránit, aby ji větve nešlehaly a netrhaly. Ale uchránil aspoň její obličej.

	Ležela nehybně tak dlouho, že mu to již působilo starost. Ale soudil, že její zranění není nijak vážné. Měla ovšem na čele pohmožděninu, která znenáhla nabíhala, a prýštěla z ní krev. Snad ji větev udeřila silněji, než si myslil. Jak podivně klidný byl při této nejistotě. Nechápal, že to může nést tak lehce.

	Ale když sjel ze svahu vrchu do širokého, lesem zarostlého údolí, jímž se vinulo kamenité koryto potoka, odbočil od svého směru, aby našel vodu. Bylo to suché, vonné místo. Stály tam hustě sosny, duby a jalovce. Musil zahýbat brzy na tu, brzy na onu stranu, aby našel volnou cestu mezi stromy. Nakonec dojel k sykomorám, na nichž se dosud drželo zlatě hnědé listí, a našel tam ve skále tůňku čisté vody.

	Sklouzl ze sedla drže Georgianu na koni. Potom ji zvedl a položil do stínu stromů. Zdálo se mu, že sebou pohnula, ale oči měla stále zavřené. Odběhl k vodě, namočil v ní svůj šátek a spěchal zpět a omýval jí bledý obličej. Po chvíli nabyla vědomí. Rozevřela široce oči, temně modré a zkalené, plné neurčité hrůzy. Když spatřila klečícího Cala, zdálo se, že jí to připomnělo, co se stalo. Neušlo mu, že se pudově schoulila. Slova lásky, lítosti, studu, se již chvěla na jeho rtech. Ale kousl se do rtu a mlčel. Ležala tak dlouhou chvíli, jak se mu zdálo, a pozorovala ho. Pohlédla pak na jeho koně na tomto podivném místě v lese, a pak zase na něho. V jejích očích se objevil výraz pochopení.

	„Udeřil jste mě - až jsem pozbyla vědomí!“ zašeptala užasle a skorem s hrůzou.

	Cal poznal ihned význam jejího tónu i pohledu. Soudila, že ji udeřil, když se mu bránila. Bylo skorem nemožné udržet se, aby jí neřekl, že ji omráčila rána větví při jízdě. Ale to jí může říci někdy jindy. Pochopil rychlým pudem, že na něho pohlíží s úžasem a bázní. Ale v jejím výrazu nebyla nenávist. Čekal, že na něho pro jeho surovost vybuchne hněvivě a pohrdavě. Ale zachovala se v té situaci jinak, než soudil.

	„Můžete se zvědnout?“ otázal se drsně.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla a zvedla se s jeho pomocí do sedu. Ale slabost ji neopouštěla tak rychle, jak doufal. Srdce mu činilo prudké výčitky. Kam se poděla divokost a ráznost slečny Georgiany? Dívala se na něho tak upřeně, že se nemohl ubránit zmatku. Vyždímal šátek a uvázal si jej na krk.

	„Cale - řekněte mi - byl byste zabil Bida Hatfielda - kdybych nevzala - vinu na sebe?“ otázala se tiše.

	„Mhm! Jako vzteklého skunka!“ odpověděl Cal, tím tvrdým, hlubokým hlasem, jakým teď mluvil.

	„Ach, pro Boha, co jsem to udělala?“ zvolala, jakoby se v ní náhle ozvaly výčitky svědomí.

	„Myslím, že jste toho udělala hodně.“

	„Není to tedy žádný žert - žádný tontský šprým -aby - aby -„

	„To bych řekl, že ne,“ prohlásil s chmurným sveřepým humorem.

	Odvrátila od něho pohled a zdálo se, že se dívá do lesa, aniž co vidí. Cal si ji mohl teď pozorněji prohlédnout. Poznal, že její zdraví skutečně utrpělo. Hnědá barva, plné obrysy tváří a zdravý vzhled, čehož nabyla za první doby svého pobytu v Zeleném údolí, to vše zmizelo. Calovi se zdálo, že jeho lítost, strach a láska ho úplně zbaví rozvahy a chladné soudnosti. Kdyby se dala do pláče a prosila ho, byl by ztracený. Ale neučinila nic takového.

	„Vstaňte už. Nechci mařit déle čas,“ řekl Cal.

	Vstala bez jeho pomoci.

	„Kam mě vezete?“ tázala se.

	„To se dozvíte, až tam budeme,“ odpověděl a zašel ke koni. Vsedl na něho a podával jí ruku. „Vsuňte nohu do třmenu - a já vás zvednu.“

	Byl jistý, že neposlechne jeho rozkazu, a chystal se, že ji bude musit honit po lese. Ale Georgianě patrně ani nenapadla myšlenka na uniknutí. S jeho pomocí vystoupila na koně a seděla jako na dámském sedle. Cal držel otěže pravou rukou, a levou držel dívku kolem pasu. Odstrčila jeho ruku.

	„Nepotřebuji vaší pomoc,“ řekla.

	Cal pobídl koně do klusu a Georgiana měla co dělat, aby se na něm udržela. Levou rukou se zachytila hřívy koně, pravou hrušky sedla, a držela se pevně. Stezka údolím byla volná a prosta křoví, ale vedla stále nahoru a dolů přes kamenitý potok.

	„Jeďte krokem, nebo spadnu,“ řekla po chvíli Georgiana.

	„Dobrá. Spadněte. Zastavím a seberu vás,“ odvětil Cal.

	A skutečně netrvalo to dlouho, a začala klouzat a padat. Ale nevykřikla o pomoc. Když však ji Cal uchopil levou rukou kolem pasu, vytáhl ji nahoru a přidržoval ji tam, nekladla odpor, ani na to nic neřekla. Dívala se dopředu a patrně s ním nechtěla mluvit. Cal byl opět zmatený. Zdálo se, že v jeho nejistotě se mu občas dostává jakéhosi neurčitého, podivného ujištění. Měl stále strach, že jím bude opovrhovat a jen násilně se nutil do své drsné role.

	Vyjel z údolí na nízký vrch a vjel do sosnového lesa. Nebyl již daleko od Boydova ranče, a za chvíli jej také zahlédl mezi stromy. Cal byl u hořejšího konce čirokového pole. Hleděl se vyhnout setkáni s někým na cestě nebo na stezce. Držel se tedy spíš lesem, sjel z vrchu a vyjel opatrně na cestu. Když se přesvědčil, že není vidět nikde nikoho, přejel přes cestu a jel při kraji lesa kolem oné strany ranče. Na dolním konci zahnul dál od plotu, aby se vyhnul houštině sosen, a po chvíli vyjel na širokou stezku. Ta vedla k mýtině, na níž stála chata, o které Tuck mluvil.

	Až dosud dívka stále mlčela. Cal nevěděl proč, ale byl rád. Vybuchne jistě za chvíli. Když spatřil chatu, srdce v něm povyskočilo, a když zahlédl dva jezdce, blížící se z druhé strany ranče, poznal, že rozhodná chvíle nastává.

	„Vidím dva jezdce,“ promluvila Georgiana a projevila poprvé rozčilení.

	„Mhm!“ odpověděl Cal.

	„Pro Boha, což nemůžete mluvit?“ vybuchla konečně dívka. „Zbláznila bych se z vás. Co chcete dělat?... Tam jsou lidé. Budu volat o pomoc.“

	„Jen si volejte. Nebude vám to nic platné,“ odvětil troufale Cal. Kdyby chtěla volat, byl by jí v tom musil nějak zabránit. Ale ježto jeho úkolem v celém tom neslýchaném dobrodružství byla jen přetvářka, chtěl zkusit, jak daleko se v tom může pustit. Nevykřikla. Ale její otupělost zmizela. Seděla teď zpříma, bystře, napjatě a držala se mimovolně jeho paže. Projeli hájem krásných sosen na mýtinu. Chata byla již blízko. Dva koně byli přivázaní k mladým sosnám. Jejich jezdci patrně již vešli do chaty, neboť z komína stoupal tenký sloupec modrého kouře.

	Cal sebral veškerou svou odvahu. Nepodaří-li se mu to, a dovědí-li se lidé o těchto jeho nevídaných úkladech, bude navždy terčem posměchu v Tontu. Zašel příliš daleko. Ozvala se v něm zlost na Tucka, a prochvívaly jím i jiné city. Nezbylo mu patrně nic jiného, než hrát roli zuřícího a nebezpečného člověka, až dožene Georgianu strachem, aby učinila podle jeho přání.

	Sesedl s koně, snesl dívku dolů a držel ji pevně.

	„Ještě jste se mne - nenatýral dost?“ řekla zasvíjevši se pod jeho sevřením. Její temně modré oči jiskřily. Byla jen podrobená na chvíli, ale ne přemožená.
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	„Zavedu vás do té chaty, a musíte dělat, co vám teď řeknu,“ odvětil potlačuje rozechvění.

	„Kdo je tam?“ otázala se.

	„Moji přátelé. Tuck Merry a - farář Meeker.“

	Calův drsný hlas mu pomáhal udržet se v roli. Byl by nejraději, kdyby se země otevřela a pohltila ho. Ale vrhl na dívku pohled, který měl dát najevo, že je přemožená.

	„Farář Meeker!“ zašeptala.

	„Ano... A vy se dáte se mnou oddat. - Rozumíte?“

	Dívala se jen.

	„Řekl jsem - dáme se oddat,“ opakoval chraptivě a zatřásl jí. Cítil, že se ho fysicky bojí a to jen vlivem falešného dojmu. Zbledla znovu a zvedla třesoucí se ruku k hrudi.

	„Cale - nedonutíte mě, abych řekla - ano,“ promluvila.

	„Ne. Ale bude jen hůř pro vás i pro mne, neuděláte-li to.“

	„Řeknu faráři Meekerovi, že jste mě sem odvlékl -a když jsem se bránila, že jste mě udeřil, až jsem pozbyla vědomí. On se pak neodváží oddat mě s vámi.“

	„Ale vy mu to neřeknete,“ prohlásil zuřivě Cal.

	„A proč - ne?“

	„Protože jsem už zašel příliš daleko. Teď je mi už jedno, co se stane. Mohu třeba vytáhnout pistoli na faráře Meekera... Řeknete-li mu to, unesu vás stejně.“

	„Kam?“ řekla tiše. „Na svůj dílec. - Vaše vlastní rodina by mě jistě vysvobodila!“

	„Odvezu vás někam hluboko do lesů - až svolíte vzít si mě.“

	„Cale - což jsem vás dohnala - k šílenství?“ řekla stísněně.

	„Už je pozdě. - Vezmete si mě nebo ne?“ vybuchl.

	„Cale Thurmane - to bych se spíš zabila, než abych s vámi šla neoddaná!“ zvolala.

	„Mhm! Je tedy - ujednáno,“ řekl udýchaně Cal. „Pojďte. Mluvit budu já.“

	Vedl ji do chaty a všechna jeho pevná vůle nestačila utlumit vír jeho citů. V jednom okamžiku se mu zdálo, že to všecko je pouhý sen a hned nato si byl až příliš jasně vědom, že drží ruku dívky ve své. Kráčela vedle něho bez odporu. Musí si pospíšit. Viděl před sebou chatu jen zcela nejasně. Sosny nabývaly podivné tvary a pohybovaly se hrozivě.

	Vtom spatřil chatu přímo před sebou. Sebral všecky své síly.

	„Pojďte - Georgie,“ řekl chraptivě, otevřel dveře a vedl ji přes kamenný práh.

	Uvnitř bylo temno a kouř. Cal zavřel dveře. Chvíli neviděl nic. Potom se před ním objevil Tuck, dychtivý a radostný.

	„Tak už jste tady,“ zvolal. „Zrovna včas. - Buddy, to je znamenité... Georgie, jsem rád, že vás vidím. Zdá se, že jste se důkladně projeli. Inu, utéct od starší sestry je těžký kousek, řekl bych... Pane faráři, to je ta dáma, Georgiana Stockwellová.“

	Kněz, vysoký, šedovlasý muž, se v šeru sehnul, aby podal ruku Georgianě a pohlédl jí do obličeje.

	„Jsem rád, že vás poznávám, slečno,“ promluvil zřejmě texaskou, protahovanou řečí. Zdálo se, že v té příhodě nevidí nic neobyčejného.

	„Děkuji vám,“ odvětila Georgiana tichým, nervózním hlasem.

	„Jak se máte, pane faráři?“ promluvil srdečně Cal a stiskl Meekerovi ruku. „Je hezké od vás, že jste sem tak rychle přijel. Víte - Georgie a já jsme měli -jisté nesnáze s tím sňatkem. - Musili jsme jet křovím, abychom se s nikým nesetkali, a byl bych velice rád, kdybyste si pospíšil.“

	„To se rozumí,“ řekl vesele Tuck. „Jen ji popadněte za ruku, Buddy, a za chvilku bude všecko hotové.“

	Teď se ta temná, zakouřená místnost s Calem zatočila, a věděl jen to, že drží její chvějící se ručku ve své. Slyšel kněze, svůj vlastní hlas a šeptání Georgiany, a to vše jen jaksi divně a z dálky.

	A teď mu Tuck plácal po zádech, tiskl mu ruku a mluvil o překot. Také farář Meeker mu tiskl ruku. Jeho mysl se vyjasnila k úžasnému poznání, že byl oddán s Georgianou.

	„Hoho! Myslím, že musím políbit nevěstu,“ řekl Tuck Merry a nahnul se k ní. „Georgie, toužil jsem vždycky po tom, abych vás mohl aspoň jednou políbit. - Tak! To je pro štěstí... A poslechněte, mám taky mladší sestru. Kdyby byla dnes na vašem místě, byl bych hodně rád. Rozumějte. Vzala jste si opravdového a hodného muže, má drahá. - Bůh vám žehnej.“

	Kněz pronesl několik slov blahopřání a naděje ke Calovi a Georgianě. Hlavní osobou byl však Tuck Merry. Byl také snad jediný, který měl správné tušení o budoucnosti.

	„Cale, starý skaute, musíme už jít,“ řekl. „Už je to hotové, a vy jste nejšťastnější hoch v Tontu. - Pojedu zpátky na ranč a ohlásím tu novinu. Ti budou koukat. - Už je pozdě. Teď už to nikdo nezmění a nezastaví vás. Georgie a vy jste manželé. -Chápete to? Inu, Georgie to chápe. Můžete se vsadit, že se žádná dívka nevdá, aby nevěděla, do čeho leze. - Zítra mi Mary sbalí všecky věci Georgie a přivezu je na vysočinu Skalního pramene. - Do vašeho nového domova, Cale... Georgie, pamatujte, co vám prorokuju. Ten domov si zamilujete.“

	Byl-li Cal v podivném stavu ztrnulého napětí cestou k chatě, byl v ještě podivnějším, když z ní vycházel veda Georgianu ke kraji mýtiny, kde měl uvázaného koně.

	Ale jakmile vyšli z ohrady na kraj lesa, zvláštní stav mysli minul. Bylo to právě ve chvíli, kdy mu Tuck Merry a farář Meeker zmizeli z očí. Byl teď s dívkou samoten a nebylo pravděpodobné, že by se s někým setkali. Toho se až dosud obával, ale teď si uvědomil, že již na tom nezáleží, setkají-li se s někým. Stalo se nemožné. Georgiana Stockwellová se za něho provdala. Byl na chvíli v říši pohádky. A pak počal pozvolný sestup do střízlivé skutečnosti.

	Cal odvázal koně a začal zkracovat třmeny. Georgiana stála u něho a pozorovala ho. Jak dobře cítil, že její oči na něm spočívají. Nepohlédl na ni. Věděl, že by jeho ubohé přetvařování náhle skončilo.

	„Vy chcete jít pěšky?“ otázala se.

	„Ano. Cesta nahoru je špatná, a vy musíte jet,“ odpověděl.

	„Je pravda, co řekl Tuck Merry - že mě povedete na svůj dílec?“

	„Počkejte, a uvidíte,“ odpověděl snaže se mluvit dřívějším hrubým hlasem. Zdálo se, že teď již není potřeba nahánět jí strach, že ho má již tak dost. Ale nesmyslné a hrozné je, že si o něm myslí, že ji udeřil, až pozbyla vědomí!

	Cal odvázal pokrývku od přední části sedla a pokynul jí, aby vsedla na koně. Šlo jí to obtížně, ale netroufal si pomáhat jí. Bál se dokonce pohlédnout jí do očí. Její krátká a přiléhavá sukně nebyla vhodná k jízdě. Cal složil pokrývku nadél a přehodil ji přes sedlo před ní, aby ji aspoň trochu chránila proti křoví. Chopil se otěží a vyrazil rychlým krokem.

	Jakou úlevou bylo, že se mohl obrátit zády k těm pevným, zkoumavým očím. Vytušila snad, co před ní chtěl zakrýt? Prohlédla jeho uboze hranou rob? Skutečnost, že se s ním nechala oddat, že je zde na jeho koni, byla dostatečným důkazem, že její schopnosti jsou dosud rozptýlené. Mohl doufat, že se udrží ještě nějakou dobu v té přetvářce, aspoň nežli dojedou na jeho dílec. Věděl, že déle se již neudrží. A ostatně nezáleželo již na tom. Jeho čin se mu teď zdál hrozný. Ale nelitoval toho. Byl s ní oddán. Tato prostá skutečnost se rozletí po Tontu, a jakkoli se mu snad budou někteří smát, budou nuceni brát tuto skutečnost v úvahu. Její postavení se změnilo. Odejde ovšem od něho, jakmile se dozví, že jeho násilnické vystoupení bylo jen přetvářkou. Zítra, až přijede její sestra. Ale jak se zachová Mary Stockwellová k jeho činu? Ona aspoň jistě pochopí a bude shovívavá. A nebylo tak zcela nemožné, že dokonce bude ráda.

	Tak uvažoval cestou Cal. Odpoledne se svým krátce svítícím zimním sluncem se chýlilo ke konci. Vzduch ochladí. Paprsky slunce se ztrácely v hlubokém stínu sosen.

	„Není vám zima?“ otázal se Cal obrátiv se.

	Seděla schoulená v sedle a působila dojmem bědnosti.

	„Hezky chladno,“ odpověděla.

	Cal svlékl kabát. „Oblečte si jej,“ řekl přistoupiv k ní a podávaje jí kabát.

	Jejich oči se setkaly. Viděl v nich únavu, úzkost a jakýsi stín, který pokládal za strach.

	„Ne,“ řekla.

	„Neumažete se od něho,“ řekl jí popuzen.

	„Odmítla jsem jej, protože ho potřebujete sám, a ne protože je špinavý a roztrhaný,“ odvětila vznešeně.

	„Mhm! Najednou máte o mne velkou starost,“ řekl jízlivě. „Oblečte si jej pronto, nebo vás stáhnu s koně a natáhnu vám jej. Rozumíte?“

	Její oči se rozšířily, zajiskřilo se v nich a svit zase pohasl, a rty se jí chvěly. Oblékla rychle kabát.

	Cal se chopil znovu otěží a kráčel dál. Každá výměna slov mezi nimi mohla vést jen k pohrdání, hněvu a nenávisti. Necítila-li až dosud nenávist, nenávidí ho jistě teď. Cal se smutně odevzdal osudu. Cal, i před nadšené řeči Tucka Merryho, očekával z toho svého činu jistě jen dvojí - předně, že se tím stane Georgiana jeho ženou, a za druhé, že se tím učiní konec jejímu nebezpečnému zahrávání s mladými muži v Tontu. Zdálo se skutečným zázrakem, že dosáhl obojí. Jiné naděje si nepřipouštěl. Když si vzpomněl, jak Tuck sliboval, že přiveze Georgianiny věci na jeho dílec, nemohl se ubránit tichému, trpkému smíchu. Georgiana bude dávno pryč, nežli tam Tuck přijede.

	 

	Cal se držel zatmělejších postranních stezek a kráčel rychle. Od Boydova ranče na vysočinu Skalního pramene byly dvě hodiny jízdy koňmo po obyčejně užívané stezce. Cesta, kterou se dal Cal, byla delší, nerovná, zarostlá křovím a dost příkrá. Cal necítil únavu ani chlad, jen hroznou nespokojenost sám se sebou. Jaký to konec jeho ubohého románku! Donutit dívku k sňatku hrubým násilím, vypudit její svolení strachem a ztratit ji hned příští den - jak zbaběle a sprostě to vyhlíží. Ale jeho mysl se zase vracela k pohnutce, která ho k tomu vedla.

	Při západu slunce byl na okraji poslední plošiny pod vysočinou Skalního pramene. Na západě se kupily fialová oblaka a mezi nimi zářilo krásně zlaté světlo. Promontory Point zářil tímto světlem a skalnatý, klikatý Okraj se ztrácel v mlze na východě. Calova vysočina se zvedala před ním na svahu porostlém zeleným křovím, na obě strany souměrném a zářila paprsky zapadajícího slunce. Stezka byla špatná pro muže i koně. Cal často odpočíval, a v těch chvílích pohlížel vždy do tmící se Kotliny. Nepohlédl na Georgianu.

	Konečně se vrchol vysočiny nezdál již nedostižný. Zanedlouho již Cal vedl koně po rovině, pod mohutnými, sukovitými, šedě skvrnitými jalovci, hnědým jehličím posetým lesem a z něho na novou mýtinu.

	Tam, za polem, na němž se dosud kouřilo ze zčernalých pařezů, stála nová chata. Při pohledu na ni projela Calem náhlá bolest, jako by mu čepel nože vnikla do boku. Jeho domov. Jakým posměšným klamem bylo toto uvedení nevěsty domů. Chata v soumraku jako by předpovídala osamělost, která bude vždy jejím údělem.

	Ještě několik kroků, ještě několik falešných slov, a bude již konec frašky.

	V té chvíli si Cal vzpomněl na slova Tucka Merryho. Udělat z toho velkolepé finále. Jen aby se tím sám, sobě posmíval, sbíral Cal síly, aby pronesl tu směšnou řeč ke Georgianě. Proč by ne? Co asi učiní nebo řekne ona? Byl v tom jakýsi chmurný humor. Řekne mu, že je „chudinka“, nebo se mu vysměje do očí. Ale přesto řeč, kterou navrhoval Tuck, připadala Calovi vhodná. Pronese ji právě pro její ztřeštěnost. Potom, nezřítí-li se svět, poví jí pravdu. Bylo to marné pokleknout k jejím nohám, prosit ji, aby ho vyslechla - že to všechno bylo jen podvodné nahánění strachu, aby se za něho provdala - že by nebyl ani schopen ublížit Bidu Hatfieldovi, kromě v sebeobraně - že rána, která ji omráčila, byla způsobena nízkou větví při jízdě - že by nikdy nebyl schopný ublížit jí - že ji miluje z celého srdce i duše - že opustí-li ho, bude ztracen. K tomu by se nejraději přiznal. Ale předvede jí to pošetilé Tuckovo finale, aby, až bude někdy o té příhodě vyprávět, měla čím pobavit své přátele.

	Cal svěsil před verandou uzdu koně. Obrátil se k Georgianě a viděl, že se vzpřímila a dívá se zvědavě na chatu. Zdálo se, že ta druhá dlouhá jízda jí nijak neuškodila. Vtom spočinul její pohled na něm. V soumraku mu připadal její obličej jaksi malý a přepadlý. Stáhl s ní pokrývku a přehodil ji na verandu.

	„Slezte a pojďte dál!“ řekl. Byl to ten starý, srdečný pozdrav, kterým Zápaďané vítali každého návštěvníka. Zde nezněl pravdivě.

	Georgiana se nehnula, ani nepromluvila. Vzpřímila poněkud hlavu. Cal očekával nějakou její bodavou poznámku, která by způsobila, že by se nenáviděl víc než dosud. Jeho nervy byly ochablé.

	„Pojďte - moje nevěsto!“ zavolal chraptivým hlasem a položil na ni ruku.

	Vtom ho udeřila prudce přes obličej. Bylo to tak nenadálé, že skorem zavrávoral. Ta rána ho pálila. Nechtěl ji nijak urazit. Sám sobě by dovedl vysvětlit žertem myšlenou, posměšnou poznámku.

	Tu v něm vybuchla náhle vášeň, která ho rozzuřila. Jedním mocným pohybem ji strhl ze sedla tak, že mu padla do náruče. Držel ji pevně, a její slabý odpor byl marný. Ubal ji skorem tak prudce, jak ho udeřila. Všechna jeho zlost, láska a úzkost našly hrozný výraz v polibcích, které jí tiskl na oči, tváře a rty. Byla v jeho náruči bez vlády. Omdlela snad zase? Ustoupil od ní. Její tmavé oči byly široce rozevřené v bledém obličeji, a zdálo se mu, že v jejích hlubinách vidí vlastní duši.

	Vystoupil na verandu odnesl ji ke dveřím kuchyně a otevřel je. Vstoupil do temné místnosti a hmatal kolem sebe, až našel kout s lůžkem, a uložil ji tam.

	Měl připraveno všecko, co mohl potřebovat. Rozsvítil lampu. Byla nová a velká, a vydávala jasné světlo. Ruce se mu přestaly chvět a bouře v srdci znenáhla minula. Ani na dívku nepohlédl a začal rozdělávat oheň v kamnech. Suché třísky tvrdého jalovce vzplály a praskaly. Přiložil větší nasekané kusy a brzy oheň vesele plápolal. Zavřel dvířka kamen. V pravé ruce dosud držel polínko. Sevřel je pevně, jako by ho mělo povzbuzovat a pomáhat mu při přednesu ultimata Tucka Merryho.

	Obrátil se náhle a pohlédl na dívku. Seděla na lůžku svírajíc rukama kabát, který si zatím svlékla. Její pohled byl podivně na něho upřený. Celý její vzhled se zdál jiný, ale nebyl takový, jak očekával nebo se bál, že bude. I v té chvíli její půvab a krása v něm budily zoufalství. Ale nic nemohlo zadržet vyvrcholení oné tragikomedie.

	,A teď, paní Cal Thurmanová,“ zahřměl a udeřil polínkem do kamen hlučnou ranou. Georgiana sebou polekaně trhla. „Chci mít večeři!... Nebudu se o ni prosit, ani nebudu zpívat serenádu, abych ji dostal... Ale chci ji mít!“

	A teď Cal zažil největší překvapení svého života. Dívka pustila kabát a vstala. Nebyla to již ta Georgiana, kterou znal. A přece zase byla - její obličej, rozšířené oči, teď temnější a napjatější, rozcuchané vlasy. Zamířila přímo k němu. Nějaký její podstatný rys chyběl.

	„Ano - připravím vám - večeři,“ promluvila chvějícím se hlasem.

	„M -!“ Cal nedokončil své oblíbené slůvko. Ale přes to značilo souhlas.

	„Máte tady - všechno potřebné?“ otázala se.

	„Máte tu připravené všechno,“ odpověděl škrceným hlasem. „Jdu - odsedlat koně a udělat ostatní.“

	Vyšel hřmotně ven a zavřel za sebou dveře. Chladný noční vítr mu ovíval rozpálený obličej.

	„Fíjůů!“ zahvízdl tiše a opřel se o sloup verandy. „Postrašil jsem ji až do příštího týdne... Aby čert vzal toho Tucka Merryho. Za to mu nařežu... Ubohé dítě. Bylo to pro ni peklo. Je to přece jen dítě, a ve mně je snad trochu té staré tontské krve. -Jsem ničemný surovec, ale teď už je konec těm násilnostem, jak to nazval Tuck.“

	Odsedlal koně, svázal ho a pustil na mýtinu. Vzal sedlo a uložil je na náklad pod verandou. Sebral náruč dříví a hodil je na zem u dveří místnosti na druhé straně verandy proti kuchyni. Otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Byla to obývací světnice. Rozsvítil lampu a začal rozdělávat oheň v otevřeném krbu. Nespěchal při tom nijak, a když byl hotov, rozhlédl se po místnosti. Působila veselým dojmem. Spolu s Tuckem uložili pečlivě na místo všechno, co Cal nakoupil. Červená pokrývka na lůžku dodávala světnici barvitosti. Co asi řekne Georgiana lůžkům, jejichž sloupky dosahovaly až ke stropu? Bylo tu dokonce i zrcadlo, bílá konvice na vodu a umyvadlo. Cal soudil, že je to poněkud přepychové na průkopníka. Vtom si zase uvědomil chmurnou, mrazivou skutečnost, a cítil, že se jeho vysněný hrad rozpadá navždy. Georgiana s ním nebude sdílet nikdy tento domov.

	„Vyděšená až běda!“ zamručel. „Co si asi teď myslí?... Můj ty Bože!“

	Vyšel ven, nechal dveře otevřené a široký pruh světla ho sledoval přes verandu ke dveřím kuchyně. Rázně je otevřel. Georgiana chystala právě na stůl, a jeho náhlý vstup ji polekal.

	Cal stanul před ní připadaje si po prvé za dlouhou dobu zase jako rázný muž. Zažila hodně strachu a překonala tuhou jízdu, ale v ničem jí to neuškodilo. Trpět bude jen on. Na jeho hlavu se snesou posměšky a pohrdání. Ona je zachráněná, aspoň před Tontem. Všechna jeho přetvářka a sklíčenost z něho spadly jako uschlé slupky.

	„Potřeboval bych trochu teplé vody, Georgie,“ řekl vesele.

	Nalila mu vody z kotlíku na čaj na kamnech. Calovi neušlo, že ho stále pozoruje, ale nedbal toho a myl se nad umyvadlem. Umyl si důkladně obličej, jako by chtěl spolu se špínou z křovin vydrhnout i padělaný zločinecký výraz.

	„Co dělá večeře?“ otázal se tak bodře, jako by mu to šlo skutečně ze srdce.

	„Je už hotová,“ odpověděla, „pokud jsem to mohla dokázat... Mám dnes neobratné prsty.“

	„Není divu,“ odvětil, přistavil si ke stolu lavičku a usedl. Rozhlédl se po stole. „Je-li to tak dobré, jak to vyhlíží -„

	Cal měl hlad a hleděl ušetřit ji i sebe dalších útrap. Nemluvil již, jen se jí otázal, nechce-li jíst.

	„Myslím, že nemohu,“ odpověděla.

	Najedl se rychle a vstal. „Upřímně řečeno, Georgie, byla to dobrá večeře. Myslím, že na ni nezapomenu. Umyji teď nádobí.“

	„Cale, jste celý jiný - jako jste býval dřív,“ řekla náhle.

	„Já! Inu, to je snad proto, že jsem se umyl,“ odvětil usmívaje se.

	„Ne - nechápu vás,“ řekla nedůvěřivě, ale s jakousi nadějí.

	„Inu, Georgie, nechápala jste mne nikdy, a co je ještě horší pro mne, nepochopíte mne nikdy... A teď pojďte, chci vám ukázat druhou chatu.“

	„Druhou chatu?“ opakovala.

	„To jistě. Tohle je jen kuchyně. Pojďte.“

	Ježto se nehýbala a stála s očima rozšířenýma, vzal ji za ruku a vedl ji z kuchyně. Chvění a vlhkost její ruky mu pověděly mnoho. Musil ji pobízet, skorem táhnout, aby jí dostal do druhé chaty.

	Jak byla hezká, veselá a útulná. Bylo tam také teplo, a hořící jalovcové dříví vydávalo příjemnou vůni.

	„Není to hezké?“ otázal se nepohlédnuv na ni a pustil její ruku.

	Georgiana neodpovídala.

	„Myslím, že jste příliš unavená,“ řekl spěšně.

	„Tuhle - vidíte tu závoru na dveřích. Strýc Gard řekl, že ani medvěd grizzly se nedostane dovnitř, jsou-li dveře zavřené na závoru.“

	Vytáhl pak pistoli z pouzdra a položil ji na stůl.

	„Myslím, že jí nebudete potřebovat, ale tady je,“ řekl a zamířil ke dveřím.

	Vztyčil náhle hrdě a rozhodně hlavu a pohlédl na ni pronikavě, smutně a významně.

	„Dobrou noc,“ řekl, otočil se, vyšel ven a zavřel za sebou dveře.
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	Když se za Calem zavřely dveře, ne sice prudce, ale rázně, nervově vysílené tělo Georgiany sebou trochu trhlo. Stála chvíli chvějíc se, a pohlížejíc na dveře, za nimiž Cal zmizel, a její neurčitá hrůza přešla v určitou úlevu. Potom, vedená k tomu pouze pudem, přistoupila rychle ke dveřím a zasunula těžkou závoru. Teď byla její situace zcela jiná.

	Nohy pod ní klesaly a pocítila opět lehkou závrať. Zašla k lůžku a klesla na ně. Ležela tak dlouho a myslí jí probíhaly jen mdlé, neurčité myšlenky. Omámení minulo a nakonec se zvedla a usedla cítíc únavu těla a bolení hlavy, ale jinak se vracela znenáhla do normálního stavu.

	Co se to vlastně událo? Rozhlížejíc se po místnosti v chatě z klád, tak nové, tak vonící čerstvě osekaným sosnovým dřevem, po hrubé, šikmé střeše kryté šindelem, na červenou hlínu, ztvrdlou ve štěrbinách mezi kládami, na několik kusů hrubého nábytku, důkladného a pevného, na několik kožišin ležících na podlaze ze silných prken, na malá okna, otvírající se dovnitř jako dveře, na velký, otevřený krb z bílého kamene, v němž plápolal rudě oheň - dívajíc se na to všechno, a pak na své potrhané šaty, uvědomovala si Georgiana Stockwellová znenáhla své skutečné postavení.

	Když její těkající oči spočinuly na velké modré pistoli, kterou Cal zanechal na stole, proběhlo jí vzrušení. Byla to pistole, kterou namířil na Bida Hatfielda, a kterou by mohl zabít i ji. Georgiana se zachvěla. Zavřela oči. Ale tím nevyhladila obraz Cala Thurmana divokých očí a zlého vzezření, který se jí náhle objevil ve své pravé povaze.

	„Proč tady nechal tu pistoli?“ uvažovala Georgiana, otevřela oči a dívala se na ni. Vzpomněla si, jak řekl významně: „Myslím, že jí nebudete potřebovat, ale tady je.“... K čemu? Mělo to chmurný, neblahý význam. Jen k jedinému účelu - aby chránila sebe, zabila ho, bude-li chtít. Tato zřejmá věc zapůsobila na Georgianu silným dojmem a podnítila její rozumové schopnosti. Jen její city porušovaly stále logický postup jejích myšlenek. Proč by si měl myslit, že by ho chtěla zabít? Nebyl to od něho posměšek - že by si mohla myslit, že potřebuje před ním ochranu? Neznamenalo to snad, že jeho život je mu teď tak trpký, že mu na tom nezáleží, jak brzy skončí? Což ji neudeřil surově a bezcitně? Georgiana pocítila znovu v mysli tu náhlou, hroznou ránu, ono silné zajiskření v očích a pak temnotu.

	„Nebyl opilý - nezbláznil se,“ řekla si. „Byla to jen jeho divokost. Je to potomek těch tontských zálesáků.“

	To utkvívalo v mysli Georgiany. Nenáviděla ho. Odejde z této chaty zítra, jakmile se jí k tomu naskytne příležitost. Přijde snad někdo, a tomu to všecko poví. A což probudí-li se v něm ta divokost znovu? Při tomto pomyšlení ji všecky síly opouštěly.

	V takovém stavu byl Cal Thurman schopen všeho. Ale jak to, že se zase náhle změnil a stal se opět tím Calem, který se jí tak líbil? Proč jí řekl, aby zastrčila závoru těchto dveří, dal jí svou pistoli a odešel jako uražený princ? To Georgianu zneklidňovalo a mátlo. Nemohla to nijak srovnat s jeho dřívějším jednáním.

	V jeho povaze byly tedy dvě stránky, a obě jí byly něčím neznámým.

	Oheň v krbu dohořel a zbyla z něho kupa krásných rudých a bílých uhlíků. Venku zavál vítr. Georgiana slyšela štěkání nějakého divokého zvířete. Působilo to dojmem osamělosti a divokosti. Zamrazilo ji. Ve světnici nastávalo chladno. Přistoupila k oknu a zavřela je. Horský vzduch vál dovnitř, studený jako led, a měl zvláštní vůni. Viděla temný Okraj, tyčící se k bílým hvězdám, a tento pohled na ni působil mocným dojmem. Bylo to zde zcela jiné, než v Zeleném údolí.

	„Je to divoké a drsné,“ řekla si Georgiana, „a vedle v chatě je hotový Indián... Co budu dělat?“

	Po chvíli rozmýšlení zhasila lampu, ulehla na lůžko nezuvši si ani botky a stáhla na sebe přikrývku. Světnice se podivuhodně změnila. Rudé uhlíky vrhaly načervenalé stíny po podlaze a svítily jí do očí. Vtom zaslechla táhlý, podivný zvuk. Zůstala nehybně ležet. Naslouchala. Byl to jen vítr, hvízdající pod lomenicí střechy. Byl to tak podivný, smutný, příšerný zvuk, že podobný dosud neslyšela. Schoulila se ještě víc do pokrývek. Za chvíli pocítila příjemné teplo a ochablost.

	„Nebudu moct usnout, to je jisté,“ zašeptala. „Ale jsem přece ospalá... Je to zvláštní. - Co asi dělá ten jeskynní muž?“

	Každá myšlenka, každý cit jí přiváděly na mysl Cala Thurmana. Dopalovalo ji to. V jejích očích se stal netvorem. Jak ohavně se k ní zachoval. Snažila se vzbudit v sobě útrpnost nad sebou samou, že ji tak trpce zklamal. Ale nezdálo se jí to správné, ježto musila uznat, že sama není také žádný anděl. Pokoušela se zapudit Cala Thurmana z mysli vůbec. Po zítřku se stejně od něho odloučí navždy.

	„Ano - to je všecko hezké - ale vždyť jsi jeho ženou!“

	Georgiana promluvila tato slova nahlas. A když je uslyšela, zvedla se na lůžku rozechvěná a polekaná. Promluvila to ona sama? Nebo to byl sen? Připadalo jí skorem, jako by to promluvil někdo jiný.

	Zdálo se, že tma ve světnici houstne, že je tam stále chladněji a smutněji. Záře žhavých uhlíků v krbu pohasínala. Chvějíc se, ustrašená schoulila se Georgiana zase do pokrývek.

	„Jeho ženou!“ zašeptala. „Pro Boha, vždyť jsem s ním oddaná. Řekla jsem ano, ano, jako kdybych to mínila doopravdy... Ten kněz vůbec netušil, že jsem k tomu byla donucená. Neuvěřil by mi teď, ani kdybych mu to odpřisáhla na kolenou... A ten prohnaný lišák Tuck Merry - toho vůbec nechápu... Ale jsem ženou Cala Thurmana - právě teď - a to z vlastní vůle!“

	Připadalo jí to jako hrozné poznání. Rozumí se, že to nebude mít vůbec vliv na její budoucí jednání. Ale jak o ní budou soudit v Tontu? Nebyla tam již předtím příliš oblíbená, jedině snad u těch blouznivých jezdců. Cala Thurmana měl však každý rád, i ten Bid Hatfield o něm hezky mluvil. Jakže to řekl kdysi Bid? ,Cal je poctivý chlapík‘.“ A od Bida, který na Cala až nezřízeně žárlil, se to rovnalo velké chvále.

	„Ten sňatek musí být zrušen,“ řekla si Georgiana. „Mohla bych ho dokonce přivést do vězení... Jaký bude jeho život, až rozhlásím, co mi udělal?... Potom už nebude tak proklatě oblíbený.“

	Noc míjela, a Georgiana ležela netoužíc po spánku, ani nechtějíc naslouchat slabému hlasu, který klepal neustále na bránu jejího vědomi. Ale ospalost ji přemáhala, a její myšlenky pozbývaly únavou znenáhla jasnosti. Nakonec, s vědomím tmy, chladu a podivnosti okolí, usnula.

	Georgiana se probudila rázem. Její víčka se nechtěla skorem ani otevřít. Její tělo odpočívalo v pohodlí a nechtělo sebou ani hnout. Jasné světlo slunce zářilo do světnice. Rozhlédla se kolem sebe, a uvědomila si ihned včas, místo i situaci. Přece jen tedy usnula. Slunce stálo již vysoko. Po chvíli slyšela klepání na dveře.

	„Georgie, není vám nic?“ zavolal Cal úzkostlivým tónem.

	Georgiana mu chtěla již říct, že je hezky troufalý. Co si vlastně myslí? Ale ležela tiše.

	„Georgie, jste živá?“ zavolal co nejhlasitěji a zabouchal na dveře.

	„Není vaší zásluhou, nejsem-li mrtvá,“ odpověděla. „Co chcete?“

	„To jsem rád!“ zvolal s úlevou. „Pustíte mě dovnitř, rozdělal bych vám oheň. Zde pod Okrajem je hezky chladno.“

	„Nepotřebuju oheň,“ odvětila po chvíli.

	„Ale budete chtít snídani?“

	Uvažovala chvíli, a pak odpověděla. „Připravím vám snídani, ale nebudu snídat.“

	„Mám už pro vás snídani hotovou,“ řekl.

	Usedla na lůžku a odtáhla zvolna pokrývky. V Calově hlasu bylo něco z toho tónu, který jí působil na nervy. Chtěla již říct, že nemá hlad, když promluvil znovu.

	„Vstaňte a pospěšte, nebo vám snídaně vystydne. Mám plno práce. Nemohu už déle čekat.“

	„Kolik je hodin?“

	„Myslím, že bude skorem poledne... Georgie, musím si pospíšit na ranč strýce Garda. Vrátím se až pozdě večer.“ Odmlčel se a zakašlal. „Víte -já - chtěl jsem vám říci - můžete si dělat, co je vám libo.“

	Georgiana naslouchala s překvapením a nejistotou.

	„Slyšíte mě?“ otázal se rázně.

	„Ano, slyším vás, Cale Thurmane, ale nerozumím vám,“ řekla břitce. „Myslíte si o mně, že jsem lhářka, že ano?“

	„Inu, když už se mě na to ptáte,“ protahoval napodobě věrně řeč svých příbuzných, Texasanů, „myslím, že ano. A myslím si, že jste ještě něco horšího!“

	Zavládlo mrtvé ticho. Georgiana nemohla pochopit příčinu toho jeho prudkého výbuchu. Bylo jí do smíchu, i když se jí zmocňoval hněv. Jaký hlupák je Cal!“

	„Mhm!“ zvolal. Slyšela jeho hluboký výdech. „Myslím, že to by bylo asi všechno.“

	Jeho těžké kroky zazněly na verandě a na písku. Georgiana se odplížila k oknu a vyhlédla ven. Vsedal na koně. A teď - odjížděl. Snad to byla jen lest. Po chvíli zmizel v lese. Georgiana po krátké úvaze usoudila, že nemá důvod soudit, že neodjel. Ale může jen vítat, že skutečně odjel.

	Pomyslila tedy na sebe. Spala oblečená, a zdálo se jí, že také podle toho vyhlíží. Vlasy měla rozcuchané jako snad. nikdy dosud, pokud se pamatovala. Na obličeji měla stopy slzí v prachu, který se na něm cestou usadil. Nad skrání měla velkou modřinu. Na štěstí bylo možné zakrýt ji vlasy.

	„Dobrou noc!“ řekla si prohlížejíc se, a zvláště pohmožděninu na svém hezkém obličeji. „Kdo by řekl, že se mi přihodí něco takového!“

	Voda ve džbánu byla tak studená, že se jí Georgiana nemohla mýt. Odběhla ke dveřím, otevřela je a rozhlédnuvši se kvapně vpravo i vlevo přeběhla přes verandu do kuchyně. Tam bylo teplo. Vůně šunky jí lahodně zavanula. Georgiana si rázem uvědomila, že má ohromný hlad. Na stole v kuchyni bylo prostřeno pro jednoho. Jeho čistota a úpravnost ji překvapila. Suchary byly teplé, hrnek s kávou závodil vůní s čajovým kotlíkem, nahoře na kamnech byla pánev s dvěma kousky křehké šunky.

	„Co říkáš tomu všemu?“ otázala se Georgiana sama sebe.

	Umyla se v teplé vodě, pod zrcadlem našla hřeben a kartáč a upravila si vlasy do stavu aspoň poněkud podobnému dřívějšímu. Její mysl byla chvílemi horlivě činná, chvílemi zase jako u vytržení. Její obavy pro tu chvíli zmizely. Poznávala s radostí, že až na onu bouli na čele, kterou však zakryla vlasy, vyhlíží tak zajímavě, jako už dávno nevyhlížela. Ne tak hezká bez pudru a barviva, ale pobledlá, působivá, zajímavá. Přála si, aby tak vyhlížela, až bude líčit své tragické příhody.

	„Ráda bych věděla, bude-li dlouho pryč,“ řekla si. „Nemohu odejít odtud samotná - pěšky. Zabloudila bych. Někdo sem jistě přijede.“

	Teď však bylo nemožné ještě déle nechat stát snídáni. Její tělo vyžadovalo potravu i nápoj, i když její duch těžce nesl myšlenku, že by měla sdílet stůl s Calem Thurmanem. Snídaně byla u Georgiany již po několik týdnů pouhou přetvářkou. Nechtělo se jí nikdy do jídla. Ale toho dne měla opravdový hlad a snědla skorem všechno, co Cal připravil.

	„Je to pěkné dobrodružství,“ řekla si Georgiana. „Toužívala jsem vždycky po tom, aby se něco událo... Ale tohle sotva. - Kdybych ho tolik nenáviděla - kdyby se neukázal takovým lotrem... Snad jsem tím sama taky vinna.“

	Nechápala se. Proč vlastně nezuří jako uražená a znásilněná žena, která byla přepadená, unesená, udeřená, až pozbyla vědomí, a násilím donucená k sňatku?

	„Inu, jsem dost dopálená,“ pravila si, „ale nerozumím sama sobě. Snad je to po té ráně do hlavy. Za to bych měla Cala Thurmana zabít.“

	Nemohla dělat nic jiného, než čekat, až někdo přijde. Georgiana nedovedla dlouho čekat. Musí se něčím zaměstnat, nebo ji znovu přepadne ten nervózní neklid.

	„Myslím, že budě jen slušné, když mu umyji nádobí,“ řekla. „To se musí tomu ničemovi nechat, že je v domácích pracích jinačí chlapík než já. Přebil mě v tom důkladně. - Inu, je jen dobře, když se muži naučí dělat domácí práce a starat se o děti. Ty starosti jím už jistě připadnou.“

	Georgiana umyla nádobí, a byla právě hotová s úklidem kuchyně, když se venku ozval hluk hlasů a dupot kopyt, až jí srdce rychleji zabušilo. Vrátil se snad Cal? Vyhlédla z okna kuchyně a spatřila několik mezků s nákladem a první z nich byl Jinny a nesl na hřbetě kufr. Georgiana se zadívala. Poznala ten kufr. Byl její. Vtom se jejím užaslým očím objevila její sestra Mary, jedoucí na Enochově hnědém koni. a za ní Tuck Merry a ještě jeden jezdec.

	Georgiana odstoupila od okna. Měla pocit, že je vysvobozená i zaskočená zároveň. Chtěla vyběhnout ven, ale shledala, že nemůže.

	„Ale to nemá vliv na moje rozhodnutí - že mi sem přivezli moje šatstvo,“ pomyslila si. „Neříkala jsem jim, aby to přivezli. A pustím se co nejdřív do Mary.“

	Bylo slyšet na verandě kroky.

	„Hej, usedlíci!“ zavolal zvučný, radostný hlas Mary. Pronikl hluboko do srdce Georgiany. Kdy takto naposledy mluvila! Georgiana otevřela dveře.

	Před ní stála Mary. Měla na sobě krátký, silný jezdecký kabát s kožišinovým límcem vyhrnutým nahoru. Na kožišině byla jinovatka. Její milý obličej byl zrůžovělý zimou a pohybem. Její šedé oči svítily láskou a štěstím. Úsměv, který jí zazářil v obličeji, když spatřila Georgianu, byl krásný. Zarazil Georgianě řeč, nechť již chtěla říct cokoliv.

	„Ach, Georgie - sestřičko!“ zvolala Mary se vzlykem radosti, popadla ji do náruče, tiskla a líbala, až Georgiana neměla vůbec dech k mluvení. A k tomu Georgiana cítila, že se jí vzdouvá srdce a kalí oči. Cosi ji odzbrojilo. Radost, kterou bylo vidět na Mary, když spatřila sestru, zapůsobila na Georgianu. Poznala náhle, že potřebuje matku a že Mary je na místě matky. Tiskla se k sestře mlčky a vášnivě a tento dotyk překonal odcizení, které snad mohlo mezi nimi nastat. Chtěla pak spustit a vysvětlit jí všechno, ale nemohla jaksi mluvit.

	„Georgie, drahé dítě, neplač,“ mluvila Mary a tiskla ji vřele k sobě. „Nehněvám se na tebe. Rozumíš? Tvůj útěk mě učinil nejšťastnější ženou na světě!“

	„Že tě - učinil šťastnou!... Mary?“ koktala Georgiana, zaražená a užaslá.

	„Ty to ovšem nemůžeš hned pochopit,“ odvětila Mary, „ale poznáš to za chvilku, má drahá. - Pojďme dovnitř. Jsem už skorem zmrzlá.“

	Zatáhla Georgianu dovnitř a zavolala na muže venku: „Složte náklad a odneste ty věci sem na verandu.“

	Zavřela dveře a sevřela Georgianu do náruče. „Ty můj drahoušku. Ty prohnaný, milý diblíku. Ty hrozná namlouvalko. A byl to přece jen pořád Cal. Nevím radostí, kde mi hlava stojí!“

	„Mluvíš - trochu divně,“ odvětila chvějícím se hlasem Georgiana.
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	„Jak úpravná a útulná je tato kuchyně!“ zvolala Mary rozhlédnuvši se bystrým okem ženy kolem sebe. „Musím si všechno prohlédnout. Ale nejprve si spolu pohovoříme... Kde je Cal?“

	„Odjel do práce,“ odpověděla Georgiana a sbírala síly, aby mohla vylíčit sestře Calovu proradnost a svoje bědné postavení, když ji tato znovu umlčela.

	„Georgie, tvůj sňatek zachránil moje štěstí,“ prohlásila Mary s roztomilou vážností.

	„Ach, co -jak to myslíš?“ řekla Georgiana.

	„Posaďme se tady,“ odvětila Mary a přitáhla sestru na lůžko držíc ji stále v objetí. „Teď už ti to mohu všechno říct. Jsi už provdaná a mimo nebezpečí, díky Bohu. Ach, Georgie, ten hoch Cal Thurman tě zachránil, a mne také... Poslechni, a přijmi rozumně a klidně, co ti teď řeknu. Až dosud jsi nechápala dobře zdejší situaci. Snažila jsem se od začátku vysvětlit ti, jak nebezpečné je pro tebe -zahrávat si s těmi hochy. Nemohla jsi pochopit, jak vážně pohlížejí všichni Thurmanové na to, že jsi přijímala Calovy pozornosti a připustila jsi, aby se do tebe zamiloval. Z počátku jsi se jim líbila, i přes to svoje, podle zdejšího názorů neslušné oblékání a svůj podivný způsob řeči. Ale když jsi začala flirtovat i s jinými hochy a ubohý Cal byl z toho nešťastný, začínali chladnout. Nemusím ti ani říkat všechno, co o tom vím. Ale po té taneční zábavě v říjnu a po tvé chladné lhostejnosti ke Calovi, když jsi měla vlastně ocenit jeho oddanost, tu se i Enoch od tebe odvrátil. Chtěl, abych tě poslala domů. Nemohla jsem to udělat, protože v té době jsi neměla jiný domov, než u mne... A předevčírem došlo k vyvrcholení. - Má drahá, ani se mi nechce do toho, líčit ti to.“

	„Jen mluv dál,“ řekla Georgiana dušeným hlasem. Svíjela se jakoby pod ranami bičem. „Na mne nedbej.“

	„Enoch přijel z města, celý rozzuřený něčím, co tam o tobě slyšel - všelijaké řeči, které prý pocházely od Bida Hatfielda. Enoch mi řekl, že budeš muset odjet. Učinila jsi Cala terčem posměchu celého Tonta. A co bylo ještě horší, kdyby se to dozvěděl Cal, chtěl by Hatfielda zabít. Zhrozila jsem se toho... Řekla jsem Enochovi, že budu při tobě, ať se děje co chce. Tvoje zdraví nebylo právě nejlepší a pokládala jsem za svou povinnost podržet tě u sebe. Došlo mezi námi k hádce. Ach jé. Nevěděla jsem, že by Enoch dovedl být tak - tak - nevím ani, jaký. Hleď jen, prosím tě, abys nikdy opravdu nerozzuřila Cala. Řekla jsem Enochovi rovnou, kde nechal tesař díru, jak říkáš ty. Zuřil a prohlašoval, že je to všechno jen ,k vůli té zlořečené fifleně sestře‘. Umlčela jsem ho hned a řekla jsem mu, že mu nechám několik dní na rozmyšlenou, a nepovolí-li, že zruším naše zasnoubení a vezmu tě s sebou -pryč z Tonta.“

	„Ach - Mary!“ zvolala Georgiana.

	„Bylo to pro mne zlé, drahá Georgie,“ vykládala Mary dále. „Ale nezbývalo mi nic jiného. Byla jsem z toho celá zoufalá. Enoch se mi vyhýbal, a věděla jsem, že nepovolí. Je zvláštní, že jsi nezpozorovala, že se děje něco vážného. Ale měla jsi plnou hlavu svých věcí. Kdybys jen trochu tušila, jak těžko je mi u srdce, byla bys mi aspoň trochu řekla, jak se mají věci s tebou... Včera jsem přišla domů pozdě večer. Potkala jsem Enocha. Nevysvětlil mi nic. Jen mě popadl do náruče - jako - jako medvěd. A docela před všemi. Tu teprve jsem si všimla, jakou má radost. Radost měli všichni Thurmanové, zvláště starý Henry. Ten celý jen zářil. ,Tenhle hoch Cal je jistě chytrý. Myslím, že měl všechno připravené, a my jsme koukali jako blázni, když si najednou odejel nahoru do své chaty.‘

	„Ptala jsem se, co to všechno znamená, a zvláště Enochovo divoké počínání, a všichni se dali do křiku: ,Cal a Georgie měli spolu svatbu!‘ Byla bys mě porazila peříčkem. Ale když jsem poznala, že je to pravda, byla jsem ze všech nejšťastnější. Tu zprávu přinesl Tuck Merry. Byl hrdinou dne. Ve zdejším kraji každý, kdo má účast v únosu nebo útěku děvčete s ženichem, to pokládá za vyznamenání. Nemohla jsem v té chvíli mluvit s Tuckem, ale vzala jsem do výslechu Enocha. Byl radostí bez sebe. ,Inu, Mary, jsem tak rád k vůli Calovi i k vůli nám.‘ Jak ten má rád Cala... Nuže, nechtěla jsem hned padnout Enochovi do náruče jen proto, že byl tak rád - totiž nechtěla jsem, aby to na mně viděl. Musila jsem mu napřed něco říct. Nahnala jsem mu důkladně strach. Dala jsem mu najevo, že mu nemohu odpustit jeho paličatost. Domlouval mi a prosil. Byl až příliš hodný proti tomu, jak se mnou mluvil a jednal, když jsme byli ve sporu. Řekl, že toho hrozně lituje, že nepočkal aspoň ještě nějaký den, a že by mezi námi nebylo vůbec ke sporu došlo... Inu, zkrátka a dobře, usmířili jsme se, a oslavíme vaši svatbu naší svatbou.“

	„A kdy to bude, Mary?“ zašeptala poněkud chraptivě Georgiana.

	„Enoch chtěl, aby to bylo za týden po vaší svatbě, ale trvala jsem na tom, aby to bylo až za měsíc... a tak, má drahá, jsi nás učinila všecky šťastnými. Zachránila jsi Cala v nejvyšší čas, když nemluvím o sobě a o tobě. Dnes ráno jsem potkala v Zeleném údolí starého Garda Thurmana. Měla jsem z něho trochu strach. Ale byl docela hodný. ,Inu, myslím, že děvčata jsou děvčata, a ta z Východu si nezvyknou tak snadno na uzdu. Ale všecko je dobré, co dobře skončí. A ona je teď jedním z Thurmanů‘... A Georgie, to má velký význam u těch prostomyslných lidí!“

	„Mary, pověz mi, věděl Cal, že jsi se s Enochem hněvala?“ otázala se Georgiana, cítíc neodolatelnou bouři v hrudi.

	„To se rozumí! Řekl mu to Enoch. Dověděla jsem se to teprve včera večer. Cal přímo zuřil, jak mi řekl Enoch. Zaříkal prý se, že vypudí-li Enoch tebe a mne z Tonta, rozejde se on s Thurmany navždy. Ach, byl to patrně hrozný výstup mezi nimi. Na mou věru, jsem jistá, že Enochova radost ze smíru s Calem nebyla o nic menší než ze smíru se mnou.“
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	Georgiana klesla na prsa své sestry a tisknouc se k ní vzlykala nesouvisle: „Ach - Mary! - Ma - ry! Byla jsem - opravdu to - co o mně - řekl - Enoch... a nejraději bych umřela.“

	„Ale Georgie!“ zvolala sklíčeně Mary, tiskla sestru k sobě a něžně se k ní sklonila. „Jak to mluvíš? Ty ubohé dítě! - Ach, doufám jen, že jsem nechybila ve svém úkolu matky. Ale má drahá, nechtěla jsi nikdy uznat nad sebou matku. Musila jsi si vyhodit z kopýtka... ale teď už je všecko skončené, díky Bohu. -Jsem ráda, že můžeš plakat. Jen si poplač, jak chceš. Ach, Georgie, měla jsem o tebe takovou starost - Ale teď už na tom nezáleží. Nebudu už o tom mluvit. Budu se o tebe starat a pamatovat, jak jsi před lety chodila vždycky ke mně se svými dětskými strastmi.“

	Georgiana dlouho plakala. Nakupené strasti protrhly hráz, a po dlouhou chvíli byla blízká zhroucení. Když se konečně trochu vzpamatovala, byla patrně pod vlivem nějakého velkého strachu.

	„Mary, máš mě - ještě trochu ráda?“ otázala se přerývaně.

	„Georgiano, jak se jen můžeš takhle ptát? Nedala jsi mi dosud ani příležitost, abych tě mohla mít ráda. Ach, snad všecky ty strasti budou přec jen k něčemu dobré. Aspoň nás ještě víc sblíží, drahá sestřičko!“

	Georgiana dlouhou chvíli mlčela majíc hlavu položenou na milujících ňadrech. Prožila hrozný otřes. Zdálo se jí, že toto odhalení Mary změnilo celý její život. Ale nechápala hned, v čem ta změna je. Jen dvě věci byly zřejmě v její rozvířené mysli - její rty jsou zamčené a má pádný důvod, aby pohrdala sama sebou. Zápasila po celou hodinu, aby se přemohla a ušetřila svou sestru, aby zakryla svou potupu a bědnost, aby přijala prozatím klidně svůj osud, a k vůli jiným odložila své sobecké tužby na příhodnější dobu. Byla teď osamocená. Nebylo nikoho, kdo by jí mohl pomoci, kdo by ji vyvedl z jejich nesnází.

	„Sestřičko, mohu říct jen to, že začínám vidět - a že kdybych mohla těch několik posledních měsíců prožít znovu, jednala bych jinak.“

	Mary ji políbila s vážnou vřelostí. „Georgie, to právě je to jediné, co mi bylo dnes zapotřebí, aby moje štěstí bylo úplné. Ach, neztrácela jsem nikdy víru v tebe!“

	Georgiana zavřela oči. Jakkoli byly zakalené slzami, cítila, že by mohly prozradit, co začíná soudit sama o sobě. Poznávala, že musí v sobě najít pokud je to možné, tolik statečnosti, oddanosti a rozumu, aby se zachovala k sestře správně. Jak podivuhodně šlechetná byla tato sestra. Georgiana hledala v sobě tu hrdost, kterou se vždycky chlubila. Jakým ubohým, ješitným, nešlechetným, bezcitným tvorem byla! Ale teď nebyl příhodný čas k pohrdání sebou a chvíle řešení jejího problému musí počkat. Teď musí aspoň budit domněnku, že je skutečně tím, zač ji Mary pokládá. Přemohla se tedy. Přemohla sama sebe. Setřela si slzy a přinutila se k úsměvu, i když bolestně cítila své pokoření a svou bědnost.
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	Bylo pět hodin odpoledne a slunce se sklánělo ke vzdálenému horskému hřbetu. Mary odjela před dvěma hodinami. Po celé dvě hodiny seděla Georgiana nehybně, zmítajíc se mezi citem a rozumem.

	„Co mohu dělat - co musím dělat?“ zašeptala probírajíc se ze ztrnulé nečinnosti. Přecházela po místnosti pozorujíc nesčetná zlepšení, která zde provedla Mary: Jakou těžkou zkouškou pro ni bylo, když musila pomáhat Mary, odvléct s ní svůj kufr, brašny a krabice, všechen svůj majetek, do té obývací světnice, musila se dívat na sestru a poslouchat její řeči, když Mary všechno rozbalovala, rozvěšovala, upravovala a ukládala na místo, až byl vnitřek chaty zcela přetvořený. Zde se spolčovaly všechny obrázky, vlajky a drobnosti Georgiany, tak drahé jejímu srdci a pro něž nebylo v Zeleném údolí místo, aby vytvořily barvitou a krásnou místnost.

	Georgiana se ve své úzkosti po nich rozhlížela, jako by tyto její věci jí mohly dodat moudrost, která by ji osvítila. Ale mluvily jen o příjemných, šťastných vzpomínkách, o pohodlí domova, což všechno zde bylo jen posměškem.

	Oheň, který spolu s Mary rozdělala v krbu, rudě svítil a příjemně hřál. A i to se zdálo jen lží.

	„Jsem dosud zde. Neodešla jsem. A on se brzy vrátí... A jsem jeho ženou,“ zvolala ve své úzkosti.

	V té chvíli jí napadlo, že bude již nucená zůstat zde vůbec. Její jediná naděje na uniknutí ji zklamala. Měla by snad dost odvahy utéct kamkoli z tohoto nenáviděného domova. Ale bála se lesa za noci. Co by jí bylo platné trpět tam hladem a zimou? A mimo to musila zde zůstat již k vůli Mary, aspoň dokud nebude provdaná za toho tvrdohubého Enocha.

	„Musím tu zůstat,“ uznala Georgiana a hned nato přitiskla ruku k ústům. „Kdybych utekla teď, řeklo by se, že jsem utekla od svého manžela den po sňatku. Pro Boha. To by bylo zkázou Mary. Jsem zde uvázaná. Je to trest za mou - za mou špatnost.“

	Zdálo se, že její rozhodnutí zůstat neulehčilo nijak její postavení. Nebylo vlastně třeba žádného rozhodnuti z toho prostého důvodu, že neměla jinou volbu. Georgianu skličovala jen naléhavá nutnost nalézt nějaký způsob, jak by ustoupila se ctí. Byla to jen ješitnost a dobře to věděla.

	„Co mu jen řeknu - až uvidí, že jsem dosud zde?“ otázala se. „Musím si vymyslit nějaký plán.“

	Předstírání bylo Georgianinou kratochvílí již v době dětství a v dívčích letech se stalo hlavním rysem její povahy. Vtom ozářil blesk poznání temnotu jejích rozpaků. Což aby to zkusila s pravdou? Za necelý den dospěla k tomu, že se bála Cala Thurmana víc než dosud čeho jiného. Láme si tady hlavu, aby našla nějaký prostředek, jak ho oklamat - ukázat mu, že se nebojí - dát se pokud možno se ctí na ústup. Toto poznání ji dopalovalo.

	„Ne! Budu jednat přímo a poctivě,“ řekla si. „Mám z něho strach až hrůza, a nebudu to zakrývat. Udeřil mě. Odpustila bych mu, kdyby to bylo jen nějaké plesknutí. Ale udeřil mě tak, jak muž bije jen do muže. Nenávidím ho, a udělá-li to ještě jednou, zabiju ho!“

	A právě v té chvíli, kdy se Georgiana oddala strachu a nakvašenosti, ozval se žalobný hlas - zasloužila si tu ránu, i když byla tak surová. Ale umlčela hned tohoto žalobce. Byla dosud daleko od pokory. Ale hnětlo ji svědomí, a když si vzpomněla na oddanost Mary, pocítila v srdci lásku a vděčnost, a její sobeckost na chvíli ustoupila.

	Ale byla svědkem zhouby, jakou způsobila její bezděčná nepoctivost. A nebude již nikdy lhářem a nepoctivcem.

	„Budu jednat poctivě,“ rozhodla se, „a vezmu svou medicinu.“

	Vydala se odhodlaně do kuchyně a upřela svou mysl k vážnému úkolu připravit večeři. Krátký zimní den skončil a soumrak zahalil vysočinu. Rozsvítila lampu. Vtom si vzpomněla na své hezké zástěrky. Zaběhla do obývací světnice, našla jednu, oblékla ji a věnovala chvilku pohledu na sebe v zrcadle. Vrátila se pak do kuchyně, rozdělala oheň v kamnech a pustila se do přípravy jídla. Pracujíc horlivě a zamyšlená zapomněla na to, co v ní budilo strach, až uslyšela kroky na verandě a zaklepání na dveře.

	„Kdo je to?“ otázala se.

	„Já, Cal,“ zazněla odpověď unaveným hlasem.

	„Vejděte.“

	Vstoupil přepadlý a umazaný, pokrytý prachem z křoví, a poněkud kulhal. Z jeho šatů bylo cítit vůni suchého borového dřeva.

	„Potkal jsem dole u školy Mary. Neřekla jste jí nic,“ řekl.

	„Ne,“ odpověděla krátce.

	„Proč?“

	„Víte, jaký spor měli ona a Enoch k vůli mně?“

	„Mhm! Enoch je starý dikobraz. A usmířili se?“

	„Ano. A já - nemohla jsem jí to prostě říct.“

	„Myslím, že by to bylo zlé... A proto jste dosud tady?“

	„Hlavně. - Ale ne - netoužím právě po tom, aby bylo se mnou jednáno jako včera.“

	Zkoumal ji smutným pohledem, v němž bylo jakési vědomí viny. Zdálo se, že ten den v něm způsobil změnu, tak jako v ní. Obrátil se mlčky k lavici, nalil si vody do umyvadla a nahnul se k němu. Georgiana ho nenápadně pozorovala, pracujíc u stolu a kamen. Když se konečně obrátil zase k světlu, pohlédla mu starostlivě do obličeje. Umytím odstranil špínu z práce, ale tím se jen zvýšil dojem přepadlosti. Na Calovi byly zřejmé stopy duševních strastí. Zdálo se, že za den zestárl o několik let. Nebyl to již hoch. Objevila se u něho jakási zkušenost a zdatnost.

	„Mohu vám pomoci?“ otázal se, jako by si teprve teď uvědomil, že pracuje.

	„Je to už skorem hotové,“ odpověděla, a teď, když věděla, že ji pozoruje, již na něho nepohlédla. Po chvíli byla večeře hotová. Usedli proti sobě a promluvili spolu jen několik slov obvyklých při jídle. Cal jedl jen mechanicky, bez své obvyklé chuti, a čelo měl přemýšlením svraštělé.

	Když skončili toto podivné jídlo, řekl Cal, že ostatní práci udělá sám. Georgiana byla skorem ráda, že může uniknout. Byla to poněkud trapná chvíle. Zanechala Cala sedícího u stolu s hlavou položenou na rukou. Když Georgiana zavřela za sebou závoru dveří ve světnici, pocítila jakési výčitky svědomí.

	„Ach, je mi - ho líto, ať už mi udělal cokoli,“ řekla. „Ví, jak beznadějné je jeho postavení. Ví, co chci udělat... a bude pak zničený... Zničila jsem ho. Ach, kdybych to jen věděla!“

	 

	Příštího dne si Georgiana uvědomovala jasně svoje postavení, jaké bylo pro tu chvíli a jakým patrně zůstane po nějakou dobu.

	Nemohla pochopit Cala Thurmana. Mluvil jen málo, a zdálo se, že je nejraději, může-li jí zmizet z očí. V těch krátkých chvílích, kdy ho viděla, zpozorovala na něm zasmušilost, skorem smutnou zamyšlenost. Usoudila, že Cal dobře ví, že tu nezůstane dlouho, a že ví také, proč tu vůbec zůstává. Bylo však podivné, že jeho zločinné jednání v něm nebudilo lítost. To Georgianu překvapovalo i dopalovalo. Kdyby toho litoval, mohla by o něm soudit lépe. Zdálo se, že Georgiana nemá důvod ke strachu, že by se ho mohl ještě někdy zmocnit záchvat zuřivosti, jako při jejím únosu. Ale ježto projevil tak hrozně prudkou povahu, byla zuřivost patrně v něm a mohla vybuchnout každou chvíli. Přesto nabyla za ten den jistotu, že ji Cal nechá úplně na pokoji.

	Její vlastní postup byl dost prostý. Pokud zůstane pod střechou Cala Thurmana a bude jíst z jeho zásob, bude pracovat, aby mu nebyla dlužnicí. I když snad nebyla tak příliš hrdá, že by nechtěla od něho vůbec nic přijmout, musí pracovat už k vůli sobě. Kdyby jen seděla a skličovala se přemýšlením o nešťastné události, onemocněla by z toho. Věděla, že již po několik týdnů se její zdraví skorem nepozorovatelně horšilo. Znala význam slabého vření v krvi. To na nějakou dobu zmizelo, ale teď se zase vracelo. Georgiana se snažila na to nemyslit. Nesmí onemocnět. Za měsíc zahálčivého, jen na místnost se omezujícího života se její zdraví octlo skoro v témž stavu, v jakém bylo v době jejího příchodu do Zeleného údolí. Mimo to nechtěla již být závislá na své setře. Chtěla se živit samostatně, a nestačí-li její síly a odvaha na život na Západě, vrátí se na Východ. Kdyby měla umřít, chtěla umřít doma. Ale nedávná katastrofa rozdmychala v Georgianě utajený oheň. Nevzdá se bez boje. A co bylo předtím svéhlavou, nešetrnou ješitností, změnilo se v jistý druh hrdosti.

	„Oni si myslí, že nedovedu nic jiného, než tahat se s hochy,“ řekla si zasmušile. „Kromě Mary smýšlejí o mně všichni špatně. Vsadím se, že i Cal tak smýšlí. A to jen proto, že jsem si dělala blázny z těch zamilovaných pitomců!... Nuže, malá Georgiana si teď z nich vystřelí jinak.“

	Sestavila si tedy plán k nutným domácím pracem a k různým zlepšením, která zde bylo možno provést. A pak se pustila do práce tak, že byla večer nadmíru unavená.

	Příštího dne přijel asi k poledni návštěvník, jímž nebyl nikdo jiný, než její tchán Henry Thurman.

	„Tak co tady všichni děláte?“ tázal se záře radostí.

	„Cal staví plot u strýce a já mám plné ruce práce,“ odpověděla Georgiana.

	Přecházel po kuchyni vyptávaje se na všechno, a pak opakoval totéž v obývací světnici.

	„Inu, někteří lidé v Tontu žvanili příliš brzy,“ řekl záhadně. „Dcero, je jisté, že Cal může mluvit o štěstí.“

	„Děkuji vám,“ řekla tiše Georgiana a jeho pochvala ji hřála. Bylo to bezcenné vítězství, ale bylo jí jaksi podivně příjemné.

	„Georgie, co byste si přála za svatební dárek?“ otázal se usmívaje se široce. „Myslím, že jsem proto přijel. Ale neřekl jsem o tom nikomu ani slovo.“

	„To je velmi hezké od vás. Ale nepotřebuju nic,“ odpověděla Georgiana.

	„Inu, myslím, že budete přece jen ledacos potřebovat. Mladí lidé, kteří si zakládají domov, toho potřebují hodně. Tak jen přemýšlejte, dcero, jistě na něco přijdete.“

	Vtom si Georgiana vzpomněla na svůj plán prací a zlepšení v chatě.

	„Ale povím-li vám, co bych ráda, dovedete to udržet v tajnosti, aspoň na nějakou dobu?“ otázala se.

	„Budu mlčet jako hrob, Georgie.“

	„Ráda bych měla šicí stroj a nějaké plátno a podobné látky.“

	„Na šaty a podobně?“ otázal se s vychytralým úsměvem.

	„To ne. Na záclony, prostěradla, polštáře, ubrusy, ručníky - a ještě všelicos jiného.“

	„Inu, to jsem opravdu blázen!“ zvolal Henry Thurman, nesmírně potěšený. „Dcero, jsem na vás pyšný. Ale teď mi hned za tepla napište seznam všeho, co potřebujete. Pošlu ten lístek do Rysonu a odtud budou telefonovat do Globu, aby to poslali autobusem. A potom vám to všecko pošlu pronto sem. A můžete být bez starosti, že se přičiním, aby se nikdo nic nedověděl.“

	Georgiana za dne pilně pracovala, noci přespala, a tak dny rychle míjely, a ačkoliv byly všechny zdánlivě stejné, cosi nehmatatelného vzrůstalo s nimi. Bylo-li na Calovi pozorovat vůbec nějakou změnu, byly to snad pohledy úžasu a zmatku, které na ni vrhal v nestřežených chvílích. A po nich se v jeho obličeji objevil výraz břitké bolesti, načež obyčejně vyšel rychle ven, nebo se aspoň odvrátil, aby ten výraz zakryl.

	Georgiana si předsevzala úkol, který byl skorem nad její síly. Ale stanovila si jej a držela se ho. Dokonce sekala dříví a nosila vodu, což bylo časem nutné, když byl Cal pryč.

	Georgiana si umínila, že nesmí klesnout pod touto průkopnickou prací. Snášela únavu, bolest, pohmožděniny, popáleniny, řezné a sečné rány, a některé dny vysílení křehkého těla. Když cítila, že dospěla k mezím své vytrvalosti, shledávala, že se jí znovu vrací síly. Její chuť k jídlu vzrostla do zábavné a někdy až děsivé míry. Rezavě studený zimní vzduch, čistý a břitký, pozbyl již pro ni hrůzu. Na tomto slunném jižním svahu tál sníh skorem jakmile dopadl, a tak jeden z obávaných rysů zimy nedonucoval Georgianu k stálému pobytu uvnitř chaty.

	Během té doby rozšířil Cal své hospodářství. Dostal od strýce Garda slepice, několik vepřů, dvě krávy, tele, a množství čiroku a kukuřice na krmivo. Stáj, kurník a chlívky nebyly již prázdné, a začala skutečná farmářská činnost. Tím však nepřibyla Georgianě práce, protože se Cal staral o tato domácí zvířata sám. Ale zvýšila se tím ovšem odpovědnost Georgiany. A jakkoli jejich vzájemný poměr byl chladný, tyto starosti je poněkud sbližovaly. Bylo to Calovo hospodářství, a Georgiana, ježto se jednou podjala svého úkolu, nemohla ani zůstat bez zájmu o ně. Večer, když Cal dokončil svoje poslední práce, rozmlouvali o prostých skutečnostech uplynulého dne a o potřebách a možnostech zítřka. Cal se podle všeho vzdal všech projevů lásky, a Georgiana znenáhla pozbyla svůj strach. Setkávali se jen při jídle.

	 

	Georgiana se jednoho dne oddala bezděky pozorování bouře, visící nad Promontory Pointem. Přistihla se, že se zabrala do snění. Cosi ji přimělo, že se oddala na chvíli zahálce, ale plnilo ji to neurčitou radostí. Shledala, že se toto podivné zamyšlení stalo občasným zvykem. Žasla nad tím. Vyčíhala sama sebe a zvěděla o sobě některé pravdy, které ji zneklidňovaly. Zalíbil se jí vonný kouř z jalovcového dříví, vůně sosen, táhnoucí z lesa, a ledový dech severáku. Pohled na dlouhý, klikatý Okraj s jeho zlatým pásem úskalí, bílou čárou sněhu nahoře a tmavým třepením stromů dole ji zaměstnával po mnohé chvíle.

	Západ slunce s potrhanými mraky nakupenými na západě ji často vyvábil z chaty. Cítila živé zklamání, když tomu pohledu chyběly někdy šeříkové mlhy kaňonů a purpurový plášť horských hřbetů, jako ji vzrušovalo, když se ukázaly, byť jen na několik prchavých chvil.

	Ještě pozoruhodnější byl objev, že slepice a tele se staly skorem jejími mazlíčky. Vepři v ní již nebudili odpor. Drobná myška, která se usadila v bedně dříví za kamny a byla den ze dne krotčí a smělejší, jí byla skorem společnicí.

	Pozorujíc tato podivná fakta, divila se Georgiana sama sobě.

	„Stávám se pošetilou. Myslím, že příčinou toho je osamělost,“ povzdychla si a zapudila násilně rozjímání o sobě.

	 

	Jednoho večera přišel Cal s výrazem zmatku v obličeji.

	„Enoch mi vzkázal, že máme přijít zítra do Zeleného údolí,“ řekl. „On a Mary budou mít svatbu.“

	„Ach - to už uběhl celý měsíc od - od ------„

	„Myslím, že ano,“ odvětil suše Cal. „Zítra to bude měsíc! Připadá mi to jako milion let... Chtěla byste jít na svatbu své sestry?“

	„Budu musit jít,“ odvětila Georgiana velmi znepokojena. „Mary by to rmoutilo... A také bych ráda šla. A což vy?“

	„Myslím, že bych raději nešel. Ale vydržím to, vydržíte-li to vy. Budou tam všichni Thurmanové a mnoho jiných lidí. Budou nás pozorovat.“

	„Na to jsem nevzpomněla. Bude nám to působit rozpaky - že?“

	„Mhm! Myslím, že to bude hrozné. Ale závisí to na vás. Kdybych nešel, Enocha by to mrzelo. Ale to by mi bylo jedno.“

	„Ne, nebylo by vám to jedno. Enoch vás má rád, Cale. Chyběl byste mu. A potom nemáme žádnou výmluvu. Mám z toho strach, pomyslím-li, že bych se měla ukazovat celému tomu zástupu lidí.“

	„Oni si myslí, že jsme šťastní manželé,“ řekl Cal a zasmál se neradostně.

	To ji bodlo. „Říkáte to tak, jako by vás stihlo nějaké nezasloužené neštěstí,“ odsekla.

	„Mhm! - Půjdeme tedy, nebo ne?“ řekl nato.

	„Inu, musíme jít,“ vybuchla Georgiana.

	„Dobrá. Ale nezapomeňte, prosím, že to není mým přičiněním, půjdeme-li tam. Musíme si hned všecko dobře rozmyslit... Budeme musit jet na koních a vracet se zítra večer za tmy. A to nebude zábavné.“

	„Ale proč?“ otázala se Georgiana.

	„Zdá se, že nejste tak bystrá, jak jste bývala. Kdybychom tam zůstali přes noc, matka by nám dala jednu místnost - pro oba. Je to přirozené, protože nás pokládají za manželé. A my tam nemůžeme zůstat, to je jisté.“

	„Na to -jsem nepomyslila,“ odvětila kvapně Georgiana a cítila, jak se jí krev žene do tváří. „Ovšem -musíme se zase hned vrátit.“

	„To znamená, že se musíte obléct pro jízdu,“ řekl. „Bude zima, ale oblečete-li se dobře a vezmete-li boty, myslím, že vám bude dost teplo.“

	„Ale Cale, nemohu to udělat k vůli Mary - v jezdeckých šatech - když má svatbu,“ namítala.

	„A co byste chtěla na sebe vzít?“ otázal se.

	Uvažovala chvíli, a pak odpověděla váhavě: „Ty bílé šaty - které vám byly protivné... Ale prodloužila jsem si je o hodný kus.“

	„Mhm! Mně je už jedno, jak se oblékáte, ale myslím, že našim by se delší šaty zamlouvaly líp.“

	Georgiana mlčela, ale cítila, že jí tepny bijí prudčeji, a že má dopal. Jemu je tedy už jedno, jak se obléká? Pomyslila si, že je to nebezpečná poznámka ke každé ženě. Jeho láska patrně pohasla, nemajíc, čím by se živila. Jak ohromně stálí jsou muži. Na okamžik se v ní probudila bývalá výbojná Georgiana. Dokáže, že ji bude milovat tak ztřeštěně, jako kdysi - a víc - a zbylo jí dost divokosti, že by se k tomu odhodlala, kdyby si troufal pohrdat jí. Ale Calův smutný, sklíčený obličej, jeho utrápené oči, dokazující, že se snaží nedbat sebe k vůli jiným, odzbrojily její ukvapený popud. Ale jakási trpkost jí jitřila srdce. Neučinila nic, proč by jí měl pohrdat.

	„Připnu si vaši brašnu na zadek sedla,“ řekl. „Chtěla byste slyšet ode mne radu pro vaše dobro?“

	Pohlédla na něho s pochybností. Zdálo se, že je vážný, ale nemá na mysli nic osobního. Svatba její sestry obrátila pozornost k situaci, které se Georgiana i Cal až dosud vyhýbali. Viděla, že to myslí upřímně. Snad by mohl skutečně poradit něco, co by ulehčilo zlou zkoušku.

	„Ano,“ odpověděla.

	„Pamatuji se na ten večer, když jste dělala raněnou v autu - víte, když jsem vás vezl do Zeleného údolí. Ošálila jste každého. A myslím skutečně, že jste dobrou herečkou, jak řekl Tuck Merry později. Nuže, zkuste zítra týž bluff. Hleďte se dobře bavit a hrajte si na šťastnou, i když vám není do veselí. Můžete ošálit i sama sebe. Naši příbuzní a známí vám v tom vyjdou zítra jistě na půl cesty vstříc.“

	„Děkuji vám. Rozmyslím si to ještě,“ odpověděla odvracejíc od něho obličej.

	Příštího rána poznala Georgiana, že si mohla ušetřit starosti, jak pojede po celou cestu do Zeleného údolí samotna s Calem. Ke Calovi přijeli všichni členové domácnosti Garda Thurmana veselou cestou na svatbu, a ježto Cal věděl, kdy přijedou, byl úplně připravený na cestu. Upřímné a přátelské pozdravy, kterých se Georgianě dostalo od této větve rodu Thurmanů, se děly jen na koni.

	Den, kdy si Georgiana umínila tvářit se šťastnou, měl pro ni skutečně šťastný a slibný začátek. Paní Gard Thurmanová, žena, na níž bylo znát tvrdá léta průkopnického života, ale přesto si počínala roztomile a mateřsky, udeřila na pravou strunu ve svém pozdravu ke Georgianě.

	„Inu, děvče, vidím s radostí, že se už zase hezky sbíráte,“ řekla přívětivě. „Vypadáte znamenitě. Máte dnes opravdové růžičky na tvářích!“

	Georgiana nemohla potlačit radost, kterou jí to způsobilo. Po několik neděl již vůbec nevzpoměla na svoje zdraví. Je pravda, že se tak zlepšilo? Pocítila u srdce vlnu tepla. Život je snad přece jen krásný. Je možné, že by z porážky a práce vyrostl úspěch a mír? Byla to zcela nová myšlenka. Až dosud ovládala ji jen ješitnost a pýcha. Konala sice vytrvale svůj těžký a nepříjemný úkol, ale když teď pohlížela zpět, poznávala, že tato její snaha byla sama v sobě odměnou. Georgiana odložila zatím tuto myšlenku stranou, aby se jí obírala někdy později, v příhodnější dobu.

	Muži jeli spolu, rozmlouvali a kouřili, a chvílemi se pootočili v sedlech tím půvabným pohybem jezdců. Georgiana jela s ostatními ženami za nimi.

	Klusem i krokem jel průvod horskými stezkami dolů, ze sosnového lesa do cedrů a jalovců, a na konec do křovin. Trvalo jim skorem tři hodiny, než dojeli do Zeleného údolí. Georgianu cesta bavila, a pocítila únavu teprve ke konci cesty. Pozbyla strach před setkáním s lidmi. Dala se do upřímného smíchu, když vyšel na cestu Tuck Merry, vyšší a hubenější než kdy předtím, a projevil svou radost, jakož i zřejmé známky práva vlastnictví, když spatřil Ollii Thurmanovou.

	„Tucku, dnes nebude kdy dvořit se dámě,“ řekl Henry a zachechtal se svým suchým způsobem.

	On sám pomohl Georgianě s koně, a dal při tom zřejmě najevo svou náklonnost k ní. Na verandě bylo plno lidí, většinou dlouhých jezdců s lesklým obličejem a promodralou čelistí, kterých Georgiana neviděla zřetelně. Ale spatřila Mary velmi zřetelně a rozběhla se do její náruče.

	„Georgie!“ zvolala Mary po prvním objetí, odsunula ji na délku paže od sebe a prohlížela si ji radostně. „Vypadáš mnohem lépe. Obličej už nemáš tak hubený. Neviděla jsem tě nikdy tak - tak hezkou... Ach, budeš už jistě docela zdravá!“

	Georgiana ji přitiskla k sobě. „Drahý staroušku, jsem ráda, že tě vidím, a že tě slyším takhle mluvit. Nemyslila jsem na zdraví. Pracovala jsem... Ale vypadáš sama taky velmi hezky, to ti prozradím. Ty manželské hlouposti jsou snad přece jen dobrou medicínou pro ženské.“

	Mary se vesele zasmála. Vypadala skutečně velmi dobře, zdála se mladší a neměla již vrásky ani stíny strastí. To neušlo bystrým očím Georgiany. Tento důraz jí působil přímo u srdce.

	„Georgie, kdy už zanecháš té své módní hantýrky?... Hleď, budeš tu musit promluvit s každým, a kroť už trochu tu svou hroznou řeč.“

	„Milá sestřičko, nech mě žvanit. Nech mě řádit,“ žádala ji Georgiana. „Aspoň k tobě. Nepromluvila jsem snad ani třicet slov od té doby, co jsem tě viděla naposledy. Ale z toho si nic nedělej. Jsem tady jako prostinká nevěsta Cala Thurmana. Jako ve výkladní skříni. A to ti řeknu, že to dnes všecko rozházím.“

	 

	Georgiana neměla na sobě již celý měsíc šaty do společnosti. Byla tak zvědavá na to, jak se asi spravila, že si oblékala své bílé šaty již asi v polovině odpoledne. Bylo to ve světnici Mary. Účinek zkoušky na Georgianu byl kouzelný. V hloubi jejího srdce byl nevyslovený strach, že její zdraví je podkopáno, a s ním i její mládí a krása. Ale dosud nikdy v životě nevypadala tak zdravě.

	Mary se jen usmívala, chválila a líbala ji a divila se a žasla nad zdravotním stavem Georgiany. Již nebyla hubená a slabá. Dokazovaly to ty šaty. Ale ty odhalovaly sotva polovinu toho, co ukazovaly, než je Georgiana upravila.

	„Až tě uvidí večer, zapomenou, jak jsi vypadala dřív,“ prohlásila spokojeně Mary, ale neřekla, koho míní tím „oni“.

	„Cal ty šaty nemohl ani vidět, dokud byly tak krátké,“ prohodila Georgiana. „Řekla jsem mu, že jsem si je prodloužila, ale myslím, že mě skorem ani neposlouchal.“

	„Pro pána krále! To jsi neměla na sobě lepší šaty od té doby, co jste svoji?“ tázala se Mary.

	„Ani jednou.“

	„Nuže, dnes si to vynahradíš.“

	„Myslím, že vypadám dost hezky,“ odvětila Georgiana s jistou samolibostí. „Ale musím si schovat ruce. Podívej se na ně!“

	Roztáhla potupené údy před očima Mary. Georgiana bývala vždycky pyšná na svoje hezké ruce a věnovala jim velkou péči. Ale poslední měsíc zmizela péče i s pýchou.

	„Žena usedlíka. Vyhlížejí podle toho, to ti prozradím!“ zvolala lítostivě Georgiana.

	„Zacházela jsi s nimi nešetrně, ale budou opět hezké,“ řekla Mary. „A teď pomoz zase trochu mně při oblékání.“

	Sestry ztrávily nejšťastnější hodinu, jakou kdy spolu prožily. Georgiana nepotřebovala hrát roli. Bývala vždy přístupná citům, a vzrušení, chvála a obdiv na ni působily jako víno. Všechno, co prožila během měsíce, podporovalo její rozvoj k lepšímu. Ale neuvažovala teď o tom. Štěstí Mary bylo nakažlivé.

	Farář Meeker učinil Mary v malé chvíli ženou Enocha Thurmana. V Tontu si nepotrpěli na dlouhé dvoření ani obřady.

	Ale blahopřání nevěstě a ženichovi bylo už něčím jiným. Georgiana měla skorem strach, že jezdci roztrhají Mary a jejího manžela na kusy. Byla to jejich vzácná příležitost, a snažili se užít jí co nejvíc. Hlučně veselá půlhodina připravila půdu slavnostnímu obědu. Ten byl skutečně slavnostní. Jeho přípravy se všecky ženy Thurmanových zúčastnily. Georgiana seděla vedle Mary, a po její levici seděl Cal. Až do té chvíle na něho skutečně zapomněla. Nechť byly jeho city jakékoli, počínal si tak bodře a mužně, že se to Georgianě mimovolně líbilo.

	Po obědě nastala živá rozmluva v jednotlivých, stále se střídajících kroužcích - zkouška, které se Georgiana tolik bála. Ale jak se mýlila! Bylo to vůbec něco, co jí mohlo nahánět strach? V pozornosti příbuzných a známých byla hned na druhém místě po Mary. Bylo to sice ku podivu, ale Georgiana nezapomněla své dřívější zkušenosti. Krajní modernost zde neměla místo. Nebyla to společenská schůzka. Byla to svatba náčelníka klanu. A Georgiana tu poznala něco, o čem se jí dosud ani nezdálo - že je teď členem rodu Thurmanů. Pocházeli všichni z bojovného texaského plemene. Byla-li kdy svéhlavá, pošetilá, lehkomyslná, ba i zlá, počínali se teď všichni, jako by to vůbec nikdy nebylo. Provdala se za jednoho z Thurmanů - za posledního z Thurmanů. Život u těchto tontských lidí byl silný, cenný, nádherný. Mládí bylo jen přípravou. Sňatek byl začátkem.

	Nežli skončila hodina, byla z Georgiany zcela jiná, přemýšlející, litující dívka.

	Z velké obývací světnice vynesli stoly a starý Henry se chopil svých houslí.

	 

	Zahájili jeden z těch zpola řadových, zpola kolových tanců, při němž se tanečníci střídají a jehož se zúčastnili všichni mladí a mnozí starší. Georgianě se zdálo, že se všichni muži a hoši smluvili na Mary a na ni. Jak poskakovali, točili se a křepčili. Starý dům ranče se otřásal do základů. Nikdy dosud se Georgianě nezdálo, aby jí tak točili, zvedali a proháněli ji, a přeli se o ni jako teď. Začala tanec svěží, vzrušená a plná veselí chvíle. Ukončila jej vysílená, rozpálená, plná bujné a prudké životnosti primitivních lidí. Náhodou se ani jednou nesetkala s Calem při neustálé výměně tanečníků.

	„Teď si odpočiňte a ochlaďte se trochu,“ řekl jí. „Máme před sebou dlouhou jízdu a musíme se už brzy vydat na cestu.“

	Georgiana byla ráda, že může opustit veselou společnost a uchýlit se do sestřiny světnice, aby se převlékla z bílých šatů do jezdeckých. Ráda - ale ze zvláštního důvodu. Calova slova jaksi porušila kouzlo. Zapomněla na něho, na sebe i na nenáviděnou skutečnost. Znepokojilo ji, když objevila, že nenadálá připomínka odjezdu z veselého a šťastného kroužku v ní vzbudila nemilé zklamání. Georgiana byla tedy střízlivě ráda že odchází, protože shledala, že se tu dobře baví. Také o této podivné skutečnosti bude nutné někdy v příhodnější čas přemýšlet.

	Vyklouzla s Calem z domu zadem, jako by oni sami byli nevěstou a ženichem. Na bledé obloze svítil bíle úplněk. Hory byly černé a vážné. Z jejich výšin vál ledový vítr.

	Georgiana byla tak zabalená v šatech, botách, koženicích, kabátu, šálu, kapuci a rukavicích, že ji Cal musil zvednout na koně. Když však byla jednou v sedle, bylo jí zcela dobře, a nemohla potlačit pocit veselí.

	„Poženeme to rychle, než dojedeme ke stoupání,“ řekl Cal vsednuv na koně. „Držte se hned za mnou a zavolejte, kdybyste něco potřebovala.“

	Pobídl koně do rychlého klusu. Georgianin kůň nepotřeboval pobídnutí. Cal se brzy rozjel do cvalu. Georgiana uháněla po bílé, klikaté, měsícem ozářené cestě a studený vítr jí vál do obličeje. Bylo příjemně, svěže a tak chladno, že musila dýchat nosem. Tmavý les uháněl po obou stranách zpět. Chvílemi se Cal ohlédl, jede-li se jí za ním dobře.

	Jeli střídavě klusem a cvalem, a zanedlouho, jak se jim zdálo, vyjeli na mýtinu Boyda Thurmana. Za holým polem ve stínu sosen stála malá chata z klád, kterou Georgiana s nelibostí poznala. Tam byla oddávána. Je tomu jediný měsíc? Zdálo se jí, že od té doby uplynul celý věk.

	Cal na kusech dobré cesty uháněl rychle. Vjeli brzy do hustého sosnového lesa a světlo měsíce dopadalo skorem shora. Severák hučel ve vrcholcích stromů, že to znělo jako proudící řeka. Georgiana tu musila jet, jak nejlépe dovedla. Koně spěchali domů mako Cal. Georgiana by si ráda dopřála víc času, aby mohla plně užít půlnoční jízdu. Ale právě její spěch a let v ní budil nesčetné pocity.

	Jeli rychle a přijeli na nejlepší kus cesty, kde byla půda prosta kamení. Calův kůň zrychlil běh, a Georgianin nechtěl zůstat pozadu. Zmítající se chomáče sosnového jehličí vyčnívaly ze stínů. Georgianu šlehl jeden tak břitce, že se hleděla dalšímu šlehnutí vyhnout. Musila se dobře dívat dopředu a uhýbat se. Rytmické bušení kopyt se rozléhalo lesem. Černé hlubiny sosnového houští, měsícem ozářené mýtiny, volné, bílé křivky cesty, přerušované pruhy stínu míjely rychle podle nich, až Cal přitáhl koně do kroku při úpatí stezky stoupající do vrchu.

	Georgianě bylo teplo. Studený noční vítr ji příjemně ovíval. Byla tak vzrušená, že necítila únavu. Ale teď, když mohla ponechat koni, aby si sám hledal cestu, začala souvisle přemýšlet. To, o čem měla přemýšlet, jí nebylo nijak příjemné. Noc byla krásná, jízda pěkná, a divoký, osamělý tontský les v ní budil vzrušení. Proč musí přemýšlet a o čem?

	Napadlo ji, že její měsíc mučednictví skončil sestřinou svatbou. Neměla již výmluvu zůstat déle u Cala. Jak snadné je říct to. Ale hnal se na ni celý příval úvah, jako nepřátelé číhající na stezce. Z počátku to bylo podivné, tvrdošíjné, naprosto nepochopitelné váhání. Počkej, šeptal jí jakýsi hlas. Není spěch. Nerozhoduj o tom teď. A po této zrádné slabosti se přihnaly jiné úvahy. Kdy má odejít? Kam? Jak? Odkud vezme peníze na cestu? Ke komu se má obrátit? Je možné se teď vyznat někomu ze svých strastí? Co se s ní stane? A na konec nejmrzutější, pokořující proč - proč vůbec odcházet?

	Tak se dostala Georgiana do neočekávaného období svého problému. Neměnilo to ovšem nic na jejím rozhodnutí. Odejít musí. Ale zvyšovalo to její zmatek a duševní rozpor. Pouhé pomyšlení na budoucnost ji děsilo.

	Výsledky lze očekávat jen ze skutečnosti, ne z románů. Vykonala víc práce za měsíc, než za celý svůj předešlý život. Pracovala, ačkoli by se byla nejraději vzdala a klesla. A touto prací a utrpením nabyla teď nové zdraví a ještě nějaké neznámé dobro, jež plně nechápala.

	Pozdvihla svěšenou hlavu a rozhlédla se. Cal jel vpředu zabraný do vlastních starostí. Bylo jí ho skutečně líto. Koně vytrvale stoupali. Bílý měsíc plul ve výši studený, čistý, všech vášní prostý, a díval se na ně jakoby okem osudu. Vítr byl ve větší výši ještě studenější. Potom se v bílé záři měsíce ukázal temný, příkrý Okraj, majestátní a nesmírný.

	Když dojeli k chatě, Cal zaváhal, jako by se nemohl rozhodnout, má-li jí pomoci s koně. Vzhlédl k ní. Široký okraj bobřího sombrera mu zakrýval obličej.

	„Rád bych jen věděl - mrzí vás, že jste tam jela?“

	„Ne. Jsem ráda, Cale,“ odpověděla ihned, jako by poháněná snahou, aby to věděl.

	„Proč?“ dodal.

	„Ze dvou důvodů. Teď, když vím, jaké to je, nechtěla bych si za nic nechat ujít pohled na Maryino štěstí - za žádný skutečný, ani smyšlený strach.“

	„Mhm!“ řekl, jako by jí byl plně porozuměl.

	„A druhý důvod je, že jsem se mýlila,“ mluvila spěšně dále. „Ať to bylo cokoli, co jsem - nenáviděla, bylo to jen ve mně. - Zapomněla jsem na to. Bavila jsem se krásně. A poznala jsem, že všichni jsou hodní a laskaví.“

	„To je opravdu pěkné,“ vybuchl. „Ale pro mne to bylo zlé.“ Smekl sombrero, snad aby mu vítr ovíval rozpálenou hlavu. Ve světle měsíce byl jeho obličej bledý a vážný. „Bylo to pro mne horší, než jsem se nadál. - Naši, všechny starší ženy, hoši - i Tim Matthews - ke mně chodili, chválili vás do nebe - říkali, jak je to mrzí - omlouvali se mi za to, co o vás říkali... Byla prý jste přece jen dítě bez matky... A teď prý je všecko v pořádku, a já si zasloužím tak znamenitou ženušku - a - a byli tak rádi, že jsem šťastný... Pro Boha!“
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	„Bylo to pro vás asi peklo,“ řekla soucitně. „Je mi líto, že jste to musil vytrpět kvůli mně.“

	„Ale myslím, že jsem přece jen rád, že jsem jel,“ odvětil rychle. „Jen kdyby to bylo už naposledy, co jsem je musil poslouchat. Ale nejhorší je, pomyslím-li, jak to bude někdy - až - až -„

	Jeho hlas se chraptivě protáhl a zmlkl. Georgiana pochopila, že tím míní, až prozradí tajemství jejich sňatku a vystaví ho pohrdání a posměškům.

	„Cale, zůstanu ještě, má-li to pro vás takový význam - a k vůli Mary,“ zašeptala, poháněna nějakou neodolatelnou silou. „Zůstanu ještě nějakou dobu k vůli vám a k vůli ní - nebudete-li ode mne očekávat příliš mnoho.“

	„Georgie, má drahá!“ zvolal divoce a hlas se mu chvěl. „Prosím vás snažně - zůstaňte, za všech podmínek, jaké jen chcete. Nebudu na vás žádat nic -pranic! Přisahám vám to!“

	„Dobrá,“ odpověděla Georgiana a sklouzla s koně. Pocítila náhle ztrnulost celého těla a závrať. Chtěla utíkat, ale mohla sotva jít. „Dobrou noc.“

	„Myslím, že byste měla zajít napřed do kuchyně a ohřát se trochu,“ volal za ní Cal.

	Kráčela však těžce po verandě a vstoupila do své světnice. Necítila zimu. Tma v místnosti jí byla vítaná. Jen když unikla z bezohledně jasného světla vševidoucího měsíce. Nerozsvítila lampu. Stáhla rukavice, kapuci, šál, kabáty, sehnula se a třesoucíma se rukama rozvazovala tkanice bot. Brzy byla na lůžku a přikryla se pokrývkami, rozpálená a s bušícím srdcem.

	Co to učinila? Je zase jen zbabělcem, lhářem a podvodníkem. K vůli Calovi a Mary se uvolila zůstat zde ještě déle. Možná, trochu - ale hlavně jen k vůli sobě. Tak si vyčítala stydíc se. Že by chtěla zůstat z vlastni vůle? Nesmysl! A přece se uchopila první záminky. Nerozvážila si všecko. Nechávala se ovládnout popudem. Cal se jí teď zdál jaksi mnohem dokonalejší. Zná ho jeho rodina lépe než ona? Ale v této změti navzájem protivných citů se objevil uklidňující vliv velké úlevy. Nemusí aspoň utéct hned. Nemusí čelit děsivé budoucnosti zítřka nebo dalšího dne.
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Kapitola šestnáctá

	 

	Jaro! Zima odešla s krátkým únorem, čára sněhu zmizela z Okraje a divocí krocani hudrovali z každého hřbetu. Slunce svítilo a hřálo. Červená půda vysočiny Skalního pramene již schla. Polovina pole na vysočině byla již zbavená kamení a pařezů a bude brzy možné zorat ji. Druhou polovinu Cal postupně pilně kácel.

	Georgiana zůstala déle. Po celou tu dobu k nikomu nezajela. Mary ji navštívila jednou, když se vracela z Enochem z Phoenixu. Kupa měsíčníků a police knih přibyla do světnice Georgiany. Pracovala tak pilně, jako v prvních týdnech svého pobytu, ač ne již tak těžce. Chodila teď často ven.

	Všecko se skutečně změnilo, její choroba, její tělesná bytost, její duch, její stanovisko k životu, a přece všechno se zdálo stejné, protože Cal dodržel svůj slib. Nežádal na ní nic. Nechával ji na pokoji a o samotě, až na chvíle, kdy společná práce a jídlo je svedly k sobě. Georgianě v její osamělosti a ve vzrůstající touze, jejíhož cíle sama neznala, napadalo někdy, že by mu snad odpustila, kdyby se vrátil trochu k svému bývalému já. Ale zdál se teď zcela jiným člověkem. Nebyl to již hoch, nýbrž muž, vážný, vlídný, zamyšlený, ač ne již roztrpčený, vděčný za Georgianinu přítomnost a pomoc. Ale nepřekročil jediným slůvkem nebo činem to, co pokládal za své meze. Georgiana nelibě nesla jeho zkroušenost. Což ji neunesl tak bezohledně, jako římští gladiatorové sabinské ženy? Nezarazil tehdy její škrábání a kousání a její křik náhlou, surovou ranou? To v ní neustále jitřilo. Ale čas utlumil hanbu, byť ne vzpomínku.

	Jednoho březnového dne přišla překvapující, zneklidňující a nanejvýš vzrušující zpráva v podobě dopisu od Mary, přivezeného nějakým jezdcem. Zemřela teta obou sester a v závěti odkázala každé z nich několik tisíc dolarů. Přesnou sumu nezvěděla Mary z matčina dopisu, ale dědictví dostanou prý co nejdříve. Bylo ku podivu, jak tato dobrá zpráva působila na Georgianu. Neradovala se z ní příliš. Byla ráda k vůli Mary. Ale pokud šlo o ni, napadlo jí jen, že teď může odejít. Zdálo se, že je v tom cosi nevyhnutelného. Calovi se o tom dědictví nezmínila.

	Příštího rána, než se probudila, odejel Cal do Rysonu. Georgiana měla celý den pro sebe a mohla přemýšlet o neomezených možnostech, které se jí otevřely. Rozhodla se postupně pro některé z nich, ale vždy zase svoje rozhodnutí změnila.

	Cal se vrátil večer, a jakmile Georgiana spatřila jeho výmluvný obličej, poznala, že se událo něco neobyčejného. Vyhýbal se jejímu pohledu a na její bojácnou otázku odpověděl krátce: „Nic valného.“

	Georgiana pozbyla sice svůj bývalý strach, ale zvědavost a zájem jí zůstaly. Příštího rána po snídani přijel Cal k verandě a zavolal na ni.

	„Myslím, že bych vám rád něco řekl,“ začal, když se objevila ve dveřích.

	„Nuže?“ odvětila. Jeho chladný, lhostejný, suchý, skorem kousavý tón podnítil její zvědavost víc než jeho slova. Vtom si všimla pronikavého pohledu jeho očí.

	„Georgie, pamatujete se na ten den, kdy jsem vás donutil provdat se za mne?“

	„To bych řekla,“ odpověděla překvapeně.

	„Myslila jste, že jsem vás udeřil - až jste pozbyla vědomí?“

	„Ano. A není to pravda?“

	Pohlédl na ni tak, že si připadala ohromně nepatrná a pošetilá.

	„Ne!“ prohlásil zvučně. „Počínal jsem si ovšem hrubě. Ale neudeřil jsem vás. Můj kůň vběhl pod strom. Narazila jste hlavou o větev. Tak to, bylo.“

	„A proč jste mě nechával stále v domnění, že jste mě udeřil?“

	„Myslím, že z počátku se to hodilo mé snaze nahnat vám strach,“ přiznal se. „Ale později, když jsme byli svoji, mě mrzelo pomyšlení, že můžete věřit, že bych vám mohl ublížit.“

	„Mhm!“ odvětila napodobíc ho. „A proč mi to říkáte teď?“

	„Jedu na Bar XX,” odpověděl klidně dívaje se jí upřeně do obličeje. Nebylo na něm znát nic odvážného ani bezohledného, ale obojí jaksi vyznívalo z jeho tónu. Georgiana znala teď Thurmany, poznala, že tento podivný, zarážející klid znamená nebezpečí.

	„Na Bar XX?” opakovala.

	„Ano, a kdybych se snad náhodou nevrátil do večera, osedlejte si koně a jeďte ke strýci Gardoví.“

	„Vy tam - budete?“ otázala se, a přepadal ji strach.

	„Ne. Nebudu tam, ani tady,“ odpověděl zachmuřeně. „Ale myslím, že se vrátím brzy. Chtěl jsem vám jen říct, co byste měla dělat, kdyby snad -„

	„Cale!“ vzkřikla pronikavě.

	„Na shledanou, Georgiano May,“ zavolal s veškerou svou bývalou trpkostí a trochu také s posměchem. Zdálo se, že jeho poslední pohled byl plný prudké výčitky. Pobodl koně a přehnal se jako hnědý blesk přes mýtinu.

	„Cale!“ křičela za ním. Ale nedbal o to. Hned nato zmizel v lese.

	„Bar XX!” zvolala sklíčeně Georgiana. „To je Saundersův ranč. Bloom je předákem Bar XX. A je tam Bid Hatfield.“

	 

	První hodiny toho dne byly krutým trestem pro Georgianu. Přepadaly ji zlý strach a hrůza. Ale znenáhla její rozum přemáhal pudové tušení, že hrozí katastrofa. I když snad jel Cal na Bar XX, aby se postavil Bidu Hatfieldovi, nemohlo to znamenat nic horšího než zápas. Neslyšela již několik týdnů o nějakém zápasu mezi Thurmany, od té doby, co se Wess přiznal hochům, že nemůže spát, jíst ani být šťastný, dokud se nepustí do boje s Tuckem Merrym. Úslužný Tuck se uvolil dát Wessovi příležitost ulevit svým rozbouřeným citům, a skončilo to tím, že Wess dostal rychlý a důkladný výprask.

	„Byla bych hrozně nerada, kdyby měl Bid Hatfield zbít Cala,“ řekla si lítostivě Georgiana. „Je starší než Cal, a mnohem větší... Ach, doufám, že si dělám zbytečné starosti.“

	 

	Asi hodinu před západem slunce, když Georgiana chystala v kuchyni večeři, zaslechla venku dupot kopyt. Zarazila se. Cal se vrací. Podivné, dosud neznámé vzrušení radosti jí proběhlo tělem.

	„Hej! Kde jste kdo?“ zavolal drsný hlas, který nebyl Calův.

	Georgiana se rozběhla ke dveřím a otevřela je. Spatřila vysokého jezdce - Wesse Thurmana - a dva koně, a přes zadního koně viselo dlouhé bezvládné tělo muže, hlavou dolů od sedla.

	„Kdo je to?“ vzkřikla pronikavě.

	„Inu, myslím, že je to všechno, co zbylo z Cala,“ odpověděl Wess. Jeho zachmuřený obličej se leskl a oči mu svítily.

	„Pro Boha! Věděla jsem, že se stane něco hrozného!“ vybuchla Georgiana a běžela úprkem k místu, kde Wess odvazoval Cala od sedla. „Ach, Wessi -řekněte, že není raněný... Krev! Samá krev! Ach, to je děsné!“

	„Raněný,“ zafuněl Wess. „K čertu, to je, ale není mrtvý. Uhněte se.“

	Vsunul obě paže pod Calův trup a stáhl ho ze sedla. Přehodil pak paže, zvedl Cala do náruče a nesl ho do kuchyně. Georgiana za ním vrávovala lomíc rukama. Wess uložil hochovo bezvládné tělo na lůžko.

	„Nějakou vodu, Georgie, a já ho přivedu k vědomí,“ řekl Wess. „On jen zase omdlel.“

	Georgiana běžela pro vodu a ručníky. Její drtivá hrůza se mírnila. Jen aby to byly jen mdloby.

	„Pro Boha. Tohle by byl hezký obličej pro Thurmana,“ zvolal Wess s lítostí i odporem. „Poslechněte, Georgie - nedívejte se teď na něho.“

	„To by bylo!“ vybuchla a běžela s umyvadlem k Wessovi. A podívala se na Cala... Ale byl to opravdu Cal? Viděla nějaký nepoznatelný obličej, nebo spíše něco, co bylo dříve obličejem, rozbitý, opuchlý, beztvárný, místy načervenalý, místy živé maso. Z nosu a úst tekla krev. Vlasy byly slepené krví, a košile, roztrhaná na cáry, bylá samá tmavá skvrna.

	Georgiana přehlédla vše, a přemožená hrůzou klesla na kolena u lůžka.

	„Ach, je hrozně potlučený,“ naříkala.

	„Hrome! Neřekl jsem vám, abyste se na něho nedívala?“ mručel Wess stříkaje Calovi vodu do obličeje. „Chcete-li křičet, jděte raději ven.“

	„Ach, je těžce raněný,“ sténala.

	„Inu, dožije se ještě toho, že - že -„ Wess nedomluvil.

	„Pro milosrdenství Boží, povězte mi, co se stalo?“ prosila Georgiana,

	„Cal jen bulldoggoval zlého býka,“ odpověděl Wess a začal omývat Calovi obličej.

	„Nelžete mi, Wessi Thurmane!“ zvolala.

	„A jel na vyhazujícím divokém koni,“ vykládal Wess klidně dále.

	„Ach, jak můžete dělat žerty, když tu leží tak -tak hrozně potlučený.“

	„A spadl s Promontory Pointu a válel se asi na míli,“ dodal Wess.

	Georgiana se donutila aspoň tolik ke klidu, že se zdržela marných dalších otázek. K tomu počínal Cal jevit známky vracejícího se vědomí. Jeho prsa se zvedla. Pohnul se. Pohnul rukama. A tu viděla, že jsou potlučené, oteklé, a kůže na nich je místy sedřená.

	„Nu tak, už přicházíš k sobě, Cale,“ protahoval Wess.

	„Odnesl jsi mě - domů?“ zašeptal mdle Cal.

	„To jistě, a byla to zlá práce?“

	„Georgie?“ otázal se chraptivě Cal.

	„Je tady, a počíná si docela moudře, když se všecko uváží,“ odpověděl Wess, a dokonce se usmál a zamrkal na Georgianu.

	„Cale -jsem tady, u -vás,“ řekla přerývaně. Byla by ho ráda vzala za ruce, ale bála se, že by mu dotykem odřených míst způsobila bolest. „Což mě nevidíte?“

	„Ano, teď vidím. Ale ne jasně,“ řekl. Jedno oko měl tak oteklé, že ho nemohl otevřít, a druhé otevřel jen trochu.

	Wess podal zakrvácený ručník Georgianě a řekl: „Myslím, že jsem ho umyl, jak to jen jde. A teď ho zvednu, Georgie, a vy mu stáhnete tu zkrvácenou košili. Roztrněte ji, je beztoho na cáry... Tak!“ Když byli hotovi, stáhl Wess Calovi boty, a pak kalhoty, které, nebyly-li tak roztrhané jako košile, byly aspoň stejně špinavé a zakrvácené. „Tak, teď můžeš aspoň spát ve spodním prádle, ty starý darebo. Natáhnu na tebe ještě tuhle pokrývku - a to bude asi všechno, co se dá s tebou dělat.“

	„Wessi, nejvíc mě bolí ruce,“ řekl Cal.

	Georgiana přinesla ze skříně měkké plátno a začala s Wessovou pomocí obvazovat potlučené ruce. „Georgie,“ řekl Cal, „nemohl jsem ho zbít.“

	„Ne?“ řekla Georgiana.

	„Je na mne příliš velký a silný.“

	„Poslechni,“ protahoval žalobně Wess, „ty tady děláš ze mne jistě lháře. Namluvil jsem Georgii, že jsi spadl s Promontory.“

	„To jste mi nenamluvil,“ odvětila břitce Georgiana.

	„Wessi, kdybych ho zbil, nebyl bych jí vůbec nic řekl,“ promluvil Cal.

	Georgiana vytušila, jaký význam má toto jeho prohlášení. Její první strach se zmírnil a nabývala znenáhla klid.

	„Byl bych hrozně rád, kdybys ho zmlátil!“ odvětil Wess s náhlou sveřepou divokostí, která vzbudila hrůzu v srdci Georgiany. To bylo právě to thurmanovské. Kdyby Cal porazil tohoto nepřítele, všichni Thurmanové by se tím snad spokojili. Ale teď to bylo horší.

	 

	Cal obrátil svůj znetvořený obličej ke stěně a ležel klidně. Wess trval na tom, že zůstane přes noc u něho. Pomohl Georgianě s večeří, a později, ač teprve, když nanosil dříví do obývací světnice, mohla s ním mluvit chvíli o samotě.

	„Ale teď mi povíte, co se stalo,“ řekla rozhodně.

	Wess položil dříví na zem, shrabal zvolna žhavé uhlíky na hromádku a uložil na ni několik polínek.

	„Myslím, že byste měla jít spát,“ protahoval.

	„Wessi, jste Thurman a líbíte se mi,“ odvětila rozvážně Georgiana. „Myslím, že byste dovedl být dobrým přítelem vě chvíli tísně - jako je teď. Ale na mne si nepřijdete se svým pohodlným, klidným tontským balamucením.. Takové straky na vrbě na mne neplatí.“

	„Tontské balamucení!“ zvolal Wess. „Inu, to jsem blázen!“

	„Byl to Bid Hatfield,“ prohlásila rozhořčeně Georgiana.

	„To bych řek, že byl,“ odvětil Wess a jeho chování i tón se změnily.

	„A bylo to k vůli mně,“ řekla Georgiana.

	Wess jen zachmuřeně přikývl.

	„Povězte mi všecko!“ vybuchla netrpělivě.

	„Inu, Georgie, nevím o tom zrovna moc,“ odvětil Wess. „Jel jsem po Chladné pastvině, když jsem uviděl dva koně a jednoho jezdce sjíždět stezkou od Mescalového hřbetu. Potkali jsme se a viděl jsem, že tím jezdcem je Tom Hall, jeden z tlupy Bar XX. Vezl Cala na druhém koni přes sedlo. A povídá mi: ,I hrome, Wessi, to jsem rád, že vás potkávám. Cal se pustil do Bida na ranči, a strhl se důkladný zápas. Neviděl jsem to, ale řekli mi to hoši. Pochroumali čeledník, jak Cal praštil Bidem, a potom zorali půdu kolem dokola. Hoši říkají, že se Cal držel dobře proti Bidovi, dokud se zápasilo podle pravidel. Ale Bid se vrhl na Cala a udělal z toho sprostou rvačku. Zmlátil Cala, div ho nezabil. Náš pán, Saunders, k tomu náhodou přijel a zarazil Bida. Byl dopálený až hrůza. Cal byl na hromadě. Nemohl ani vstát. - Inu, někdo ho musel odvézt domů, a když se k tomu nikdo neměl, udělal jsem to já. A nestál jsem zrovna o to, abych vběhl do rukou Enochovi nebo Calovu otci. To ne! A tak jsem tady. Cal je zle potlučený a jsem rád, že vám ho mohu odevzdat.‘

	 

	[image: Image]

	 

	Wess mluvil zvolna, patrně aby na nic nezapomněl, a vyprávění pohnulo silami, dřímajícími v jeho hlubinách.

	„Inu,“ vykládal dál, „poděkoval jsem Tomovi za to, že byl tak slušný, a vzal jsem od něho Cala. Když jsme přijeli k Tontskému potoku, složil jsem ho s koně a přivedl k vědomí. Myslil, že bude moct jet domů. Ale nešlo to. Položil jsem ho zase přes sedlo a pospíchal s ním domů. Nepotkali jsme cestou nikoho.“

	„Myslím, že je to od vás velmi hezké - že jste byl tak hodný a přivezl ho sem, kde ho nikdo neuvidí... Wessi, je těžce raněn?“

	„Hodně zmlácený, myslím,“ odpověděl Wess pokyvuje hlavou. „Není ovšem žádné nebezpečí. Nelíbilo se mi sice, že plival krev, ale to může být z proraženého rtu, nebo má snad vyražený zub.“

	„Bude potřebovat lékaře?“

	„Inu, to poznáte zítra. Myslím, že teď k tomu není důvod. A můžete se vsadit, že by se Calovi nelíbilo, kdyby ho nějaký doktor viděl. Bude-li třeba, přijede sem matka, a ta je tak dobrá, jako každý doktor.“

	„Wessi, teď mi povězte, proč se vydal Cal na Bida Hatfielda?“ otázala se Georgiana.

	„Inu, chtělo se mu do rvačky, myslím,“ odpověděl vyhýbavě Wess a začal foukat do uhlíků, aby rozdmýchal oheň.

	„Nebulíkujte mě a nelžete!“ řekla Georgiana.

	Wess foukal horlivě do ohně a přiložil ještě několik polínek v úhlednou hraničku. Georgiana měla kdy sebrat síly a rozhodnout se o postupu. Tyto Thurmany není možné strkat. Ale neodolají něžnosti nebo slzám. Chopila se Wesse, přiměla ho, aby vstal, sevřela jeho velké, drsné ruce a vzhlédla k němu s prosebným výrazem, který nebyl strojený.

	„Wessi, musíte mi to říct,“ žádala ho. „Patřím teď do vaší rodiny. Jsem jedním z Thurmanů. Způsobila jsem Calovi potupu a způsobila jsem nesnáze vám všem. Musím to napravit. A také chci... Ale musím znát pravdu.“

	„Georgie, my Thurmanové jsme se dovedli vždycky postarat o svoje ženy a o jejich poctivé jméno,“ odvětil. „Cal si ukousl příliš velký kus, když se pustil do Bida Hatfielda holými pěstmi. Ale myslím, že je ještě jiný způsob, jak -„

	„Toho se právě bojím,“ vpadla mu do řeči Georgiana. „Cal se už nesmí srazit s Hatfieldem.“

	„Ale Georgie, vy nás neznáte. Cal musí teď pást po Bidovi víc než kdy jindy.“

	„Cal za ním nepůjde, protože - protože mu v tom zabráním já,“ prohlásila pohnutě Georgiana.

	„Dítě - to nedokážete,“ řekl Wess.

	„Dokážu, uvidíte!“ zvolala vášnivě.

	„Inu, doufám, že to máte v hlavě v pořádku,“ řekl Wess s jakousi pochybností, ale při tom s nadějí. „Časy se změnily od té doby, co Cal a já jsme byli dětmi. Ale my Thurmanové jsme se nezměnili... Cal musí Hatfielda vyhnat z Tonta - nebo ho zabít.“

	„Ach, můj Bože! - Wessi, co to mluvíte?“ zvolala Georgiana, teď jistá tím, čeho se bála.

	„Říkám vám to nerad, Georgie, ale je to pravda.“

	„Proč? - Proč?“ zašeptala Georgiana přistoupivši těsně k Wessovi.

	„Protože Cal konečně slyšel to, co jsme my ostatní věděli už dřív. Dověděl se to poslední ze všech.“

	„A co?“

	„Ty řeči Bida Hatfielda o vás.“

	„Wessi, což byly - tak špatné?“ otázala se pustivši se Wesse a ucouvnuvši od něho.

	„Myslím, že už nemohly být horší,“ odpověděl Wess, a byly na něm patrné velké nesnáze. „Poslechněte, Georgie... Netvařte se tak zuřivě. Přinutila jste mě, abych vám to řekl. Ale jen pro Boha nevěřte, že by některý z nás Thurmanů dal něco na to, co žvaní Hatfield. Myslím, že Cal smýšlí o tom jako my všichni. Jednal jistě podle toho. - Inu, my jsme o tom mluvili všichni mezi sebou, a řekli jsme si tohle. Vy jste byla nováčkem v Tontu, a k tomu bujná, jak říkají hoši. Bid se vám líbil, a netajila jste se tím. A zrovna tak se vám líbil Tim Matthews, a Arizona, a ovšem Cal. Nevěděla jste, kterému dát přednost, a nepospíchala jste. - Ale pak jste si vzala Cala, a tím bylo všecko vyřízené. To jistě srovnalo všechno. Kdyby nebyl Bid Hatfield takový sprostý skunk, nebyla byste už jakživa slyšela o těch svých pošetilostech.“

	„Pošetilostech!“ opakovala Georgiana bolestně. „Teď tomu rozumím. Ach, kdybych to jen věděla!... Wessi, děkuji vám za vaši víru ve mne. Je oprávněná. Ale -„

	Vtom se rozletěly dveře a do světnice vevrávoral Cal. Natáhl si patrně sám kalhoty a přes ramena si přehodil kabát. Bylo podivné, jak mohl vidět na cestu, ale dokázal to.

	„Wessi, o čem to mluvíte s Georgii - už tak dlouho?“ otázal se chraptivě. „Slyšel jsem vás.“

	„Inu, Cale, říkal jsem Georgii o tom. Donutila mě k tomu,“ odpověděl Wess.

	Georgiana před Calem ucouvla, když se k nim přiblížil, ale bylo to ze soucitu a zármutku při pohledu na jeho krvácející a znetvořený obličej.

	„Cale, musila jsem to vědět,“ řekla kvapně.

	„Co?“

	„Proč jste zápasil s Hatfieldem.“

	„To mi mohl Wess ponechat, abych vám to pověděl sám,“ řekl prudce Cal a jeho bíle obvázané ruce se pokoušely zatnout v pěst.

	„Inu snad. Ale Georgie má svou hlavu. Cale, a myslím, že to taky víš. Nechci se plést do vašich věcí a mrzí mě, urazil-li jsem tě.“

	Cal vyhledal tápavě lenoch velké, doma zhotovené houpací židle a opřel se o ni. Oddychoval těžce, skorem sípavě, a na jeho naběhlých rtech byla krvavá pěna. Pohled na něho budil v Georgianě hrůzu. Uvědomovala si teď, co způsobila její ješitnost a sobeckost, a to jí zkrušovalo srdce. Přiměla se dívat na něho. Uložila si to jako částečný trest. Octl se v tomto hrozném stavu těla a trýzni mysli, která na něm byla zřejmá, jen proto, že hájil její dobré jméno. Jen pro ni - která mu za to nedala nic.

	„Cale, nehněvejte se na Wesse,“ domlouvala mu. „Musila jsem znát pravdu.“

	„Mhm! A co vám řekl Wess?“ tázal se Cal.

	„Všecko, co věděl... Že všichni slyšeli, jak mě Hatfield hanobil, dříve než vy.“

	„Hm!... Všichni to slyšeli dřív než já,“ řekl tiše, jakoby sám k sobě. Svíjel se takřka hanbou. „To jsem nevěděl.“

	„Poslechni, Cale,“ ozval se Wess, „nesmíš si to tak brát.“

	Georgianu táhlo cosi ke Galovi. Cítila touhu obejmout ho ve sklíčeném soucitu, vyjádřit mu nějak svoje city, ale ačkoli k němu přistoupila, nedotkla se ho.

	„Hatfield lhal!“ zvolala ve vášnivém pohrdání.

	„Georgie, v tom je právě celé to soužení,“ řekl Cal, a tento výrok by zněl důstojně, kdyby nebylo jeho hlasu a vzhledu. „On lhal o vás hned od začátku. Chvástal se, že se s vámi milkuje. Věděl jsem hned, že lže -„

	„Ale Cale - to nebyla lež,“ vpadla mu Georgiana bouřlivě do řeči. „Milkovala jsem se s ním - hráli jsme na zástavy, jak se tomu říká na Východě. Drželi jsme se za ruce a líbali se. Stalo se to třikrát... Ale neudělala jsem opravdu nic jiného. A pokládala jsem to za takovou hloupost, že jsem na to nevzpomněla až teď.“

	Georgiana nemohla poznat z Calova potlučeného obličeje, co soudí o jejím přiznání, ale zdálo se, že jeho pozvolné svěšení hlavy, až spočinula na lenochu židle, je důkazem naprostého pokoření. Zírala na něho zděšeně a se vzrůstající bolestí. Ztrnula ulekaně. Až do této chvíle netušila, jaké zlé následky může míti lehkovážné flirtování s hochy. Cítila, že její bezúhonnost, ba její čest je těžce dotčená tímto Calovým pokořením.

	„Cale, nebuďte blázen!“ zvolala náhle pronikavým hlasem. Její ruce spočinuly tentokráte na jeho ramenech, a jemně jím zatřásla. „Teď rozumím všemu trochu líp. Ale vy tomu nerozumíte dobře... Nechala jsem se líbat mnohými hochy. A vy zde v Tontu - vy sám první, a potom Hatfield, a Tim Matthews -a Arizona, ano, i ten ošklivý Arizona - a nakonec zase Hatfield. - Ale nemyslila jsem tím nic zlého. Co je vlastně polibek? Aspoň tam, kde jsem byla vychována, není políbení o nic větším zločinem, než sní-li člověk kousek čokolády. Ať je tomu jak chce, udělala jsem to. Nechala jsem se líbat vámi všemi. Mrzí mě to. Ale nestydím se za to. Byla jsem snad hloupá a ješitná, a flirtovala jsem - jednala jsem patrně špatně, ale nebyla jsem špatná... To musíte uznat, Cale - a nesmíte úplně ztratit svou úctu ke mně.“

	Cal pozdvihl svůj krvácející, potlučený obličej tak, že se dotkl jedné její ruky, a ona cítila, jak pálí.

	„Georgie, bolí to jako peklo, ale jsem rád, že jste měla tolik statečnosti a řekla jste mi to,“ promluvil chraptivě.

	„Vě-věříte mi tedy?“ otázala se chvějícím se hlasem.

	„Ano. A myslím, že vám teď rozumím trochu líp. Je škoda, že jste mi to neřekla - před -„

	„Před čím?“ zvolala, když jeho chraptivý hlas zaváhal. „Myslíte před naším sňatkem? Bylo by vás to odvrátilo od sňatku se mnou?“

	„Nic by mě nebylo odvrátilo od sňatku s vámi -ani kdyby byly pomluvy Bida Hatfielda pravdivé.“

	„Cale!“ zvolala zděšeně.
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	„Nelituji ničeho. - Jak jsem řekl, je jen škoda, že jste mi to neřekla, než bylo pozdě.“

	Tentokrát se ho neptala, co tím míní. Věděla to. Zmlkla náhle. Uvedla Cala Thurmana v něco horšího než potupa. Jak trpce toho litovala. Ale bylo to neméně pozdě i pro ni.

	„Cale,“ promluvil Wess obrátiv se od okna, k němuž se šetrně uchýlil, „už je toho dost od vás obou. Byl jsem tady a mám uši. A teď tě uložím zase pěkně do postele.“

	Vedl umdlévajícího Cala ke dveřím. Otevřel je a ohlédl se po dívce. „Dobrou noc, Georgie. Zůstanu u Cala... A řeknu vám, že teď o vás smýšlím o hodně líp než kdy předtím.“

	 

	Georgiana zůstala o samotě v takové sklíčenosti mysli a bouři citů, jakou dosud nezažila. Seděla dlouho na kožišině před krbem dívajíc se do rudého žáru, ale neviděla nic.

	Na konec z celé své tísně vyjádřila jednu souvislou myšlenku.

	„Musím za každou cenu zabránit, aby Cal nezabil Bida Hatfielda.“

	Způsobila zkázu znamenitému, mužnému hochovi. Když poznala, jakým Cal Thurman vlastně je, podivný, prudký neklid zabouřil jejím srdcem. Ale nepustila se do hlubších úvah o tom. Uvažovala teď o novém stanovisku - jak na ni pohlížejí lidé v Tontu.

	Jako cizinka z Východu, závislá na lásce sestry, přišla s malovanými tvářemi, s tyčinkou na rty, v krátkých sukních, s nahými koleny, se svou módní hantýrkou a bouříc se proti všemu omezováni. Viděla teď jasně všecko - svou ubohou osobní ješitnost, svoje moderní pojetí svobody, své feministické klábosení o rovnosti s muži, své úmyslné flirtování, které pokládala za pouhou zábavu a šprým, svou sobeckou a zlou touhu trestat hochy, kteří se provinili jen tím, že se jim líbila.

	Teď vinila sama sebe z přečinů, k nimž by se nepřiznala nikdy Calovi ani komu jinému. Její bystrá, praktická inteligence jí říkala, že vinu na její povaze mají hlavně jiní. Ale to nebylo útěchou ani pomocí v její zlé tísni. Byla víc než ješitná, sobecká, nešetrná, krutá. Byla slepá, slabá, zlá. Vztahovala teď svůj poměr k Tontu na každou jinou obec. A s touto pravdou přišlo ohromující poznání, že přes všecky důvody, které si přinesla z Východu na Západ a které se tolik natrápila Mary, bylo by jí velmi nemilé, kdyby tak nějaká její dcera byla téhož smýšlení a jednala tak, jako ona sama. To bylo vyvrcholení, které jí tlačilo hlavu k zemi. Život je život, ať na Východě, nebo na Západě. To, co se může dělat bez trestu na přemoudřelém Východe, nelze vůbec dělat zde v Tontu. Zdejší lidé to berou zcela jinak. Ten prostý, primitivní duch těchto Thurmanů dává zřejmě poznat, jakou nesprávností je ona tak zvaná svoboda Východu. Jsou věci, kterých se ženy neodváží, nechtějí-li přezírat pokrok světa.

	Tak vznikal v Georgianě zárodek vzpoury. Nebylo chybou, měl-li Cal Thurman takovou povahu, že byl připravený k boji za ni. Svět byl lepším, dokud mužové bojovali za ženy, i když tu snad šlo o poměr vlastnictví. Chybou je, že ona a všecky dívky jí podobné za to nestojí. Georgiana poznala, jak její sestra Mary byla pomáhajícím, vedoucím, zušlechťujícím vlivem mezi mladými lidmi v Tontu. Ale Georgiana cítila teď, že ona sama byla pravým opakem. A jakmile si to uvědomila, byla jistá, že nebude mít klid a pokoj, dokud nenapraví, co způsobila. Nezáleželo vůbec na tom, jak to na konec dopadne s ní. Uvážila snad předtím, jak její mrzká osobnost bude působit na Cala Thurmana, nebo na Bida Hatfielda? Nesmí se dopustit zrady. Nesmí teď odejít z Tonta. Byla zde přikovaná svědomím, svým pevným úmyslem odčinit spáchané zlo, čímsi, co jí vehnalo zardění do tváři.

	



	

Kapitola sedmnáctá

	 

	Strastmi následujících dnů, pozorováním Cala v mrtvém tichu nocí, posloucháním toho, co mluvil ze sna, hodinami, kdy Cal ležel znetvořeným obličejem ke stěně, a chvílemi slabosti, kdy plakal ve svém neštěstí, jeho ošetřováním a ošetřováním jeho ran, chvílemi, kdy mu předčítala a mluvila na něho, aby zapomněl, a konečně dlouhým stykem jen s ním během těžké zkoušky - tím vším dospěla Georgiana k rozvoji a proměně svých citů v pravou lásku.

	Vzbudilo to v ní hlubší bolest, ale také předtuchu budoucího štěstí. Proměnilo ji to v ženu. Ulehčilo její břímě. Rozhodlo o budoucnosti.

	Ale když se po týdnu Cal zotavil tak, že mohl vycházet ven, když ošklivé opuchliny zmizely z jeho obličeje tak, že se nemusil stydět ukázat se příbuzným, a později, když upadal v chmurnou zamyšlenost a vyhýbal se jí, poznala Georgiana, že musí jednat rychle - chce-li předejít druhé srážce Cala s Hatfieldem.

	Promyslila si již dávno svůj plán, který teď čekal jen na provedení. Napsala dopis Tucku Merryovi, v němž ho žádala, aby se dostavil příštího rána na místo, kde se dělí stezka na Mescalový hřbet od Tontské, vložila tento dopis do obálky s dopisem sestře, zajela na ranč Garda Thurmana a svěřila dopis jezdci, který jel toho večera do Zeleného údolí.

	Poslední dny března přinesly mírné počasí, o němž staří lidé tvrdili, že přijde po větrném a deštivém začátku toho měsíce. Georgiana se vracela k domovu se zvláštní úlevou mysli, takže se mohla zase těšit z jízdy na koni a z rozhledu po zelených kopcích a vysokém Okraji, z krásy a divokosti toho všeho, jsouc ráda, že nastaly zase slunné dny a že nemusí opustit Tonto.

	Příštího rána začal Cal jevit zase zájem o svoje hospodářství. Wess sem jezdil po několik dní, aby nakrmil dobytek, a ostatní dny, když nemohl přijet sám, poslal za sebe svého mladšího bratra. Toho dne se Cal ujal zase tohoto úkolu, a byl pro něho, vzhledem k stavu jeho rukou, zřejmě namáhavý a zdlouhavý.

	Georgiana si oblékla jezdecké šaty a boty, a jakkoli byla zabraná svým úkolem, nezpomněla na důležitost toho, aby se učinila pokud možno hezkou. Zašla pak do stáje, osedlala svého koně, kterého tam minulého večera uvázala, a vyjela aniž spatřila Cala a aniž se přesvědčila, viděl-li on ji nebo ne. Nezáleželo na tom. Teď už ji nemohlo nic zadržet.

	Ráno bylo krásné. Krocani hudrovali, až se to rozléhalo. Veverky a sojky hlásily hlučným křikem její přítomnost na stezce. Viděla stopy medvěda v prachu. Pryskyřičná vůně lesa, tak silná a osvěžující, jí nikdy nebyla dosud tak příjemnou. Oheň někde v lese dodával svěžímu vzduchu vůně hořícího dřeva. Zelené sosnové houštiny dostávaly nový šat. Celý les se zdál omládlý. U Tontského potoka spatřila dva kusy vysoké a houf krocanů, a ti, mírně postrašeni, zašli do lesa. Tůňky měly pěknou hnědou barvu a kde se voda hnala proudem, zářila bíle.

	Zabraná příjemnými dojmy jízdy a rostoucím vzrušením ze svého úmyslu přijela na místo schůzky s Tuckem mnohem dříve, nežli se nadála. Bylo asi na míli daleko pod školou, které se vyhnula. Tam se stezka dělila, a nedaleko byla mýtina a rangerská stanice.

	Tuck Merry na ni již čekal, a v prostých rysech jeho obličeje se jevil značný neklid a velká radost. Georgianě se zdálo, že si ho dosud nikdy nepovšimla podrobněji. Jaký to byl ohromný, podivný, dlouhý, směšný člověk! Jeho bledý obličej, podobný hubené šunce, zdobily mnohé podivné věci, mezi nimiž vynikal veliký nos. Ale jeho úsměv a světlo v jeho velkých očích vinily ze lži ty nepravé tělesné rysy. Tuck Merry stál v té chvíli před Georgianou jako rytířský a věrný přítel, jakého právě potřebovala.

	„Georgie, to je překvapení,“ zněl jeho pozdrav.

	„Jak se máte, Tucku? Nelichotí vám, že jste požádán o pomoc dívkou v tísni?“ tázala se Georgiana podávajíc mu ruku.

	„Lichotí, a jsem na to hrdý,“ odpověděl Tuck poněkud rázně. „Ale chcete-li mě lichocením přivést na svou stranu, maříte jen čas. Jsem pro vás. Ven s tím! Vím, že to bude něco mezi vámi a Calem. A už mě to dopaluje.“

	„Slyšeli jste v Zeleném údolí něco o zápasu Cala s Hatfieldem?“

	„Teprve včera,“ odpověděl starostlivě Tuck. „Dověděli jsme se to z Rysonu, a myslíme, že to bylo od někoho z tlupy Bar XX. Ale chtěl jsem dnes stejně jet podívat se na Cala.“

	Georgiana mu vylíčila důrazně a s citem do všech podrobností, jak hrozně zbil Hatfield Cala. Pozorovala při tom zvědavě a bystře Tucka, jak její vypravování na něho působí. Poznala k svému úžasu, že jeho prvním výrazem byla radost.

	„Slyšeli jsme něco o tom,“ řekl. „Tom Hall něco říkal... Cal se držel dobře proti Hatfieldovi v pravidelném zápasu. Ale potom se ten sprostý klacek dal surově do něho.“

	Tuckova radost byla však krátká, což bylo vidět z toho, jak jeho obličej nabyl chmurného, tvrdého výrazu.

	„Co chcete ode mne?“ otázal se.

	„Chci, abyste jel se mnou na ranč Bar XX.”

	„Pro Boha, Georgie, a co tam chcete?“

	„Chci vyčinit tomu Bidu Hatfieldovi do očí,“ odpověděla a pak rychle, související řečí, čím dále prudší, pověděla Tuckovi, jak Hatfield potupil její čest, jaký hanebný lhář je, že by Cal pásl po něm, aby ho zabil, a konečně že musí promluvit s Hatfieldem první a pokořit ho před jeho vlastní tlupou, a přinutit ho, aby odvolal své sprosté pomluvy.

	„Výborně! Rozumím vám, Steve,“ řekl Tuck a vrhl na ni rychlý, napjatý, chápavý pohled, v němž se jevil i obdiv. „Jsem pro vás. Uděláme z pana Hatfielda vymačkaný citron... Ale teď, Georgie, zajeďte přes potok na stezku a dejte se po ní. Dohoním vás, než urazíte půl míle. Musím telefonovat z rangerské chaty Henryovi, že jedu dnes řezat dříví, ale ne na pile.“

	Georgiana tak učinila, vzrušená radostnou vděčností za Tuckovu ochotnou pomoc. Našla úzkou, klikatou stezku a brzy sjela z mýtiny k rokli, kde Tontský potok opouštěl svahy porostlé sosnami a plynul dále mezi vrchy porostlé křovinami. Tuck ji brzy dohonil, zavolal vesele, že to teď poženou rychleji, a ujal se vedení.

	Stezka vedla nad bublajícím potokem roklí, která se brzy změnila v rozervaný kaňon. Ten se o kus cesty dále rozšířil v mýtinu Medvědí plošiny, divoký, odlehlý a opuštěný ranč, a odtud stoupali do dosti příkrého svahu, přes vrchy porostlé cedry a zase nahoru na vysoký, holý hřbet, který měl jméno od šedých ploch ostnatého kaktusu mescalu. Zde na výšině bylo vidět četné hřbety Tonta, zvlněné, nerovné a tmavé až dolů do prázdna, které bylo hlavním kaňonem. Georgiana viděla daleko i na druhou stranu, kde byly svahy stejné, jenže směřovaly k ní, a soudila, že poznává ten, po němž jela toho osudného dne s Calem.

	Tuck ji vedl přes dlouhý Mescalový hřbet dolů do širokého kaňonu, který se později rozevíral v rovinu, dost velikou na ranč. Domov ranče Bar XX byl tak malebný, jako Zelené údolí. Stezka ústila do cesty, a ta vedla do kraje velkých polí, na nichž byly suché stonky kukuřice a čiroku, a pak do krásného údolí mezi dvěma křovinatými vrchy. Tam byly ohrady s ploty z klád a nízké, dlouhé chaty. Z komína větší chaty stoupal modrý kouř. V jedné ohradě bylo plno zaprášených, kopajících koní. Na zemi venku ležela sedla. Jezdci z Bar XX byli uvnitř u poledního jídla.

	„Někdo stojí ve dveřích, Georgie,“ řekl Tuck. „Už jsme tady. Teď je na vás. Jen s kuráží do toho!“

	Georgianin vzdorný, krátký smích svědčil o jejím duševním klidu. Snesl-li Cal zbití až do bezvědomí, aby chránil její dobrou pověst, bylá ona schopná všeho, aby ho uchránila před zuřivostí zabíjení.

	V tmavém dveřním otvoru se ukázalo několik obličejů. A když Tuck a Georgiana přijeli blíž, vystoupil z nich nějaký vysoký muž bez klobouku. Měl světlé vlasy, poněkud prořidlé, převislý knír, hubený, hnědý, povětřím ošlehaný obličej rázného a přímého výrazu, a pronikavé, světle modré oči.

	„To je Saunders, pán ranče,“ zašeptal Tuck Georgianě.

	„Jak se máte? Myslím, že jsem vás už někdy viděl,“ zavolal Saunders na Tucka, a když poznal, že Tuckovým druhem je dívka, uklonil se s onou roztomilou úctou, jakou Tonťané jevili vždy k ženám. „Dobré jitro, slečno. Mohl bych vám v něčem posloužit?“

	„Vy jste pan Saunders?“ otázala se Georgiana.

	„To jsem, a jsem vám k službám,“ odpověděl s přívětivým úsměvem a jeho bystré oči zkoumaly Georgianin obličej. Očekával něco neobyčejného, ale bylo zřejmé, že ji nepoznává.

	„Jsem žena Cala Thurmana,“ řekla Georgiana, a srdce jí náhle zabušilo a krev se jí hnala do skrání. „Přijela jsem, abych si vyřídila jistou věc s vaším jezdcem - Bidem Hatfieldem. Dovolíte, abych si s ním promluvila?“

	„To jistě,“ odpověděl Saunders.

	„A nežli s ním budu mluvit, řeknu vám, proč jsem přijela,“ mluvila Georgiana rychle dále, vycítivši zájem a jsouc jistá sympatií tohoto rančera. „Mary Stockwellová, učitelka v Zeleném údolí, je moje sestra. Vzala mě sem, abych se tu zotavila. Byla jsem pošetilým děvčetem. Hoši - se mi líbili a flirtovala jsem s nimi. Bid Hatfield byl jedním z nich. Nechala jsem se od něho líbat - několikrát. A pak mě urazil. Neřekla jsem to nikomu. Ale když jsem se s ním setkala, řekla jsem mu, že s ním už nechci vůbec mluvit... Potom jsem se vdala za Cala Thurmana. A právě nedávno jsem se dověděla, že mě Hatfield pomlouvá - mluví o mně jako o nějaké lehké holce. Cal se to konečně dověděl, a došlo mezi nimi k boji. A teď jsem přijela, abych si to s ním vyřídila.“

	„I hleďme, hleďme!“ zvolal rančer v rozpacích a pobouřený. „To je vážné obvinění pro každého muže v téhle Tontské kotlině!“

	„Dovolte tedy, abych si s ním promluvila,“ řekla Georgiana.

	„Inu, to jistě dovolím - a promluvím si s ním sám taky,“ řekl rázně Saunders. Obrátil se a zamířil dlouhými kroky ke dveřím chaty. Přemýšlel usilovně. A hned nato zvolal: „Hej, Bide Hatfielde, někdo vás tady hledá!“

	„Kdo mě hledá?“ zazněl drsný hlas z nitra chaty.

	„Inu, já, taky,“ zavolal rázně Saunders. „Tak jen hezky hbitě!“

	Ve dveřích se objevil hřmotný Hatfield, naparuje se poněkud. Byl to týž hezký jezdec smělých očí, jak ho Georgiana často vídala. Ale když spatřil ji, jeho osmahlý obličej zbledl. Zarazil se a stanul na místě.

	„Hatfielde,“ řekl břitce Saunders, „je tu žena Cala Thurmana, a vyslovila proklatě vážnou žalobu proti vám.“

	K těm několika obličejům ve dveřích se přidaly postavy a vyšly ven na slunce. A to se opětovalo, až asi šest zvědavě se dívajících jezdců stálo v řadě před chatou.

	Když spatřila Hatfielda a jeho náhle zbledlý obličej, přepadlo Georgianu prudké rozčilení, takže na chvíli seděla nehybně na koni. Bylo to spíš pomyšlení na Cala, než na křivdu na ní spáchanou, co ji podnítilo k zuřivosti.

	Ale nežli mohla promluvit, obrátili se Saunders a všichni jezdci rychle a zadívali se na cestu. Za jejím záhybem zvedal se oblak prachu. Vtom uslyšela Georgiana rychlý dupot kopyt. Objevili se jezdci uhánějící tryskem.

	„I hrome!“ zvolal Saunders. „Kdopak se to sem tak žene?“

	„Veliteli, to jsou lidé z tlupy Čtyř T,“ zvolal jeden jezdec.

	„Thurmanové, hm! Tak jen se všichni připravte,“ velel Saunders.

	Georgiana pochopila plný význam této poznámky teprve, když poznala Enocha, a pak Tima Matthewse. Byla jistá, že tím dalším jezdcem je Arizona, a jiným Pan Handle Ames. Náhlá změna jejího stavu mysli ze zuřivosti v úžas byla příčinou, že se Georgiana chvěla. Cítila, že jí Tuck položil svou velkou ruku na rameno, jakoby ji chtěl uklidnit. Jak se ti jezdci hnali po cestě. Bílá pěna poletovala nad prachem. V tmavé, husté skupině letělo asi šest koní k chatě. Zarazili se na zadních nohou, až kamínky odletovaly, a stanuli. A v necelé vteřině každý z těch jezdců dopadl dupajícími botami a zvonícími ostruhami na zem. Georgiana viděla teď, že hádala správně, a že ostatními jezdci jsou Boyd, Serge a Lock Thurman. Byla to chmurně vážná, hrozivá skupina, z níž vystoupil zvolna Enoch, jehož šedé oči jiskřily. Po boku pohupovala se mi pistole.

	„Jak se máte, Saundersi!“ řekl táhle.

	„Jak se máte, Enochu?“ odpověděl rančer.

	„Někdo nám telefonoval, že máme co nejrychleji přijet sem,“ řekl Enoch. „Myslím, že jsme sem chtěli jet stejně, ale když přišla ta zpráva telefonem, popohnali jsme se trošku.“

	„To je vidět,“ odvětil klidně Saunders ukazuje na zpěněné, těžce oddychující koně. „A ať mě čert, nejsem-li rád, že vás vidím, Enochu.“

	„Mhm! A co se tu vlastně děje?“ otázal se břitce Enoch, a jeho oči přeběhly od Saunderse k jeho mužům, a pak k Tucku Merryovi a Georgianě.

	„Zdá se mi, že se tu děje hodně,“ odpověděl Saunders. „Je tady Calova žena, jak vidíte, a ta jistě dovede promluvit sama za sebe. Chce, aby Bid Hatfield dokázal pravdu toho, co nažvanil, nebo si pěkně spolkl svoje slova zpátky.“

	Tuck Merry stiskl Georgianě pevně ruku a zašeptal jí divoce do ucha: „Tak teď - a dejte mu to pořádně!“

	Georgiana zvedla ruku v rukavičce a ukázala chvějícím se prstem na pobledlého jezdce.

	„A teď, Bide Hatfielde - řekněte mi do očí - že nejsem počestná dívka,“ zvolala zvučným hlasem a s prudkým opovržením. „Teď může každý říct pravdu. Řekněte o mně všecko veřejně, jsem-li taková, jak jste o mně říkal. Víte-li něco o mně, povězte to teď... Řekněte mi to do očí přede všemi těmito muži!“

	Bylo zřejmé, že je to hrozná situace pro Hatfielda. Překvapení, když se tu náhle objevila s vyzývajícím opovržením, zničilo všechnu jeho odvahu.

	„Ale Georgie, to všecko jsou jen tontské klepy. Neřekl jsem nikdy nic špatného o vás.“

	„Vy lžete!“ zvolala Georgiana. „To ví každý, že jste mluvil. A nejste-li ničemný zbabělec a sketa, řeknete pravdu. Přiznáte se, že jste lhal, abyste mě potupil.“

	„Ale Georgie, neřekl jsem, co - co jste slyšela,“ odpověděl chraptivě.

	„Dobrá! Nemáte-li tolik mužnosti, abyste se sám přiznal, uděláte aspoň tohle. Odpovíte mi přede všemi těmito muži... Řekl jste, že jsem se nechala od vás líbat, co?“

	„Možná, že jsem to řekl - když jsem byl opilý nebo jsem bláznil,“ odpověděl a svěsil hlavu.

	„Neřekla jsem vám, abyste mě už nelíbal - protože jste se pokusil zajít přes určité meze - a neřekla jsem vám, že se vám vyhnu?“ tázala se v bouřlivém hněvu.

	„Ano - to jste řekla,“ odpověděl chraptivě, a jeho obličej byl jako bílá onuce.

	Georgiana nabrala znovu dech.

	„To je všechno, co jsem chtěla od vás slyšet, Bide Hatfielde. Ale teď budu mluvit sama,“ zvolala s veškerou prudkou zuřivostí, která se v ní nakupila. „Řekla jsem panu Saunderovi pravdu. Nestydím se říct ji každému. Nechala jsem se od vás líbat - tak jako od Cala a Tima, a Arizony. Pokládala jsem to za švandu. Vidím teď, že to nebylo správné. Lituji, že jsem byla tak hloupá. Trpěla jsem za to... Ale dívka si zaslouží utrpení, nechá-li se líbat sprostým zbabělcem. Líbat, a pak pomlouvat. To je nejsprostší a nejničemnější, co může muž udělat. Vsadím se, že každý jezdec ze všech, kteří tu stojí, a třeba váš nejlepší přítel, máte-li nějakého, bude za to vámi opovrhovat. A za ty lži, které jste o mně namluvil - říkám vám teď do očí a přede všemi - že jste ničemný, sprostý lotr.“

	Georgiana nebyla dosud hotova s Hatfieldem, ale když se odmlčela, aby nabrala dechu a poněkud se vzpamatovala, ozval se v náhlém tichu Tuck Merry.

	„Aha, pane Bijáku,“ vzkřikl a skočil s podivuhodnou hbitostí z koně, „ta dáma vás odhadla docela přesně. Řekla vám to hezky do očí. Teď ví každý muž tady, že jste ničemný, sprostý lotr. A hned si to taky hezky odnesete.“

	Hatfield se již pootočil chtěje zmizet, když se ozval silný hlas Merryho. Obrátil se teď zvolna zpět zamračený a vyvalil na něho překvapeně oči.

	Tuck Merry teď na sebe upoutal napjatou pozornost všech. Jeho hlas, jeho podivný magnetismus, jeho směšná postava, podobná panáčkovi vyskakujícímu z krabičky, přivábily oči všech. Georgiana pocítila chvěni a vzrušení. Nenadála se, že v tomto jejím výstupu by se mohl přihlásit o slovo také ještě někdo jiný.

	Tuck odhodil sombrero, stáhl kabát a hodil jím také na zem. Rukavice si ponechal a jal se poskakovat kolem Hatfielda natahuje významně ty rukavice k němu.

	„Tak jen pojďte pěkně od provazů. Polezte hezky do ringu,“ vyzýval ho s drsnou srdečností.

	„Poslechněte, vy idiote s husím krkem - vy držte hubu, nebo vám ten krk zakroutím,“ zavrčel nevrle Hatfield. Maje teď proti sobě muže, počínal si již jinak.

	„To je přece řeč, Biďáčku. To je muzika pro moje uši. Tak jen zpívejte dál. Jste nejkrásnější kousek masa k naklepání, jaký jsem kdy viděl. A jste taky kousek sýra. Bide, vy vyhlížíte zrovna tak, jako to tlusté nemehlo Němec, se kterým jsem se setkal v Argonnském lese. A věřil byste tomu? Zabil jsem toho Huna jedním klepnutím do žaludku.“

	Hatfield byl právě tak zmatený jako rozzuřený. Musil se stále točit dokola, aby nespustil z očí Tucka, který přešlapoval kolem něho obrovskými kroky rozháněje se ohromně dlouhýma pažema.

	„Poslechněte, ten chlap je blázen,“ vyhrkl.

	Enoch se krátce zasmál suchým, kvokavým smíchem. „Inu, Bide,“ řekl táhle, „on je snad blázen, ale nechtěl bych stát ve vašich botách ani za milion.“

	Hatfield se přikrčil jako vzteklý býk, chystající se k útoku.

	„Bide, nechcete snad někomu něco vzkázat?“ otázal se Tuck přešlapuje stále rychleji. „Řekněte to tady někomu, nežli se uvedu do formy. Dělával jsem to, když jsem byl učitelem boxu v námořnictvu... Bide, já jsem boxer mariňák, a nařezal jsem každému Buddymu, který se octl se mnou mezi provazy.“

	„Hahaha!“ smál se hlučně Bloom ve skupině rozčilených jezdců, kteří se tlačili vpřed. „Slyšel jste to, Bide?“

	„A poslechněte, abych nezapomněl, řeknu vám ještě, že jsem byl cvičným partnerem Jacka Dempseye,“ volal vesele Tuck. „A věřte mi, vy jeden tontský chvastoune a sukničkáři, Jack míval někdy se mnou horší práci než v některém svém zápase v ringu.“

	„Vy jste hotový blázen,“ vyhrkl Hatfield.

	Vtom Tuck poskočil a udeřil jediným neuvěřitelně rychlým pohybem. Hatfield padl, jen to buchlo. Georgiana vykřikla. Přemožena prudkou radostí, která v ní budila právě tak nelibost, jako ji vzrušovala, naslouchala a dívala se jako očarovaná, krajně napjatými smysly. Slyšela Tuckovu veselou poznámku, když se Hatfield natáhl na zem, a ten výjev byl fotografován v její paměti. Bid se převalil a zvedl se, ale dostal hned druhou hlučnou ránu, pod níž zavrávoral. Otočil se. Tuck poskakoval kolem něho, jeho paže lítaly jako písty a jeho rány pršely na Hatfielda. A zdálo se, že má nějaké podivné jméno pro každou. Jezdci křičeli a skákali jako Indiáni. Hatfield se točil sem a tam, a když dostal ránu, pod níž padal na stranu, dostal hned druhou, která ho srovnala zpět. Pohyby Tucka Merryho byly tak rychlé, že nebylo možné sledovat je zrakem.

	Vtom ustal od své dosavadní taktiky a ucouvl; a náhle jako by se bylo všecko na něm změnilo.

	„K čertu s vaší hříšnou duší!“ zasyčel. „Zmlátil jste Cala Thurmana proti všem pravidlům. Teď vám dám ochutnat něco horšího, než jste dal vy jemu.“

	Jako obrovský pardál skočil Merry přímo na Hatfielda a srazil ho k zemi. Nastala hrozná řež, při níž bylo slyšet jen rány a vytí. Oba se váleli v oblaku prachu. Ten se před Georgianou na chvilku rozestoupil a spatřila Tucka Merryho, mávajícího hrozně pažema. Ne již tak rychle, ale za to tím pádněji. Jeho rány zněly tvrdě, a pak najednou dutě. Byly děsné. Hatfield byl jako pytel. Prohnul se bezvládně pod každou ranou. Georgiana zavřela oči, ale slyšela stále ty hrozné rány. Vtom ustaly. Otevřela zase oči. Tuck Merry vstal a pohlížel na bezvládné tělo jezdce, podivně nehybné. Tuck stáhl jednu rukavici a mrštil jí prudce Hatfieldovi do obličeje, a učinil tak podobně i s druhou.

	„Budeš - mít - dost - na - celý - zbytek - svého -zbabělého - života!“ hekal udýchaně.

	Obrátil se pak k rančerovi.

	„Pane Saundersi - je bez sebe - důkladně a pořádně,“ promluvil popadaje dech. „A řeknu vám hned - že vám teď - na dlouhou dobu - neudělá moc služby.“

	„Hatfield nebude už u mne sloužit vůbec,“ odpověděl úsečně Saunders.

	„Jezdci se hnuli a přistoupili k Hatfieldovi. Jeden k němu poklekl. Někteří si něco šeptali. Georgiana pocítila nával slabosti po všem tom rozčilení.

	Enoch přistoupil a pohlédl na Hatfielda.

	„Pro Boha!“ zvolal.

	Saunders mu položil pádnou ruku na rameno.

	„Enochu, neměl jsem nikdy nic proti vám,“ řekl.

	„Inu, mohu říci o sobě totéž,“ odvětil táhle Enoch.

	„Poslyšte! Nechám tady Blooma ješte do konce měsíce. Ale Hatfield odjede z mého ranče zítra, kdyby ho měli odvést na nákladnímu mulu... Co myslíte, neměli bychom stisknout ruku téhle statečné dívce a potom my dva sobě navzájem, a být ode dneška přáteli? Čtyři T a Bar XX mívali společné pastviny, a nebylo jim to ke škodě. Co tomu říkáte?“

	„Jime Saundersi, řeknu vám jen, že se můžete vsadit,“ odpověděl srdečně Enoch.

	Přistoupili ke Georgianě, která seděla na koni rozrušená do hloubi duše tímto úžasným zakončením.

	„Milá paní,“ řekl Saunders dvorně, „přijměte výraz mé úcty. Jste řádná a statečná dívka, a Cal Thurman je jistě šťastný hoch. Řekněte mu, že velitel ranče Bar XX je vaším i jeho přítelem.“

	„Georgie, vážím si vás,“ řekl Enoch a stiskl jí silně ruku, ač ne tak silně, aby vyjádřil všecko, co o ní soudí.

	Georgiana nepřipustila, aby ji některý jezdec, ba ani Tuck Merry, provázel dál než na rozcestí stezek. Chtěla jet domů samotná, aby mohla přemýšlet, uvážit své budoucí jednání a těšit se ze šťastného výsledku svého činu. Přijela domů již v polovině odpoledne a viděla, že Cal přechází po verandě.

	„Georgie, kde jste byla?“ otázal se.

	Seskočila z koně, nežli odpověděla, a spustila mu otěže k zemi.

	„Cale, co tomu řeknete, povím-li vám, že jsem spřátelila Enocha s Jimem Saundersem?“

	Cal klesl na lavici na verandě, jako by mu nohy náhle vypověděly službu.

	„Vy jste byla na Bar XX,” zvolal prudce.

	„Ano, drahý hochu, a můžete se vsadit, že tam už nemusíte jezdit.“

	„A co jste tam dělala?“ otázal se a vstal, zmítán hněvem i úžasem,

	„Můj drahý, vyčinila jsem tam důkladně Bidu Hatfieldovi do očí,“ zvolala přemožená radostí ze zprávy, kterou mu nesla. „Dokázala jsem mu před jeho pánem a přede všemi z tlupy Bar XX, a před Enochem, Lockem, Sergem, Boydem a ostatními hochy, že je lhář a ničemný, sprostý lotr. Ach, to bylo krásné. - Ať ho čert, ale ten lezl ke křížku... A potom, ach!, ach! ach! - Cale, je věčná škoda, že jste tam nebyl a neviděl jste, jak Tuck Merry zmlátil toho mamlasa na kaši - Bác! Tady máte nosoťuk, Bide... A bim! To je zubocvak... Bum! To je břichožuch... Prásk! Jak vám chutná ten zhasínáček, Bide?... Bác! Po téhle ráně mi dali jméno Tuck, protože po několika takových zůstanete ležet... Ach, Cale, hrál si s Hatfieldem jako kočka s myší, ale byla to hrozná hra. Ale potom začal jinak. Šla z něho přímo hrůza. Řekl, že spořádá Bida hůř než on spořádal vás... Ale to už bylo skorem příliš silné na mne. Vykřikla jsem. Ach, ty rány a bouchání. Ale byla jsem radostí bez sebe a nebyla bych zadržela Tucka, ani kdybych tím zachránila Bidovi život. A právě tak všichni ostatní. Tuck ho zmlátil na kaši... A potom byl najednou konec. Saunders moudře promluvil a smířili se s Enochem. Přišli mi stisknout ruku - a děkovali mně. To dokázala malá Georgiana May. A co tomu teď říkáte vy?“

	Cal jen koktal snaže se vyjádřit svůj úžas, svou vděčnost a svou ohromnou radost.

	„Ale teď už toho nechte,“ zvolala pak. „Musím vám říct ještě něco důležitého... Ale to musíme jít na výběžek - k vašemu jalovci na kraji vysočiny -kde jste se oddával snění už jako hoch, jak jste mi řekl - kde jste sníval o krásné budoucnosti... Tam vám to povím. - Pojďte!“

	Šla před ním, skorem běžela, ani ho skorem neposlouchajíc, a jen se radostně, ztřeštěně smála. Vstoupila do pruhu lesa a proběhla pod cedry a piniemi po hnědém, vonném jehličí ke kraji, kde stál sukovatý, starý jalovec. Opřela se o něj zády a stále čekajíc na Cala. Přišel, a neviděla ho dosud nikdy takového. Modřiny a skvrny v jeho obličeji zmizely v záři radosti. Georgiana si radostně pohrávala se svým štěstím - zadržovala řevnivě ještě aspoň chvíli radost, kterou mohla dát.

	„Víte, že jste se oženil s dědičkou?“ otázala se zvysoka.

	„Georgie, blázníte vy, nebo já?“ zvolal.

	„Už je tomu tak. Jedna dobrá stará teta, kterou jsem neměla nikdy ráda, umřela a odkázala Mary a mně nějaké peníze. Hodně peněz. Ale to není to, co jsem vám chtěla říct. Jsem teď už docela jiná... Víte jistě, že jste mi nedal tu ránu do hlavy v den našeho sňatku?“

	„Georgie! Nelhal jsem. Stalo se to jen náhodou.“

	„Nuže, měl jste mi tu ránu dát. Ta právě byla příčinou, že jsem si vás zamilovala.“

	„Děvče! Nežertujte se mnou teď,“ řekl chraptivým hlasem.

	Popadla ho bouřlivě kolem korku. „Cale. myslím to docela vážně. Mám vás ráda. Myslím, že jsem vás měla ráda hned od začátku. Byla jsem jen ztřeštěná... Polibte mě! -Všecko je dobré, co dobře skončí. Chci napravit křivdu, kterou jsem vám způsobila. Jsem šťastná. Zachránil jste mě, Cale... A chci -chci být hodna Thurmanů... Chci být vaší skutečnou a věrnou ženou.“

	 

	Pozorovali spolu zlaté a červenofialové oblaky, nakupené nad západním hřbetem, a fialové stíny, ukládající se v divokých hlubinách Tonta.
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